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1875-ik (hatodik) évfolyamában megjelent rendeleteknek.

A r e n d e l e t

kelte száma t á r g y a

1874. Dec. 19. 11540/IV. 1874. 
11606/IV. 1874. 1 Pótlékok a vonalreudhez.

, Dec. 22. 11877/IV. 1874. Az ezüst agiópótlék ês a 20 frankos aranyak elfogadási érté-
kének meghatározása január havára.

■ 28. 11857/IV. 1874. Pótlék a vonalrendhez.
1875. Jan. 4. 8400/IV. 1874. A távirdai tiszti állomásoknak szolgabérosztályokba való

sorozása.
» » 5. 257/IX. 1875. A földmivelés-, ipar- és keresk. m. k. ministerium távirda-

osztályának új megjelölése.
ti „ 6. 1G/IX. 1875. Pótlék a vonalrendhez.
„ „ 17. 1015/1X. 1875. A római nemzetközi távirászati egyezmény 33 czikke máso-

dik kikezdésének módosítása a Németországgal váltott 
sürgönyzést illetőleg.

„ „ 20. 986/IX. 1875. A vasúti távírdákról kiinduló vagy oda megérkező idegen
nyelvű szolgálati táviratok.

„ „ 21. 1412/IX. 1875. Pótlék a vonalrendhez.
1) >1 1022/IX. 1875. Az ezüst agiópótlék és a 20 frankos'aranyak elfogadási érté-

kének megállapítása február havára.
» O 30. 494/IX. 1875. A m. kir. távirdaintézet anyagnaplóinak és hivatali leltárai-

nak vezetése.
„ Február 6. 2136/IX. 1875. Pótlék a vonalrendhez.
n il 9. 2228/IX. 1875. A távirdai tisztviselők szolgálati biztosítékainak beszedése,

kezelése, nyilvántartása és visszafizetése.
il il 13. 2736/IX. 1875. Pótlék a különczdijak jegyzékéhez.
h » 18. 1491/IX. 1875. A távirdai díjj egyek elértéktelenítése.
„ „ 19. 3651/IX. 1875. A szabadságoláskérés körül követendő eljárás.
5 5  5 5  5 5 3689/IX. 1875. Pótlék a vonalrendhez.
„ „ 24. 4303/IX. 1875. Az ezüst agiópótlék és a 20 frankos aranyak elfogadási érté-

kének meghatározása martius havára.
„ Martius 3. 4076/IX. 1875. Pótlék a vonalrendhez.

0
5 5  5 5  £7* 5151/IX. 1875. Figyelmeztetés az „Illetménys^abályzat“ 29 czikkét illetőleg.
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1875.
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1875.

1875.
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1875.

111G8/IX. 1875. 
11657/IX. 1875.

11476/IX. 1875. 
9975/IX. 1875. 
12454/IX. 1875.

12424/1X. 1875. 
13859/IX. 1875.

15597/IX. 1875. 
16552/IX. 1875.

16657/IX. 1875.

16977/IX. 1875. 
12900/IX. 1875.

13625/IX. 1875. 
17123/IX. 1875. 
18402/IX. 1875. 

19454/IX. 1875.

18950/IX. 1875.

Az ezüst agiópótlék és a 20 frankos aranyak elfogadási érté­
kének meghatározása april havára.

A vasúti távírdákat terhelő, nehezményezett szolgálati sür­
gönyök dijának érvényesítése.

A „statistikai átnézet" kitöltésére vonatkozó utasítás mó­
dosítása.

A sürgönykézhesitési dijak felszámítása.
A távirdai főtiszti szigorlatot szabályozó rendelet módosítása. 
A sürgönyöknek Triestből vagy más osztrákmagyar kikötőből 

postahajóval való továbbszállításért fizetendő postadijak. 
A fizetési előlegek biztosítása.
Az állomások szolgabérosztályában eszközölt változás.
A m.k. távirdaintézet anyagnaplói és leltárainak rovatkimu­

tatásában eszkőzlendö kiegészítés.
A távirdai nyomtatványok új beosztása és számozása.
Az ezüst agiópótlék és a 20 frankos aranyak elfogadási érté­

kének meghatározása május havára.
Pótlék a távirdaállomások szolgabérosztályba sorozása iránt 

kiadott rendelethez.
A bécsi tudományos akadémia részéről a magyar-osztrák 

monarchia csillagdáihoz intézett, uj üstökösök felfedezé­
sére vonatkozó sürgönyök díjmentessége tárgyában.

Pótlék a vonalrendhez.
Az ezüstagiópótlék és a 20 frankos aranyak elfogadási érté­

kének meghatározása juuius havára.

IPótlékok a vonalrendhez.
Pótlék a távirdaállomásoknak a szolgabérosztályokba sorozása 

iránt kiadott rendelethez.
Pótlék a küldünczdijakhoz.
Az ezüst agiópótlék és a 20 frankos aranyak elfogadási érté­

kének meghatározása julius havára.
Pótlékok a vonalrendhez.
A Magyarországot terhelő nyug- és kegydijak, valamint a 

nevelési pótlékok kifizetési határidejének megváltoztatása. 
Az ezüst agiópótlék és a 20 frankos aranyak elfogadási érté­

kének meghatározása augustus havára.
Pótlék a vonalrendhez.
A hivatalos sürgönyök adására feljogosított hatóságok által 

alárendelt közegeikhez „sürgönydij fizetendő“ záradékkal 
intézett sürgönyök kezelése iránt.

A titkos jegyekben fogalmazott magántáviratok elfogadása. 
Pótlékok a vonalrendhez.
Pótlék a vonalrendhez.
Az ezüst agiópótlék és a 20 frankos aranyak elfogadási érté­

kének meghatározása September havára.
A m. k. igazságügyministerium és annak valamennyi közege
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1875. Sept. 1. 12737/IX. 1875.

által feladandó államsürgönyök dijainak készpénzül való 
fizetése.

A m. k. távirdapénztáraknál bizományilag fizetett cs. kir.

» » 6- 20318/IX. 1875.
nyugilletményeknek az adóhivatalokhoz való átutalása. 

Pótlék a vonalrendhez.
11 11 20. 22009/IX. 1875. Az ezüstagiópótlék és a 20 frankos aranyak elfogadási érté-

» „ 24. 18707/IX. 1875.
kének meghatározása október havára.

Némely nyomtatványminták használaton kivül tétele és

11 11 21833/IX. 1875.
másoknak alkalmazása. 

Pótlék a vonalrendhez.
„ Október 5. 22936/IX. 1875. Pótlék a vonalrendhez.
„ „ 7. 22155/IX. 1875. A sürgős katonai államsürgönyöknek a szolgálati időn kivül

V  n 16- 23401/IX. 1875.
is való továbbítása tárgyában.

Magyarországi pénztárakból húzott fizetéseknek idegen ható-

» 21. 24269/IX. 1875.
ságok által való lefoglalása.

A vasúti távírdáknak egymásközt és az állami távírdákkal

„ „ 27. 25105/IX. 1875.
váltott táviratozásának ellenőrzése.

Az ezüst agiópótlék és a 20 frankos aranyak elfogadási érté-

„ Novemb. 8. 25028/IX. 1875.
kének meghatározása november havára.

A posta utján szállítandó hivatalos küldemények.
„ „ 24. 27333/IX. 1875. Az ezüst agiópótlék és ä 20 frankos aranyak elfogadási érté-

ii » 28. 27138/IX. 1875
kének meghatározása december havára. 

Pótlék a vonalrendhez.
» Deeemb. 11. 28289/IX. 1875. Pótlék a távirdai tiszti állomások szolgabérosztályának meg-

n n 24. 28621/IX. 1875.
határozása iránt kiadott rendelethez.

A lottójáték betéti pénzek átvétele, továbbá magánegyének

. » 31. LVI. törv. czikk

részéről a lottohivatalokhoz játszó számok beküldése vé­
gett intézett táviratok elfogadásának tilalma megújíttatik. 

Nemzetközi távirászati egyezmény, mely 1875. évi julius hó
1875. 22-kéia Szt. Pétervárott köttetett.
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wird erneuert.

Ges. Art. LVI. v. Der am 22. Juli 1875. in St. Petersburg abgeschlossene
J. 1875. internationale Telegraphenvertrag.







M I U S Z A T l  RUBELETEK
v* T A .  F\ A *

1. szám. 1875. Január 15.

Pótlékok a  v o na lren d h ez . E rgänzungen  zu r L inienordnung.

11540. IV. 1874.
A vonalrendben változtatandó : | In der Linienordnung ist zu ändern :

317
Kassa-Stanislau,

Kascbau-Stanislau
—

Kassa (Kasckau), Gálszécs, 
Nagy-Mibály, Szobráncz, 
Ungvár. Munkács, Stry, 

Bolechow, Dolina, Kalusz, 
Stanislau

osztrák 
491. sz.

österr. 
Nr. 491.

417 Munkács-Tisza-Ujlak — Munkács, Beregszász, 
Tisza-Ujlak — —

Budapesten 1874. december 19-én. Budapest den 19. Dezember

11606.IV. 1874.

A vonalrendben változtatandó : j In der Linieuordnung ist zu

1874. 

ändern :

222 Budapest-Szolnok — Budapest központ, Hatvan, 
Jászberény, Szolnok — -  1

Budapesten 1874. december 19-én. ) Budapest den 19. Dezember 1874.

16. IX. 1875.
A vonalrendbe beirandó : | In die Linienordnung ist einzutragen :

Budapest, Budapest Vízivá­
ros, (Budapest-Wasserstadt), 
Budapest vár, (Budapest- 
Festung), Székesfehérvár246

Budapest-Zágráb, - ,
Budapest-Agram (Stuhlweissenburg),Siófok,Ka­

nizsa, Kaproucza (Kopreinitz), 
Körös (Kreuz),Zágráb (Agram)

Budapesten 1875. január 6-án. ! Budapest den 6. Jänner 1875.

A m. Mr.
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11857. IV. 1874.
A vonalrendben kiegészítendő : | In der Linienordnung ist zu ergänzen :

415 Miskolcz-Losoncz Putnok Miskolcz, Putnok, Losoncz — —

Budapesten 1874. December 28-án. i Budapest den 28. Dezember 1874.

Rendelet
m ellyel az ágiopótlék é s  a  2 0 -fra n k o s  a ran y o k  e lfo ­
g a d á s i é rtéke 1 8 7 5 . J a n u á r  h a v á ra  m eg á lla -  

p i t ta t ik .
11877.

Az Európán kívüli államokba intézett 
sürgönyök dijánál szedendő ágiópótlék a m. 
k. távirdapénztáraknál az 1875. év Január 
havára ö t (5°j0) százalékban ; a 20-frankos 
aranyak elfogadási értéke állam vagy bankje­
gyekben 8 frt. 90 kr. o. é. állapíttatott meg-

Budapesten, 1874. év December 22.

Verordnung
zu r B estim m ung d es  A g io zu sch lag es und d es  
A nnah m ew erth es d e r Z w a n z ig fra n k ss tü c k e  fü r den 

M onat Jä n n e r 18 75 .
’. 1874.

Der Agiozuschlag, welcher zu den Gebüh­
ren für die Beförderung der Depeschen nach 
aussereuropäischen Staaten zu erheben ist, wird 
bei den k. u. Telegraphencassen für den Monat 
Jänner mit f ü n f  (5°|0) Procent: der Annah­
mewerth der Zwanzigfranksstücke aber mit 
8 fl. 90 kr. ö. W. festgestellt.

Budapest, den 22. Dezember 1874.

Rendelet
a  táv irda i tisz ti á llo m á so k n a k  sz o lg a b é ro sz tá -  

lyokba s o ro z á s a  irán t.

A távirdai tiszti állomások az , Illet 
ményszabályzat“ 31-ik §-a 4-ik pontjában 
előirt szolgabérosztályokba következőleg soroz­
tainak be :

az I-ső szolgabérosztályba tartoznak : 
Budapest központi és várbeli állomásai ; 
a Il-ik szolgabérosztályba tartoznak : 

Arad, Báziás, Nagy-Kanizsa, Pozsony, 
Temesvár fő, Temesvár József- Temesvár- 
gyárváros és Versecz állomások ;

a III-ik szolgabérosztályba tartoznak : 
Balassa-Gyarmat, Beszterczebánya, É r­

sekújvár, Esztergom, Fiume, Igló, Komárom, 
Losoncz, Nagyszombat, Rózsahegy, Rosnvó, 
Szliács, Trencsén, Vácz és Zólyom :

Balatonfüred, Dunaföldvár, Győr, H ar­
kány, Keszthely, N.-Kanizsa, Mohács, Kapos­
vár, Pápa, Pécs, Siófok, Sopron, Szegszárd, 
Székes-Fehérvár, Szigetvár, Szombathely, Vesz­
prém :

Kassa, Debreczen, Miskolcz, Nagy-Várad,

Verordnung
betreffend  die Einreihung jder T e leg rap hen -B eam - 

te n -S ta tio n e n  in D ien erlo h n k lassen .

Die Telegraphen-Beamten-Stationen wer­
den in im Punkte 4. des §. 41. der „Gebüh- 
ren-Vorschrift“ festgesetzten Dienerlohnklassen 
in folgender Weise eingereiht :

In die I. Dienerlohnklasse gehören : 
Budapest Oentralstation und Festung ;
In die II. Dienerlohnklasse gehören : 
Arad, Bazias, Gross-Kanizsa, Pressburg, 

Teihesvar Hauptstation, Temesvar-Josefstadt, 
Temesvar-Fabrik und Versecz;

In die III. Dienerlohnklasse gehören : 
Balassa Gyarmat, Neusohl, Neuhäusel. 

Gran, Fiume, Igló, Komorn, Losoncz, Tyr- 
nau, Rosenberg, Rosenau, Szliacs, Trencsin, 
Waitzen und Alt-Sohl ;

Balatonfüred, Dunaföldvár, Raab, Har­
kány, Keszthely, Grosz-Kanizsa. Mohács. Ka­
posvár, Pápa, Fünfkirchen, Siófok, Oedenburg, 
Szegszárd, Stuhlweissenburg, Szigetvár, Stein- 
amanger, Veszprim;

Kaschau, Debreczin, Miskolcz, Gross-

8400. IV. 1874.
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Sátoralja-Ujhely, Ungvár, Eperjes, Szathmár- 
Németi, Nyíregyháza, Máramaros-Sziget, Eger, 
Gyöngyös, Nagy-Károly, Szerencs ;

Brassó, Deézs, Déva, Gyula-Fehérvár, 
Kolozsvár, Maros-Vásárhely, Medgyes, N.-Sze- 
ben, Segesvár.

Baja, Csaba, Czegléd, Fehértemplom, 
Kalocsa, Kecskemét, Lugos, Mehádia, Nagy- 
Becskerek, Nagy-Kikinda, N.-Szt.=Miklós, 0 - 
Becse, Oravicza, Orsóvá, Pancsova. Szabadka, 
Szeged, Szolnok, Török-Becse, Újvidék, Zenta, 
Zombor ;

Zágráb, Brood, Eszék (vár), Eszék 
(felsőváros), Eszék (alsó város), Gospic, Ká- 
rolyváros, Krapina-Töplicz, Mitrovicz, Uj- 
Gradiska, Lippitz, Pétervárad, Eajevoselo, 
Zimony. Sziszek, Topusko, Varasd, Verőcze, 
Vinkovce. Vukovár és Zengg ;

a IV-ik szolgabérosztályba soroztatik :
Hatvan, Késmárk, Korytnicza. Nyitra, 

Trencsén-Teplicz, Zsolna : Nagy-Mihály; Besz- 
tercze, Borszék. Élőpatak és Udvarhely.

Mi is ezennel köztudomásra adatik.
Budapesten, 1875. január 4-én.

Rendelet
a  fö ldm ivelés , ipar- é s  keresk ed e lm i m . k. m in is- 
te riu m  tá v ird a o sz tá ly á n a k  uj m eg je lö lé se  t á r ­

g y áb a n .

wardein, Sátoralja-Ujhely, Ungvár, Eperies, 
Szatmár-Németi, Nyíregyháza, Máramaros- 
Sziget, Erlau, Gyöngyös, Nagy-Károly, Szerencs, 

Kronstadt, Deézs. Déva , Karlsburg , 
Klausenburg, Maros-Vásárhely, Mediasch, Her­
mannstadt, Schässburg ;

Baja, Csaba, Czegléd, Weisskirchen, Ka­
locsa, Kecskemét, Lugos, Mehadia, Gross- 
Becskerek, Gross-Kikinda, Nagy-Szent-Miklós, 
Alt-Becse, Oravicza, Orsóvá, Pancsova, The- 
resiopel, Szegedin Szolnok, Neu-Becse, Neusatz, 
Zenta, Zombor;

Agram, Brood, Esseg (Festung), Esseg 
(Oberstadt), Esseg (Unterstadt), Gospic, Karl­
stadt, Krapina-Toplice, Mitrovicz, Neu-Gra- 
diska, Lippik. Peterwardein, Rajevoselo, Sém­
iin, Sissek, Topusko, W arasdin, Virovitic, 
Vinkovce, Vukovár, und Zengg;

In die IV. Dienerlohnklasse gehören : 
Hatvan, Käsmark, Korytnicza, Neutra, 

Teplicz bei Trencsin, Sillein, Nagy-Mihály, 
Bisztricz, Borszék, Élőpatak und Udvarhely, 

Was hiemit verlautbart wird.
Budapest, den 4. Jänner 1875.

Verordnung
b e tre ffs  d e r neuen  B ezeichnung d e r T e leg rap h en - 
sec tion  d es  k. u. M inisterium s fü r A ckerbau , 

In d u strie  und H andel.

257. IX. 1875.
A földmivelés-, ipar- és kereskedelem­

ügyi m. k. ministerium újabb ügybeosztása 
következtében a távirdai szakosztály 1875. év 
január 1-től kezdve „IX. o s z t á l y “ meg­
jelölést visel.

Budapesten 1875. év január 5-én.

Infolge einer neueren Geschäftseinthei- 
lung im k. u. Ministerium für Ackerbau, In­
dustrie und Handel, führt die Section für Te­
legraphenwesen vom 1. Jänner 1875 an die 
Bezeichnung „ A b t h e i l u n g  IX“.

Budapest den 5. Jänner 1875.

lie  nde let
a  nem zetközi tá v irá s z a ti  egyezm ény 3 3 . czikke 
m ásod ik  k ikezdésének  a  N ém eto rszág g a l v á lto tt 

sü rg ö n y z é s t illető' m ó d o s ítá sa  tá rg y á b a n .

1015. E
A német császári és az osztrák cs. kir. 

távirdaigazgatásokkal történt megegyezés foly­
tán az Ausztria-Magyarország és Németország 
távirdaállomásai között váltott terminalsür- 
gönyzésre a nemzetközi egyezmény 33-ik

V erordnung
ü b e r  die M odification d e s  3 3 . A rtikels A linea 2 
d es  in te rn a tio n a le n  T e le g ra p h e n v e rtra g e s  b e tre ffs  
d e r m it D eutsch land  g e w ech se lten  C o rresp o n d en z .

:. 1875,
In Folge eines Uebereinkommens mit 

der kais. deutschen und der k. k. österreichi­
schen Telegraphen-Verwaltung hat die Be­
stimmung des Art. 33, Alinea 2 des internationa­
len Telegraphen-Vertrages, laut welcher „ d i e
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czikke második kikezdése azon határozatának 
alkalmazása, mely szerint „ b á r m e l y  s ü r ­
g ö n y  d i j a  a n e g y e d  f r a n k n a k  m i n ­
d i g  t ö b b s z ö r ö s e  l e g y e m 4 az 1875. évi 
január hó végével megszűnik s e helyett a 
Németországgal váltott sürgönyök dijázásában 
is f. év február hó első napjától kezdve ugyan­
azon szabály lép érvényre, mely e tekintetben 
az 1873. évi julius 9-én 7077 2256-IV. 
sz. a. kelt ministeri rendelet harmadik kikez­
désében a belföldi sürgönyzés dijainak meg­
szabására nézve megállapított, mely szerint 
„ h a  az e g é s z  s ü r g ö n y d i j  ö s s z e g e  
ö t t e l  m a r a d é k  n é l k ü l  n e m  o s z t h a t ó  
az  ö t t e l  o s z t h a t ó  l e g k ö z e l e b b i  m a ­
g a s a b b  d í j ö s s z e g  j o  a l k a l m a z á s b a ,  
pl. 1 írt 12% kr. helyett 1 frt 15 kr. 1 frt 
87 % kr. helyett 1 frt 90 kr.44 (1. 1873. év 
T. K. T. 49. 1.)

Budapesten 1875. év Január 17-én.

Taxe  von was i mme r  für  e i ne  De pe s c he  
ein Vi e l f aches  des V ierte lfranks b i ld e t“, 
mit Ende Jänner 1875 in Bezug auf die zwischen 
den Telegraphenstationen Oesterreich-Ungarns 
und Deutschlands gewechselten Terminalcor­
respondenzen ausser Anwendung zu kommen und 
ist dagegen vom 1. Februar 1875 ab auch 
in der Taxirung der mit Deutschland ge­
wechselten Depeschen dieselbe Hegel zu be­
folgen, welche in dieser Beziehung in Alinea 
3 der am 9. Juli 1873 sub Nr. 7077:2256 IV  
erlassenen Ministerial Verordnung für die 
Bemessung der Gebühren interner Depe­
schen aufgestellt worden, laut welcher, falls 
„ d i e  G e s a m m t t e l e g r a p h e n g e b ü h r  
d u r c h  5 o h n e  B e s t  n i c h t  t h e i l b a r  
wä r e ,  s e l b e  z u m  Be  t r a g e  d e r  n ä c h s t  
h ö h e r e n  d u r c h  f ü n f  o h n e R e s t  th e i l ­
ba r en  S u mme  zu e r gä nz e n  i s t ,  z. B. 1 fl. 
12% kr. auf 1 fl. 15 kr., 1 fl. 87% kr. auf 
1 fl. 90 kr.“ (s. T.R. T. 1873 p. 49.)

Budapest am 17. Jänner 1875.

Rendelet
m ellyel az e z lis t-a g ió p ó tlé k  s  a  2 0  fra n k o s  
a ra n y a k  (N apoleond’o r)  e lfo g a d á s i é r té k e  a  m. 
k ir . tá v ird a p é n z tá ra k n á l 1 8 7 5 . F e b ru á r  h a v á ra  

m e g á lla p it ta tik .

1622. ]
Az Európán kivüli államokba intézett 

sürgönyök szállítási dijánál szedendő ezüst-agio- 
pótlék 1875. F e b r u á r  havára am . kir. távirda- 
állomási pénztáraknál ö t  (5°j0) százalékban ; a 
20 frankos aranyak (Napoleond’or) elfogadási 
értéke állam- vagy bankjegyekben t 8 frt 50 
krajczárban állapittatik meg.

Fest, 1875. Január 21.

V erordnung
zu r B estim m u ng  des A giozusch lages zu den T ele- 
g rap h en -G eb ü h ren  und d es  A nnah m ew erth es d e r 
2 0  F ra n c s-S tü c k e  (N ap o leo n d ’o r) bei den k. ung . 
T e le g ra p h e n -C asse n  fü r den M onat F e b ru a r  1 8 7 5 .

:. 1875.
Der Agio-Zuschlag, welcher zu den Ge­

bühren für die Beförderung der Depeschen nach 
den aussereuropäischen Staaten zu erheben ist, 
wird bei den k. ung, Telegraphen-Stations- 
Cassen für den Monat F eb e r 1875 auf f ü n f  
(5%) Procent und der Annahmewerth eines 20 
Francs-Stückes (Napoleond’or) in Staats- oder 
Banknoten mit 8 fl. 90 kr. ö. W. festgesetzt. 

Pest, den 21. Jänner 1875.

Budapest, 1875.Nyomatta.Hornjáneiky Victor.



A m . kir,

T Í f l I Í S I i T I  RENDELETEK
á

T Á A.

2. szám. 1875. Február 20.

Figyel mertetés
a vasú ti tá v ird a á llo m á so k ró l kiinduló, vagy o d a  é r ­
kező 'idegen  nyelvű szo lg á la ti sürgönyök tá rg y á b a n .

Erinnerung
betreffend  die von E ise n b a h n -T e le g ra p b e n -S ta tio - 
nen ausgehenden  o d er d ah in  g e ric h te te n  D ienst­

depeschen  in f re m d e r  S prache .

980. IX. 1875.

Kérdés tétetvén az iránt, minő eljárás 
követessék, midőn valamely vasúti távirda- 
állomás nem volna azon helyzetben, hogy a 
szolgálati sürgönyök iránt az 1874-ik év no­
vember 1-én 92l8|IV. sz. a. kelt s a ,T . R. 
Tára“ ugyanazon évi 16 ik számában közlött 
ministeri rendelet intézkedéseinek teljesen meg­
felelhessen s az idegen nyelven kiállítandó 
szolgálati sürgönyt a nyelv ismerete hiányá­
ban vagy nem szerkesztené kellő szabatosság­
gal, vagy pedig általában ki sem tudná állí­
tani; erre vonatkozólag az állomások figyel­
meztetnek , hogy ily esetekben a vasúti 
távírdáknak segíteni, s az általuk netán hiá­
nyosan fogalmazva, vagy nem a kellő nyelven 
beadott szolgálati sürgönyöket kijavítani, ille­
tőleg azokat a megfelelő nyelvre, vagy az 
idegen nyelvüeket a vasúti távirda által értett, 
illetőleg az állam hivatalos nyelvére átfordí­
tani az illető ellenőrző állami távirdaállomások 
kötelesek ; épen úgy a mint ezt hasonló ese­
tekben mellékállomásaikkal szemben a gyűjtő- 
állomások teszik.

Budapesten, 1875. január 20.

Nachdem eine Anfrage gestellt wurde, 
welcher Vorgang zu beobachten sei, falls irgend 
eine Eisenbahn-Telegraphen-Station nicht in 
der Lage wäre, den Bestimmungen der hin­
sichtlich der Dienstdepeschen am 1. November 
1874 unter Zahl 0218 j IV. hinausgege­
benen und in Nr. 16 der „T. R. Tára“ vom 
selben Jahre kundgemachten Ci-cularverord- 
nung vollkommen zu entsprechen und eine in 
fremder Sprache auszufertigende Dienstdepesche 
in Folge mangelhafter Sprachkenntniss nicht 
mit der gehörigen Präcision verfasst hätte 
oder überhaupt nicht aus3tellen könnte: so 
wird den Stationen in Erinnerung gebracht, 
dass in solchen Fällen die betreffenden Staats- 
Controlls-Stationen berufen sind, den Eisen- 
bahn-Telegraphen-Stationen au die Hand zu 
gehen und die von diesen etwa in mangel­
hafter Concipirung oder nicht in der gehörigen 
Sprache eingesandteu Dienstdepeschen zu cor- 
rigiren, beziehungsweise in die erforderliche 
Sprache, oder aber fremdländische, in die der 
Eisenbahn-Station geläufige, respective in die 
amtliche Landessprache zu übertragen, wie 
dies in ähnlicher Weise die Sammelstatiouen 
ihren Nebenstationen gegenüber zu bewirkeu 
pflegen.

Budapest den 20. Jänner 1875.
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P ótlékok  a  vonalrendhez.

A vonalrendben javítandó :

E rg än zu n g en  zur L inienordnung.

1412. IX. 1875.

In der Linienordnung ist richtig zu stellen

435 Brassó-Sósmező, 
Kronstadt-Sósmező

Brassó, (Kronstadt), Élőpatak, 
Sepsi-Szent-György, Kézdi- 

Vásárhely, Sósmezo'

Budapesten 1875. január 21-én. Budapest den 21. Jänner 1875.

2136. IX. 1875.
A vonalrendbe beirandó : | la  die Liuienordnung ist einzutragen :

Zágráb-Eszék,
Zágráb (Agram), Verőcze 

(Verovitic), Pécs (Fünfkir-
(Agrum-Essegg) chen), Eszék-felváros 

(Essegg ob.)

Budapesten 1875. év február 6-án. Budapest den 6. Februar 1875.

Rendelet
a  m agyar kir. tá v ird a in té z c t a n y a g n a p ló in a k  és 

h ivata li le ltá ra in a k  v eze té sé re  n ézv e .

Verordnung
in Betreff d e r  F üh run g  der M ate ria l-Jo u rn a le  und 
A m ts-Inven tare  d e r  k. ung. T elegraphen-A nstalt.

944. IX. 1875.
1. Miután az anyagnaplók és hivatali 

leltárak kezelésére befolyással biró körülmé­
nyek és viszonyok időközben lényegesen meg­
változtak, továbbá ezek kezelésének egyszerű­
sítése czéljából ezennel rendelem, hogy az 
eddig használatban volt IX., X., XI. számú 
minták szerinli anyagnaplók, — a XII. számú 
minta szerinti távirdaállomási leltárak, — a 
távirdaigazgatósági kerületeknek az üzlethez 
tartozó gépek, kellékek, anyagok és hivatali 
felszerelések leltári állományát tartalmazó
XVI. számú minta szerinti kimutatásai, a 
vonalépitésre és fentartásra szolgáló anyagok 
és eszközök leltári állományát tartalmazó
XVII. számú minta szerinti kimutatásai, és 
végül a távirdaigazgatósági kerületeknek XXXII. 
számú minta szerinti alapkönyvei helyett jö­
vőre csak a következő három nyomtatvány­
minta használtassák :

a) a távirdaállomások üzletéhez szükséges 
gépek, telepalkatrészek, kellékek és anyagok,

1. Nachdem die auf die Material- und 
Amts-lnventar-Gebahrung Bezug nehmenden 
Verhältnisse seither wesentliche Veränderungen 
erlitten haben und um in diesen Geschäfts­
zweig Verein.achungen einzuführen, wird ver­
fügt, dass in Hinkunft statt der bisher vor­
geschriebenen Material-Journale nach Formu­
lar IX, X und XI, der Inventare der Tele- 
graphen-Stationen nach Formular X I , der 
Zusammenstellung des Inventarialstandes des 
Telegraphen-Direktions-Bezirkes, der zu dem 
Betriebe gehörigen Apparate, Requisiten, Ma­
terialien und Amtseinrichtungsstücke nach 
Formular XVI, der Zusammenstellung des 
Inventarialstandes des Telegraphen-Direktions- 
Bezirkes der zum Bau und zur Instandhaltung 
der Leitung gehörigen Materialien und Re­
quisiten nach Formular XVII und des Grund­
buchs des Telegraphen - Direktions - Bezirkes 
nach Formular XXXII nur folgende 3 Drück­
sorten benutzt werden :

a) das ausschliesslich zur Verrechnung 
sämmtlicher für den Betrieb der Telegraphen-
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ugyszinte a bérruházati kellékek elszámolá­
sára a kizárólag e czélra renedlt 33. a) minta 
szerinti távirdai üzleti anyagnapi b.

b) a távirdai vonalépitésekhez és a vo­
nalok fentartásáho z szükséges anyagok és 
eszközök elszámolására, a kizárólag e czélra 
rendelt 33. b) minta szerinti távirdai épitési
anyagnapló ;

c) a távirdai központi raktárnál, az egyes 
távirdaigazgatóságoknál és állomásoknál levő 
hivatali eszközök és berendezési tárgyak nyil­
vántartására az e czélra rendelt 33. c) minta 
szerinti leltár.

2. Ezzel összefüggésben az eddig hasz­
nálatban állott IX., X., XI. számú mintákhoz 
tartozó rovatkimutatás is érvényen kivül he­
lyeztetik és a fentebb említett 33. a), 33. b), 
33. c) számú naplómintáknak megfelelő kö­
vetkező uj rovatkimutatások képnek érvénybe :

3 3 .  a. R ovatk im u ta tás
a távirdai üzleti anyagnaplóhoz.

G é p e k .
1. Morsegép (közönséges)
2. dto (színes író)
3. Schneidergép
4. Hughesgép
5.
6.
7.
8 .
9.

10. Tartalék-rugóház
11.
12. Közönséges
13. Csengetyűs ) ^
14. Villámháritós / JP
15. Kíilönbzéki > ^
16. Teyrich (közönséges) l 1-5
17. dto [villámháritós] '
18. Ellensürgönyzési jelfogó
19. Átvivő dto
20 .

21.
22.
23.
24. Gyakorló billentyű
25. Egyszerű dto
26. Kettős dto
27.

Stationen erforderlichen Apparate, Batterie - 
Bestandtheile, Requisiten und Materialien, so­
wie der Livréestücke bestimmte Telegraphen- 
Betriebs-Material-Journal, Drucksorte 33 a.

b) das ausschliesslich zur Verrechnung 
sämmtlicher für den Telegraphen-Linienbau 
und die Linien-Instandhaltung erforderlichen 
Requisiten und Materialien bestimmte Tele- 
graphen-Bau-Material-Journal. Drucksorte 33 
b) und

c) das zur Evidenzhaltung der bei dem 
Telegraphen-Central-Depot, bei den einzelnen 
Telegraphen-Direktionen und Stationen vor­
handenen Amts-Requisiten und Amts-Einrich­
tungsstücke bestimmte Inventar-Drucksorte 
33 c).

2. Damit im Zusammenhänge wird das 
seitherige zu Formular IX, X und XI gehö­
rige Rubriken-Schema aufgehoben und den 
erwähnten 3 Journalen — Drucksorte 33 a), 
33 b) und 33 c) — entsprechend ein neues 
Rubriken-Schema aufgestellt, wie folgt :

R ubriken -S chem a
des Telegraphen-Betriebs-Material-Journals.

A p p a r a t e .
Morse (Reliefschreiber) 

dto (Farbschreiber)
Schneider-Apparat 
Hughes- dto

Reserve-Federhaus

Gewöhnliche \
Glocken- I m
Blitzschutz i
Differenzial / ^
Gewöhnliche Teyrich 1
Teyrich Blitzschutz 
Gegensprech-Relais 
Translator- dto

Uebungstaster 
Einfache dto 
Doppel dto
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29. Ellensiirgönyzési billentyű
30.

28.

Egyszerű billentyű telepváltóval 
Kettős dto dto
Egyszerű Teyrich-billentytí 
Kettős dto dto

31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41. Villamdelejes ébresztő 
42
43. Szorzós delejtű álló
44. dto dto fekvő

3

fi

45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59. nagyobb
60.
61.
62.
63. Egyszerű telepváltó
64. Kettős dto
65. Villámhárító 2 csucspárral

l

k
6/
7 f
« f9 9

11 /'ill/12
~/l312

13/,

>

CJaa>

O'

W

14

72. Tartalék-szivócsdcs
73. Hughes ingás
74. Jelfogóhoz
75. írógéphez
76. Villámhárítóhoz
77.
78.
79. Telepalkatrészek.

1 -M I I C/2( OcS O so
W  ÊP Ti r i d  r*C Ö  f HpH ^

Gegensprechtaster

Einfache Taster mit Batteriewechsel 
Doppelte dto dto
Einfache Teyrich - Taster 
Doppelte dto dto

Elektrische Wecker 

Stehende multiplizirte Boussole
Liegende

k

k
%
%
%
8/®
<o

,* 12
1 3 /3

'14
grössere

d to

O0?
PSI
C3

ac3
Ta

S -

dto

66. dto 4 dto dto dto 4 dto
67. dto 6 dto dto dto 6 dto
68. dto 8 dtó dto dto 8 dto
69. dto 10 dto dto dto 10 dto
70. dto 12 dto dto dto 12 dto
71. dto nagyobb dto dto dto mehr dto

Keserve-Saugspritzen 
Hughes lames 
Relais
Schreibapparat 
Blitzplatten

C305

CD«C O

Batterie-Bestandtheile

%

Einfache Batteriewechsel
Doppelte dto
Blitznlatten mit 2 Snitzennaaren
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H o r d o z h a t ó  t e l e p .
80.
81. Danielféle 12 pohárra
82. dto 6 dto
83. Meidinger telephez
84.
85.
86 .
87. Nagy Danielféle i
88. Kis dto [ Telepüveg
89. Meidingerféle )
90.
91.
92. Nagy Danielféle választó-cserép
93. Kis dto dto
94.
95.
96. Nagy
97. Kis jj Közép

98. Nagy
99. Kis Kézvég

100. Nagy
101. Kis
102.

103.
104.

I Horgany-
S vés

a<D
<X>

aoá
Q

105. Horganyvég
106. Rézvég
107. Ólom vég
108. Sarkszorittyu
109. T.
110. Asztali
111. Háromágú
112. Kishuzalkötö
113.
114.

Szoritttyu

I

S e g é d e s z k ö z ö k .

115. Egyszerű szerszámszekrény
116. Kettős dto
117. Obonmérő
118. Üvegtölcsér
119. Zománczos edény
120. Telep
121. Pohár ( kefe
122. Huzal 1
123.
124. Porzó ecset
125.
126.
127.
128.

T r a n s p o r t a b l e  B a t t e r i e n .

Daniel’sche á 12 Elemente 
dto 6 'dto

Meidinger’sche dto

o>
"3
<13

o

CS
»

Grosse Dauíel’sche i
Kleine dto ; Battcriegláser
Meidinger’sche )

Grosse Daniel’sche Thonzellen 
Kleine dto dto

Grosse f 
Kleine
Grosse ) 
Kleine ^
Grosse I 
Kleine jj

Mittel

Kupferschluss

Zinkschluss

ja £u taS2  sa 2d r£]

Zinkschluss 1 M -8 
Kupferschluss ( 3  So 2 
Bleischluss / ^
Pol-Klemmen 1 ^  w 

T.
Tisch- 
Dreiarmig 
Kleine Verbindungs

1
l

Klemmen

R e q u i s i t e n .

Einfache Werkzeugkasten
Doppelte dto
Unzenmesser
Glastrichter
Emailgefässe
Batterie^
Gläser C Bürsten 
Draht ’

Abstaub-Pinsel
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A n y a g o k .
129.
130. Csiszoló papir
131. Őzbör
132. Órás olaj
133. Bontatlan i
134. Bontott t rézhuzal
135. Guttaperchás *
136.
137. Közönséges papírtekercs.
138. Rézgálicz.
139. Nyomdafesték.
140. Kék lesték.
141.
142.
143.
144.
145. Elvált réz
146. Ócska horgany
147. Bontatlan! rézhuzzal-
148. Bontott i darabok
149.
150. Törölköző kendő
151. Törlő ruha
152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.

B é r r u h a.
160. Ellenzős sipka.
161. Sötétkék i
162. Kékes szürkéi posztó
163. Piros

béllés
164. Szürke i
165. Fehér [
166. Fekete l
167. Barcbend '
168. Zöldcsinvat
169. Vászontrill
170. Fehér fém
171. Fekete csont {
172. Darócz posztó
173. Kék zsinór
174. Piros hajtóka
175. Fekete füzőszalag
176. Nyakravaló
177.

gombok

178. Jelvény
179. Láda
180. Hordók

M a t e r i a l i e n .

Schmirgelpapier
Rehleder
Uhrmacheröl
Blanker
Uebersponnener ( Kupferdraht 
Guttapercha )

Gewöhnliche Papierrollen 
Kupfervitriol
Druckfarbe (Druckerschwärze) 
Blaue Farbe

Abgelöstes Kupfer 
Altes Zink
Blanke j Kupferdraht-
Uebersponnene \ abfälle

Handtücher
Abwischtücher

L i v r e es t ü c k e.
Schirmkappen 
Dunkelblaues 
Blaugraues 
Hochrothes 
Graues j 
Weisses ^ 
Schwarzes < 
Barchend \  
Grüner Zwilch 
Leinentrill 
Weisse Metall ( 
Schwarze Horn ♦ 
Loden
Blaue Schnur 
Hochrothe Paroli 
Schwarzes Zugband 
Halsbinden

Tuch

[Jnterfütter

Knöpfe

Chiffern
Kisten
Fässer
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33. b. Rovat k im u ta ta tá s
a távirdai építési anyagnaplóhóz. 

S e g é d e s z k ö z ö k .
112. Huzalkötő szorittyu
179. Láda
180. Hordók
181. Rézhosszmérték
182. Fahosszmérték
183. Mérőláncz
184. Irányzó zsineg
185. Kézi balta
186. Jegyző balta
187. Üllő

fűrész

188. Kalapács
189. Kősulyok
190. Kézi
191. Kertész
192. Lyukasztó
193. Huzó
194. Lyuktágitó
195. Kövéso
196. Harapó.
197. Csipő-
198. Lapos
199. Hegyes
200. Lapos-
201. Hengerded és lyukasztó-
202. Fűrész
203. Forgattyú i
204. Csavarhuzój forgatyúba
205. Fúró
206. Föld fúró

fogó

207. Nagy
208. Közép r fúró
209. Kis )
210. Csavarkulcs (közönséges)
211. dto (összetett
212. Csavarhuzó
213. Laposvéső
214. Faragókés
215. Vonókés
216. Csavarfogó
217. Csigasor (közönséges)
218. Csigasor (nagy)
219. Kertikapa
220. Sárkapa
221. Földdöngölő
222. Forrasztó
223. Szegkuzó rúd
224. Feszitő rúd
225. Vasserpeuyő
226. Kertészolíó

reszelő

való

R u b rik en -S c h e m a

des Telegrapfen-Bau-Materi al Journals.

R e q u i s i t e  n.
Verbindungsklemmen
Kisten
Fässer
Messingene Zollstäbe 
Hölzerne dto 
Massketten 
Tracirschnüre 
Handbacken 
Markirhacken 
Ambos 
Hämmer 
Steinschlägel 
Hand- i 
Baum- f 
Loch- l 
Zug- )
Austreiber 
Meissei 
Beiss- 
Zwick- 
Flack- 
Spitz- 
Flach-
Rund und Loch- 
Säge-

Sägen

Zange

Feilen

Handleiern *
Schraubenzieher 5 zur Handleier 
Bohrer )
Erdbohrer 
Grosse \
Mittlere > Bohrer 
Kleine ;
Schraubenschlüssel gewöhnliche 

dto (Maschinen)
Schraubenzieher 
Stemmeisen 
Schnitzer 
Reifmesser 
Feilkloben
Flaschenzüge (gewöhnliche)
Grosse Flaschenzüge
Garten-Hauen
Sumpf-Hauen
Erdstössel
Löthkolben
Geissfilsse
Brechstangen
Eiserne Pfannen
Baumscheeren
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227. Hőhorzsolórúd
228. Hőhorzsolókampó
229. Huzalkötőgamó
230. Forrasztó kemencze kanállal
231. Bélyegző vas
232. Számozó pléh
233. Kétkerekű taPga
234. Négykerekű taliga
235. Huzaldob
236. Targoncza
237. Talicska
238. Szekéremelő
239. Különféle ecset
240. Egyszerű r
241. Szétszedhető^ létra
242. )
243. Kuszvas
244. Munkástarisznya
245. Tilalomtábla
246. Vasláncz
247. Kötél
248.
249.
250.
251.
252.
253.
254.
255.
256.
257.
258.
259.
260.

A n y a g o k .
261. Vasból ,
262. à
263. keményfából \ vonaloszlopak
264. puhafából i
265. telitett *
266. Vasoszloptalap
267.
268. Feszitő készülék
269. 1-es .
270. 2-ös 1
271. 3-as 1 fali tartóvas
272. 4-es í
273. 5-ös \
274. nagyobb'
275.
276. vékony )
277. I7 mm (8"') í egyenes tartóvas
278. 20mm (9"‘) ’
279. vékony meghajtott tartóvas

Abraumstangen 
Abraumhacken 
Drahtbund-Krücken 
Lothöfen sammt Löffel 
Brenneisen 
Nummern Patronen 
Zweirädrige Karren 
Vierrädrige dtto 
Drahttrommeln 
Scheib truhen 
Schiebkarren 
Wagenwinden 
Diverse Pinsel 
Einfache 1 
Zerlegbare! Leitern

Steigeisen 
Arbeitertaschen 
Warnungstafeln 
Eiserne Ketten 
Stricke

M a t e r i a l i e n .  
Eisen- 1

Hartholz \ Telegrapfensänlen
Weichholz |
Imprägnirte I
Eiserne Schuhe für Sä ulen

Spannvorrichtungen 
1 armige
2 ,
3 „
4 ,
5 ,

Mauerträger

grössere

schwache \
17mm starke [ Rundeisen
2Q mm (Qi«) b )
schwache Winkelträger
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«

281. ' 2 0 -  (9‘") j me&haJtott tartóvas
282. csavaros )
283.
284. Egyenes tartóvas 

anyás csavarral
285. Keresztfa
286.
287.
288. Szaruszeg
289. Fa-
290. négyszögfejű fa-
291. 18 V'2cm (7"H „aaanvái
292. 29 c“  (11") / vaiaDyab
293.

csavar

294. nagy közönséges
295. kis
296. nagy kettős harangú
297. kis ,  „
298.
299.
300.
301.
302. 5mm vastagságú 1
303. 4'/2—  „ (
304. 3—  n /
305. 2—  „ )
306. Aczélkuzal
307.

Porczellán
elszigetelő

vashuzal

308. Huzalkötél
309. Kabel
310. Bontatlan réz kötőhuzal
311.
312.
313. Földvezetés
314.
315.
316.
317. Ólom 
318-
319. Forrasztó ón
320. Sósav
321. Olaj festék
322. Kén
323. Gipsz 
824.
325.
326.
327.
328.
329.
330. Vashulladék.

17—  (8"‘) starke j w . , u  „ 
20uim (9“') n t Winkelträger
Schrauben $

Isolatorenstifte

Säulen, Querhölzer (Rundhölzer)

Anzugnägel
Holz-
Stock-
18 V2 cm (7") lange ) 
2 9 cm (11") „ ) Bolzen!

Schrauben

Grosse gewöhnliche J
Kleine „ f Porzellan
Grosse Doppelglocken / Isolatoren
Kleine „ l

5—  dicker
4 7 2mm
g  iura

7)
»

2  ram

Stahldraht

Eisendraht

Drahtseil
Kabel
Blanker Kupfer Bindedraht

Erdleitungen

Blei

Löthzinn
Salzsäure
Öhlfarbe
Schwefel
Gips

Eisenab lalle.

Távirászati rend. 2. sz. 2



3 3  c. R ovat k im u ta tá s

a távirdahivatali leltárban. 
S e g é d e s z k ö z ö k .

Törölköző kendő 
Törlő ruha 
Kézi fűrész 
Két kerekű taliga 
Négy ,
Egyszerű t 
Kettős t 
Favágó fejsze 
Kis tizedes mérleg 
Nagy „
Csészés mérleg 
Yassuly
Rézsuly j
Egymásba járómérték)

✓

150.
151. 
190.
233.
234. 
240.
331.
332.
333.
334.
335.
336.
337.
338.
339. 

y340.
341.
342.
343.
344.
345.
346.
347.
348.
349.
350.
351.
352.
353.
354.
355.
356.
357.
358.
359.
360.
361.
362.
363.
364.
365.
366.
367.
368.
369.
370.
371.
372.
373.

létra

a mérleghez való

Hivatali pecsétnyomó aczélból 
» * rézből

Bélyegnyomó 
Pecsétsajtó 
Kőnyomda sajtó 
Bélyegzőtartó 
Vasvonasz 
Favonasz 
Téntatartó 
Porzótartó 
P rzó csésze 
Pléh tálczák

Rajztábla 
Rajzvonasz 
Háromszög 
Egész rajzszer 
Fél rajzszer 
Negyedrész rajzszer

Öntött vasfeszület 
Revolver 
Csomagtábla 
Csomagheveder

Vaspénztár (közönséges) 
Tüzmentes vaspénztár 
Nagy lakat 
Pénzcsésze 
Pénztáska

R ubriken -S chem a

des Telegraphen»Amts-Inventars. 

A m t s-R eq u  i s i t e n.
Handtücher
Abwischtücher
Handsägen
Zweirädrige Karren
Vierrädrige „
Einfache > T ., r. ,, J Leitern Doppelte »
Holzhacke
Kleine Dezimalwaagen 
Grosse „
Schalenwage 
Eiserne i
Messingene Í Gewichte zur Waage 
Einsatz *

Bureausiegel von Stahl
„ „ Messing

Stampiglien zum Schwarzdruck 
Siegelpressen 
Lithographische Pressen 
Stampiglien Kästchen 
Eiserne Lineale 
Hölzerne „
Tintenzeuge
Streusandbüchsen
Streusandschalen
Blechtassen

Reissbrette
Reissschienen
Dreiecke
Ganze Reisszeuge 
Halbe B
Viertel ,

Gusseiserne Kruzifix 
Revolver 
Fascikel Deckel 

. Gurten

Eiserne Kassen (gewöhnliche) 
Feuersichere eiserne Kassen 
Grosse Vorhängschlösser 
Geldschüssel 
Geldtaschen
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374.
375.
376.
377. 

v 378. 
'-379.

380.
381.
382.
383.
384. 

-385.
386. 

v. 387.
388.
389.
390.
391. 

” 392.
393.
394.
395.
396.
397.
398.
399.
400. 

,401 .
402.
403.
404.
405.
406.
407.
408.
409.
410.
411.
412. 

V, 413. 
.414 .

415.
416.
417.
418.
419.
420. 

, 4 2 1 .
422.
423.
424.

Ingás
Villamdelejes ( óra

Papirvágódeszka
Papirolló
Papírkosár

Csengetyühuzó csengetyüvel

Pléh czimtábla
Faczimtábla
Hirdetési tábla
Iskola irótábla állványnyal

Petroleum- i 
Függő- í lámpa
Olaj- '
Kézi lámpás 
Rézgyertyatartó
Olajedény 
Lámpaolló 
Bádog tölcsér

Palaczk
Ivópohár

1 vizeskorsó 
Ko J
Bádog I m0S(iótál 
Ko- t
£ á,d°e- } kanna Ko- i
Dézsa
Veder

Aezi * seprőHosszunyelü í sep
Szemétlapát
Tflzlapát
Tüzfogó
Tüzkaparó

Pendel
Elektrische I Uhren

Papier-Schueidebrette
Papierscheeren
Papierkörbe

Glockenzüge sammt Glocke

Aufschrifttafeln von Blech 
„ „ Holz

Affigiruugsbrett 
Schultafeln sammt Gestell

Petroleum- ,
Hänge- f Lampen
Öhl- )
Laternen
Leuchter von Messing 
Öhlkanneu 
Lampenscheeren 
Blechtrichter

Flaschen 
Trinkgläser 
Gläsernen | 
Steinernen |

I
Wasserkrüge

I LavoirBlech 
Steingut
?)e.c  ̂ , J Wasserkannen Steingut 1
Wasserschaffel
Wassereimer

î b—
Kehricht-Schaufeln
Feuerschaufeln
Feuozangeu
Feuerhaken

2
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y

-y

H ivatali bútorzat.

425. Fényezett iró-
426. Keményfa irő-
427. Puhafa iró-
428. Gép- ) asztal
429. Közönséges-
430. Kirakó
431. Pénztári
432. Fényezett 1
433. Keményfa í támállvány
434. Puhafa ^
435. Karos- \
436. Fényezett fa- f
437. Nád- l
438. Közönséges fa- )
439. Pamlag
440. Nyugágy
441. Díván
442. Fauteul
443. Nádlócza
444. Falócza
445. Fényezett irat \
446. Keményfából irat
447. Puhafából irat-
448. Üveg
449. Fényezett-
450. Keményfából iró- \ szekrény
451. Puhafából iró- )
452. Telep-
453. Bélyeg-
454. Ruha-
455. Fényezett mosdó
456. Puhafából mosdó !
457. Iratállvány
458. Anyagállvány
459. Fényezettl , ,  , ,
460. Puhafa- f ™batartó
461. Ruhafogas
462. Köpőláda
463. Elrekesztő rács
464.
465.
466.
467.
468.
469.
470. Tábori ágy
471. Vas- *

Fa- *
Lóször matracz 
Lószőr vánkos 
Szalmazsák 
Paplan

c3
!> C5 ^PhNCÜ

o

472.
473.
474.
475.
476.

lábak 
oldallap 
felirati állvány 
fa felsőlap

nyoszolya

A m tseinrich tungsstU cke.

Politirte- 
Harte S eb reib- 
Weiche Schreib- 
Apparat- 
Gewöhnlicke- 
Auslag- 
Kassa- 
Politirte ) 
harte- 
Weiche 
Arm-
Politirte Holz- í 
Rohr- /
Ordinäre Holz 1 
Sofa
Ruhebett 
Divan 
Fauteul 
Robrbänke 
Hölzerne Bänke 
Politirte Schriften 
Harte Schriften 
Weiche Schriften 
Glas-
Politirte Schreib 
Harte Schreib 
Weiche Schreib 
Batterie- 
Marken- 
Garderob 
Politirte Wasch- 
Weiche Wasch- 
Aktenstellen 
Material-Stellagen 
Politirte j 
Weiche ( 
Kleiderrechen 
Spucknäpfe 
Abschlussgitter

Tische

Stehschreibpulte

Sessel

} Kasten

Kleiderstücke

ci I 
^  O 
Pt’jU
-<4

Füsse von Eisen 
Zargen dtto 
Auischriftständen dtto 

Holzpl atten

Feldbetten
Eiserne j Bettstätten 
Hölzerne S 
Rosshaar-Matratzen 
Rosshaar Polster 
Strohsäcke 
Bettdecken
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477. Pokrócztakaró
478. Lábpokrócz
479. Függöny
480. Csigás függöny 

w 481.
V 482.
V 483. 

v 484.
3. A távirdai üzleti anyagnapló vezetésére 

kötelezvék a távirda központi raktár, mindenik 
távirdaigazgatóság, illetőleg ezeknek fiókraktára, 
és mindenik távirdaállomás, s ezen naplók min­
den fél év végével lezárandók.

A távirdaállomások a lezárt naplót a 
felettes távirdaigazgatósághoz terjesztik fel, 
mely a bevezetett bevételi és beszállítási té­
teleket a fiókraktár naplója alapján, a beve­
zetett fogyasztást pedig az üzlethez, és az en­
nek tapasztalás szerint megtelelő szükséglethez 
viszonyitva, — megvizsgálja, eshetőleg ki­
igazítja.

A távirdaigazgatóságok és a távirda köz­
ponti raktár saját kellően lezárt naplójokat 
további megvizsgálás végett a ministeriumhoz 
terjesztik fel.

A napló felterjesztésének a távirdaállo­
mások részéről, a felettes távirdaigazgatóság­
hoz, a lezárástól számítva 8 napalatt- a táv­
irdaigazgatóságok és távirda központi raktár 
részéről a ministeriumhoz a lezárástól számítva 
14 nap alatt okvetlen meg kell történni.

A távirdaállomások az illető tárgyakból 
való fél évi szükségletüket kivánalmi nyugta 
alapján az előirt, azonban a mennyiségeket 
illetőleg kitöltetlen átvételi és ellennyugta egy­
idejűleg való beküldése mellett, a felettes 
távirdaigazgatóságtól kérik, mely a kivánalmi 
nyugtákat megvizsgálja, megfelelőleg kiigazítja, 
a megfelelő mennyiségeket az átvételi és ellen­
nyugtákba bevezeti és ez utóbbiakat az átvé­
teli nyugta láttamozása mellett legalábD 2 
hónappal, a kiszolgáltatási határidő előtt, va­
lamennyi alattas állomása részéről a távirda 
központi raktárhoz a kiszolgáltatás eszközlése 
végett beküldi.

A központi raktár által kiadott és rend­
szerint közvetlenül az egyes távirdaállomások- 
hoz megküldött tárgyakról szóló ellennyugták 
az illető táviráaállomásoknak a felettes távirda­
igazgatóság utján küldetnek meg. A távirda 
központi raktár és a távirdaállomások közti

Bettkotzen
Fusskotzen
Vorhänge
Rouletten

3. Das Telegraphen - Betriebs - Material- 
Journal ist vom Telegraphen-Central-Dépôt, 
von jeder Telegraphen-Direktion resp. deren 
Filial Depot und von jeder Telegraphenstation 
zu führen und halbjährig abzuschlissen.

Die Telegraphen-Stationen senden das 
abgeschlossene Journal an die Vorgesetzte 
Telegraphen-Direktion, welche die eingestellten 
Empfänge und Abfuhren auf Grund des Filial- 
Depöt-Journals, den eingestellten Verbrauch 
nach dem erfahrungsmässig hiefür entfallenden 
Erforderniss prüft und eventuel richtig stellt.

Die Telegraphen - Direktionen und das 
Telegraphen-Central-Depöt haben ihr eigenes 
gehörig abgeschlossene Journal zur weiteren 
Prüfung an das Ministerium einzusenden.

Die Vorlage dieses Journals der Tele­
graphen-Stationen an die Vorgesetzte Tele­
graphen-Direktion hat binnen 8 Tagen, seitens 
der Telegraphen-Direktionen und des Central- 
Depots an das Ministerium binnen 14 Tagen 
vom Tage des Journal-Abschlusses zu erfolgen.

Die Telegraphen-Stationen haben das halb­
jährige Erforderniss an den betreffenden Gegen­
ständen mittelst Verlangschein, — welchem der 
vorgeschriebene und nur rücksichtlich der Menge 
nicht ausgefüllte unterfertigte Empfangschein, 
sowie der in gleicher Weise vorgeschriebene 
Gegenschein beizuschliessen ist — von der 
Vorgesetzten Direktion anzusprechen, welche 
den Verlangschein prüft und richtig stellt, die 
richtigen Mengen in den Empfangs- und Ge­
genschein einstellt, und diese beiden unter 
Vidirung des Empfangscheines rücksichtlich 
aller unterstehender Stationen zur weiteren 
Effectuirung an das Telegraphen-Central-De­
pöt mindestens 2 Monate vor dem festgesetz­
ten Fassungstermin einsendet.

Die Gegenscheine über die vom Central- 
Depot in der Regel direkt an die einzelnen 
Stationen gesendeten Gegenstände, werden den 
Stationen im Wege der Vorgesetzten Tele­
graphen-Direktion zugesendet. Derlei Sendun­
gen zwischen dem Telegraphen-Ceutral-Depot
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hasonló küldemények a fiókraktár naplójában 
átmenoleg könyvelendők el.

4. A távirdai építési anyagnaplót a távírda 
központi raktár és a távirdaigazgatóságok 
[fiókraktárak] vezetik, a napló minden hó vé­
gével lezárandó es a lezárástól számítva 8 nap 
alatt további megvizsgálás végett a ministe- 
riumhoz felterjesztendő.

A távirdaépitésvezetők is minden egyes 
reájok bizott építésről ugyanilyen naplót ve­
zetnek, s kötelezvék azt az építés bevégzése 
után 14 nap alatt a felettes távirdaigazgatóság- 
hoz beterjeszteni, mely azt, összehasonlítva az 
egyes tételeket saját naplója illető tételeivel, 
megvizsgálja, és további 14 nap alatt, az épí­
tés bevégzésére vonatkozó többi iratokkal 
együtt, a ministeriumhoz felterjeszti.

A távirdaépitésvezetőknek a távirdai 
központi raktár által kiszolgáltatott, vagy az 
ezek által a távirdai központi raktárhoz beszál­
lított tárgyak az illető távirdaigazgatóság épí­
tési auyagnaplójában átmenoleg számolandók el.

A távirdaigazgatóságok a távirdai vonal­
öröknek és a vasúti közegeknek a távirdaveze- 
tékek fentartásához kiadott tárgyakat épitési 
anyagnaplójokban szabályszerűen kiadásba te­
szik és az ily tárgyakat elkülönítve, kellőleg 
nyilvántartják.

5. A saját használatra rendelt hivatali 
felszerelésekről, irodai kellékekről sat. úgy a 
központi raktár m int az egyes távirdaigazgató­
ságok és az egyes távirdaállomások leltárakat 
vezetnek, melyek minden év végével lezáratnak 
és a lezárt leltárak közül a távirdaállomásoké 
a felettes távirdaigazgatósághoz, a távirdaigaz- 
gatóságoké és a központi raktáré pedig a mi- 
nisteriumhoz másolatban mutattatnak be to­
vábbi mégvizgálás végett.

Ezen megvizsgálás czéljából mindenik 
távirdaigazgatóság az alantas távirdaállomások 
leltárait, a ministerium a központi raktár és 
a távirdaigazgatóságok leltárait másolatban 
nyilván tartja és ezekbe az év folyama alatt 
létrejött változásokat bejegyzi.

Tekintettel arra, hogy az ezen naplóban 
elősorolt tárgyak ritkábban kerülnek változás

und den Telegraphen-Stationen sind in dem 
Filial - Depot - Journal durchführungsweise zu 
verbuchen.

4. Das Telegraphen-Bau-Material-Journal 
is vom Telegraphen-Central-Depot und von den 
Telegraphen-Direktionen [Telegraphen - Filial- 
Depots] zu führen, mit Ende jeden Monats 
abzuschliessen, und zur weiteren Prüfung an 
das Ministerium binnen 8 Tagen einzusenden.

Dasselbe Journal haben die Telegraphen- 
Bauleiter rücksichtlich jedes ihnen übertrage­
nen Linienbaues zu führen und nach Beendi­
gung desselben innerhalb vierzehn Tagen der 
Vorgesetzten Telegraphen-Direktion vorzulegen, 
welche dasselbe unter Vergleichung mit den 
bezüglichen Posten des eigenen Bau-Journals 
überprüft und innerhalb weiterer vierzehn Tage 
mit den sonstigen Bauschluss-Elaboraten an 
das Ministerium einzusenden hat.

Die den Telegraphen-Bauleitern vom T e­
legraphen-Central-Depot erfolgten oder von 
Ersteren an dieses abgeführten Gegenstände 
sind im Bau-Journale der betreffenden Tele­
graphen-Direktion durchführungsweise zu ver­
rechnen.

Die den Telegraphen-Aufsehern und den 
Eisenbahn-Organen zur Instandhaltung der Te- 
legraphen-Linien erfolgten Gegenstände sind 
in dem zuletzt erwähnten Journale ordnungs- 
mässig in Ausgabe zu stellen und gesondert 
gehörig in Evidenz zu halten.

Das Telegraphen-Amts-Inventar über die 
zum eigenen Gebrauch vorhandenen Amts- 
Einrichtungsstücke, Kanzlei-Requisiten etc. ist 
vom Telegraphen-Central-Depot, von jeder Te­
legraphen-Direktion und von jeder Telegraphen- 
Station zu führen und mit Ende jeden Jahres 
abzuschliessen, und es sind von diesen derart 
abgeschlossenen Inventaren der Telegraphen- 
Stationen Abschriften an die Vorgesetzten 
Telegraphen-Direktionen, von jenen der Tele­
graphen-Direktionen und des Central-Depots 
an das Ministerium zur weiteren Prüfung ein­
zusenden.

Zum Zwecke dieser Prüfungen führt jede 
Telagraphen-Direktion Abschriften der Inven- 
tare der unterstehenden Telegraphen-Stationen, 
das Ministerium Abschriften der Inventare des 
Central-Depots und der Telegraphen-Direktio­
nen, in welchen die während des Jahres s ta tt­
findenden Aenderungen vorgemerkt werden.

Mit Rücksicht auf die minder häufigen 
Veränderungen rücksichtlich der in diesem
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alá, ezen leltárak nem állitandók minden év­
ben uj példányban ki, hanem újabb napló- 
minta csak akkor veendő igénybe, ha a ré­
gibbnek rovatai teljesen betöltettek, az átvitel 
azonban az újabb mintába mindenkor csak az 
év végével eszközlendő.

A központi raktárnál és a fiókraktárak­
nál levő azon leltári tárgyakról, melyek a 
távirdaigazgatóságok illetőleg állomások szá­
mára leendő kiszolgáltatásra rendelvék , a 
központi raktár és az igazgatóságok a 33. c) 
mintát használva épen úgy és azon módon 
vezetnek számadást, mint ez a 3-ik pont alatt 
az üzleti anyagokat illetőleg, meg van álla­
pítva.

6. A beszerzett vagy ingyen beszolgál­
tatott tárgyak leltározásának vagy bevételezé­
sének az illető naplóban, mindenkor közvetlen 
az átvétel után minden a nyilvántartás és el­
lenőrzés czéljából nem mulhatlan szükséges 
további naplószerü kezelés mellőzésével azon­
nal meg kell történni.

Ennek megfelelőleg a központi raktár 
üzleti és építési anyagnaplójában csak is az 
ennek számára további kezelés végett be­
szerzett tárgyak teendők bevételbe illetőleg 
veendők leltárba, ellenben minden más, táv- 
irdaüzletre és építésre tartozó tárgyak a fiók­
raktárak illető naplóiban jönnek bevételezés, 
illetőleg leltározás alá.

A hivatali leltárban 33. c) minta elősorolt 
tárgyak minden további naplószerü kezelés 
mellőzésével azon hivatal leltárába veendők 
fel, a melynek számára azok engedélyeztettek 
és beszereztettek.

7. A m. kir. távirdaintézet összes leltári 
és vagyonállományának összeállítását az intézet 
központi igazgatása eszközli.

E czélból köteles minden távirdaigazga- 
tóság az év végével bevezetni és összegelni 
egy 33-a minta szerinti naplóba az összes 
alattas távirdaállomások üzleti anyagnaplóinak 
a 3-ik § értelmében való megvizsgálása és 
kiigazítása után azoknál maradékul fennma­
radt tárgyakat, a saját fiókraktáránál fennma­
radt tárgyakkal, ugyanígy egy 33 b. minta 
szerinti naplóba az illető naplóban fennma­
radt maradékot és az alattas távirdavonalőrök- 
nél, valamint a vonalok feutartásánál közre­
működő vasúti őröknél levő készleteket, végre

Inventar vorkommenden Gegenstände ist das­
selbe nicht jährlich neu anzulegen, sondern 
es ist der Uebertrag in ein neues Inventar- 
Formular erst nach dem Aufbruch der Jour- 
nal-Kubriken jedoch mit Abschluss eines Jah­
res zu bewerkstelligen.

Rücksichtlich jener im Telegraphen- 
Central-Depot oder in den Filial-Depots vor­
handenen Inventarial-Gegenstände, welche zur 
Erfolgung an die Telegraphen-Direktionen be­
ziehungsweise Stationen bestimmt sind, führen 
das Central-Depot, sowie eventuell die Tele­
graphen-Direktionen mit Benützung derselben 
Drucksorte 33 c. in ganz gleicher Weise 
Rechnung, wie dies unter Punkt 3 rücksicht­
lich der Betriebsmaterialien angeordnet wor­
den ist.

6. Die Inventarisirung oder Empfang­
stellung der angeschafften oder unentgeltlich 
beigestellten Gegenstände in dem betreffenden 
Journale, hat stets unmittelbar nach deren 
Uebernahme, unter Vermeidung jeder durch 
die Evidenzhaltung und Controlle nicht unbe­
dingt gebotenen anderweitigen journalmässigen 
Durchführung zu geschehen.

Dem entsprechend sind in dem Betriebs­
und Bau-Journal des Central-Depots nur die 
für dieses zur weiteren Manipulation ange- 
Schaffteu, alle übrigen den Telegraphen-Betrieb 
und Bau betreffenden Gegenstände dagegen 
in den betreffenden Journalen der Filial-De­
pots in Empfang zu stellen, resp. zu inven- 
tarisiren.

Die in dem Amts-Inventar (Drucksorte 33. 
c) angeführten Gegenstände sind ohne ander­
weitige jourualmässige Durchführung in dem 
Inventar jenes Amtes einzustellen, für welches 
dieselben bewilligt und angeschafft worden siud.

7. Die jährliche Zusammenstellung des 
gesammten Inventarial- und Vermögensstaudes 
der k. ung. Telegraphen-Anstalt geschieht bei 
der Centralstelle dieser Anstalt.

Zu diesem Behufe hat jede Telegraphen- 
Direktion mit Schluss des Jahres die, laut 
den im Sinne des Punktes 3. geprüften und 
richtiggestellten Betriebs - Material - Journale 
der unterstehenden Telegraphen-Stationen, bei 
denselben als Rest verbliebenen Gegeeständen, 
nebst den Rest des eigenen Filial-Depots in 
ein Journal-Drucksorte 33 a. einzutragen und 
zu summiren, in einem Journal Drucksorte 
33 b. den Rest des bezüglichen Filial-Depot- 
Journals, den bei den unterstehenden Tele- 
graphen-Aufsehern vorhandenen, sowie den in
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egy 33 c) minta szerinti hivatali leltárba 
összes alattas távirdaállomásainak leltári állo­
mányát saját leltárának állományával, és eshe- 
toleg további kiszolgáltatás végett a fiókrak- 
tárban levő készlettel együtt; a távirdaigaz- 
gatóságok kötelezvék ezen három összesítést 
legkésőbben az emlitett lezárást követő év 
január havának végéig a ministeriumhoz fel­
terjeszteni.

Ugyanily módon szerkesztett 3 összeállí­
tást terjeszt fel a távirda központi raktár is, 
és pedig ugyanazon határidőre saját maradék­
készleteiről.

8. Az egyes távirdaállomásoknál, igaz­
gatóságoknál és a központi raktárnál találtató 
mindazon hivatali segédeszközök, melyek a 
fentebb emlitett 3 naplóban nem fordulnak 
elő, mint távirda-térképek, díjszabályok, uta­
sítások, rendelvényi lapok sat. nyilvántartása 
külön kimutatásban eszközlendő.

Az újabb kiadások következtében hasz­
nálatból kikerült, s ily módon értéktelenné 
vált régibb távirdatérképek, díjszabályok, uta­
sítások sat. az újabb példányok átvétele után 
a kiselejtesitett papírok közé sorozandók.

9. A távirdaállomásoknak azon tárgyai 
például gépek sat., melyek a távirda központi 
raktárhoz visszavárólag kijavítás, vagy esetleg 
kicserélés végett küldetnek be, sem a köz­
ponti raktárnál, sem a fiókraktáraknál, sem a 
távirdaállomásoknál a naplókba, sem kiadá­
sokul, sem bevételekként nem vezetendők be.

A távirdaállomások az ilyen gépeket sat. 
az illető elküldési vagy javítási igazolvánnyal 
együtt közvetlenül a központi raktárhoz kül­
dik be, s csak tudomás végett egyidejűleg az 
elküldési, vagy javítási igazolvány másolatát 
a felettes távirdaigazgatósághoz felterjesztik.

A távirdai központi raktár a kicserélt 
vagy kijavított gépet közvetlenül az illető táv- 
irdaállomásnak, ellenben az elküldési igazol­
ványt értesítésül az illető állomás felett álló 
távirdaigazgatóságnak küldi át.

10. Ezen rendelet f. é. márczius 1-ével 
teljesen életbe lép, mely határidőre egyszers­
mind az e czélból lezárandó eddig haszuált 
naplókból az uj naplókba való átvitelnek is 
meg kell történni.

Budapesten 1875. január 30.

Händen der zur Mitwirkung bei der Linien- 
Instandhaltung berufenen Eisenbahn - Organe 
befindlichen Vorräthe einzutragen und zu sum- 
miren, endlich in einem Amts-Inventar-For- 
mular Drucksorte 33 c. den schliesslichen 
Inventarialstand jeder unterstehenden Tele- 
graphen-Station, sowie den diesbezüglichen 
eigenen Stand und den eventuell zur weiteren 
Erfolgung im Depot vorhandenen Vorrath ein­
zutragen und zu summiren und diese 3 Sum­
marien längstens bis Ende Jänner des auf den 
erwähnten Abschluss folgenden Jahres an das 
Ministerium einzusenden.

Dieselben 3 Nachweisungen hat das Te- 
legraphen-Depot rücksicbtlich der eigenen 
Vorräthe innerhalb des gleichen Termines an 
das Ministerium einzusenden.

8. Die bei den einzelnen Telegraphen- 
Stationen, Direktion und dem Telegraphen- 
Ceutral-Depot befindlichen, in keinem der an­
geführten 3 Journale vorkommenden Amtsbe­
helfe, wie : Telegraphen-Karten, Telegraphen- 
Tarife, Instruktionen, Verordnungsblätter und 
dgl. sind mittelst eigener Verzeichnisse in 
Evidenz zu halten.

Die durch neuere Ausgaben ausser Ge­
brauch gesetzten und hiedurch werthlos ge­
wordenen alten Telegraphen-Karten, Tarife, 
Instruktionen und dgl. sind nach Erhalt des 
Ersatzes den Skartpapieren einzureihen.

9. Die Abfuhren und Empfänge rück­
sichtlich der von den Telegraphen-Stationen 
an das Central-Depot zum Austausch oder 
zur Reparatur eingesendeten Apparate etc. 
sind weder beim Telegraphen-Central-Depot 
noch bei den Telegraphen-Filial-Depots oder 
den Telegraphen-Stationen zn journalisiren.

Die Telegraphen-Stationen senden derlei 
Apparate etc. nebst den bezüglichen Send-, be­
ziehungsweise Reparatur-Schein direkte an das 
Telegraphen-Central-Depot und legen gleichzei­
tig eine Abschrift dieser Scheine ihrer Telegra­
phen-Direktion vor.

Das Telegraphen-Central-Depot sendet 
die ausgetauschten oder reparirten Apparate 
etc. an die betreffende Telegraphen-Station, den 
bezüglichen Sendschein jedoch an die dieser 
Station Vorgesetzte Telegraphen-Direktion.

10. Diese Verordnung tritt mit 1. März
1. J . vollständig in Kraft, bis zu welchem Zeit­
punkte auch der Uebertrag aus den zu diesem 
Zwecke abzuschliessenden seitherigen in die 
neuen Journale zu bewerkstelligen ist.

Budapest den 30. Jänner 1875.

Budapest. 1875. Nyomatta Hornyánszky Victor.
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R e n d e le te Verordnung
a  fö ldm ivelés  ipar-  és  ke reskedelem ügyi m. k. mi- 
n i s te rn e k .  a  táv irda i  tisz tviselők szo lgá la t i  biz­
to s í té k a in a k  b eszedése ,  kezelése , n y i lv án ta r tá sa  

és  v isszafizetése  t á rg y á b a n .

des  kön. ung. M inis ters fü r  Ackerbau, Industrie  
und Handel, Uber die Einhebung, M anipulation , 
tv iden tha l tung  und R ückzahlung der D iens teskau ­

tionen d er  T e le g ra p h e n b e a m te n .

2228/1X. 1875.

Ő cs. s apóst. kir. Felségének 1874. 
évi május hó 20-án kelt legmagasabb elhatá­
rozásával a m. kir. távirda-intézet számára 
legkegyelmesebben jóváhagyott szervezési alap- 
szabályzat, valamint a távirdaigazgatóságok 
hatáskörének szándékolt kiterjesztése folytán 
a szolgálati (eddig tiszti-) biztosítékokra vo­
natkozó szabályok is módositandók lévén, 
ezennel rendelem, hogy a távirdai tisztviselők 
szolgálati biztosítékainak beszedése, kezelése, 
nyilvántartása és visszafizetése a f. év április 
hó 1-től kezdve a következő szabályok szerint 
történjék.

v  11 vrcLUü'iFf )■
X?* f f  •• A

A) A b i z t o s í t é k o k  b e s z e d é s e .

1. Szolgálati biztosítékot letenni mind­
azon hivatalnokok kötelesek, kik hivatali állá­
suknál fogva pénz vagy anyagkezeléssel van­
nak vagy lehetnek megbízva.

A lefizetendő biztosíték összege : 
a központi távirdaraktár és az or­
szágos távirda pénztár vezetője ré­
széről ...........................................  600 frt
a többi főtisztek részéről . . . 400 irt
a tisztek részérő l...........................  200 frt

2. A biztosíték mindég kész pénzül, és 
pedig rendesen még az eskületétel előtt egész 
összegében, vagy ha annak részletekben való 
letétele engedélyeztetett, fizetésbenhagyások

Da im Sinne des von Sr. k. k. aposto­
lischen Majestät mittelst a. h. Entschliessung 
vom 20. Mai 1874 genehmigten Organisations- 
Statutes der kön. ung. Telegraphen-Anstalt 
und in Folge der beabsichtigten Erweiterung 
des Wirkungskreises der Telegraphen-Direk- 
tionen, die Abänderung der bisherigen Vor­
schriften über die Behandlung der Dienstes­
kaution nothwendig geworden ist, so verordne 
ich, dass die Einhebung, Manipulation, Evi­
denthaltung und Rückzahlung der Dienstes­
kautionen der Tclegraphen-Beamten vom 
1. April 1875 an, nach folgenden Normen zu 
bewirken sein wird.

A) E i n h e b u n g  d e r  K a u t i o n e n .

1. Zur Einlegung einer Dieusteskaution 
sind alle jene Beamten verpflichtet, welche 
vermöge ihrer amtlichen Stellung mit der 
Verwaltung von Geldern und Materialien be­
traut siud oder betraut werden können.

Die zu erlegende Kaution beträgt : 
für den Leiter des Central-Tele- 
graphen-Depots und der Landes-
Telegraphen-Cassa.............................  600 fl.
für die übrigen Oberbeamten . . 400 ,
für die B e a m te n ............................  200 „

2. Die Kaution ist stets in baarem 
Gelde u. z. in der Regel noch vor der Eides­
ablegung im vollen Betrage, oder bei Bewil­
ligung von Ratenzahlungen im Wege von Ge-
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által legfeljebb 36 egyenlő havi részleteiben 
fizetendő le.

A szolgálati biztosítékot a központi táv- 
irdaraktárnál és országos távirdapénztárnál al­
kalmazott főtisztektől az országos távirdapénz- 
tár, a többi hivatalnokoktól pedig általában 
azon pénztár szedi be, melyből az illetők ren­
des illetményeiket hnzzák.

A biztositéknak részletekben való lefize­
tését a központi távirdaraktárnál és az or­
szágos távirdapénztárnál alkalmazott főtisztek­
nek csak a ministerium, a többi hivatalnokok­
nak a felettes igazgatóság engedélyezheti.

B )A  b i z t o s í t é k o k  k e z e l é s e  és  
n y i l v á n t a r t á s a .

1. Az egyes hivatalnokok által biztosíték 
fejében letett vagy benhagyott összegek az 
átvevő pénztáraknál ietétkép őrizendők s a 
külállomások részéről, valahányszor egy biz- 
tositékkötelezett után az 50 frtot elérik, azon 
hó 10-éig a kerületi pénztárba szállitandók.

A kerületi pénztár agy ezen valamint a 
közvetlen nála befizetett hason magasságú 
összegeket a biztositékkönyvben előjegyzi, s 
mindezekről jegyzéket készít, melyet két pél­
dányban kiállítva előbb láttamozás és szám­
vevőségi előjegyzés végett az igazgatóságnak, 
azután pedig a pénzzel együtt legfeljebb a hó 
15-ig az országos távirdapénztárnak küldi meg.

Ha ez megtörtént, és a biztositékösszeg 
a letétnaplóban kiadásba tétetett, az eziránti 
előjegyzések a biztositékkönyvben is eszköz- 
lendők.

Az országos távirdapénztár — mely az 
általa, részben mint országos, részben mint 
kerületi pénztár által bevett vagy gyűj­
tött biztositékösszegekről hason jegyzékeket 
készít és az előbbit a ministeriumnak az 
utóbbit a felettes igazgatóságnak láttamozás 
és számvevőségi előjegyzés végett bemutatja, 
— a kellően láttamazott és a központi, ille­
tőleg igazgatósági számvevőség előjegyzési zá­
radékával ellátott jegyzékek egy-egy példányát 
a kimutatott biztositékösszegek kíséretében, 
legfeljebb a következő hó 1-ig át küldi az or­
szágos főpénztárnak kamatozó elhelyezés vé­
gett; az onnan visszaérkező átvételi elismer- 
vényeket pedig, a mennyiben azok a külső 
kerületi pénztárak által beküldött összegekről !

j haltsrücklässen in höchstens 36 gleichen Mo­
na traten zu erlegen.

Die Dienstkautionen werden von den beim 
Ceutral-Telegraphen-Depot und bei der Lau- 

: des-Telegraphen-Cassa angestellten Oberbeam- 
! ten, durch die Landes-Telegraphen-Cassa, im 
j Allgemeinen aber durch jene Cassa eingeho- 
I ben von welcher der Betreffende seine nor- 

malmässigeu Bezüge erhält.
Die Bewilligung zur Abzahlung in Raten 

ertheilt den beim Central-Telegraphen-Depot 
I und bei der Landes-Telegraphen-Cassa ange­

stellten Oberbeamten das Ministerium, den 
übrigen (Oberbeamten und) Beamten aber die 
Vorgesetzte Direktion.

B) M a n i p u l a t i o n  u n d  E v i d e n t ­
h a l t u n g  d e r  K a u t i o n .

1. Die von den einzelnen Beamten als 
Kaution erlegten oder zurückgelassenen Be­
träge sind bei den übernehmenden Kassen als 
Depositen zu verwahren, und von Seite der 
auswärtigen Stationen, so oft sie nach je 
einem Einleger den Betrag von 50 fl. errei­
chen, bis zum 10. dieses Monats au die Be- 
zirkscassa abzuführen.

Die Bezirks-Cassa verfasst über diese, 
so wie über die unmittelbar bei ihr erlegten 
Beträge von gleicher Höhe, ein Verzeichniss, 
welches in doppelter Ausfertigung vorerst zur 
Vidimirung und buchhalterischen Vormerkung 
der Direktion vorgelegt, sodann aber sammt 
dem Gelde der Landes-Telegraphen-Cassa 
bis längstens den 15. d. M. übersendet wird.

Sobald dieses geschehen und der Kau­
tionsbetrag im Depositen-Journale verausgabt 
worden ist, sind die Vormerkungen hierüber 
auch im Kautionsbuche vorzunehmen.

Die Landes-Telegraphen-Cassa, welche 
die gleichen Verzeichnisse über die bei ihr, 
theils als Landes- theils als Bezirks-Cassa über­
nommenen oder gesammelten Kautionsbeträge 
verfasst, und das Erstere dem Ministerium, 
das Letztere der Vorgesetzten Direktion zur 
Vidimirung und buchhalterischen Vormerkung 
vorlegt, übersendet je ein Exemplar der sämt­
lichen, gehörig vidimirten, und mit der Vor­
merkungsklausel der Ministerial-, beziehugs- 
weise Direktions-Rechnungs-Abtheilnng verse­
henen Verzeichnisse, unter Anschluss der ver- 
zeichneten Kautionsbeträge, bis zum 1. des 
nächsten Monats an die Landes-Hauptcassa 
zur fruchtbringenden Anlegung ; die von die- 

! ser zurückgelaugten Empfangsbestätigungen
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szólnak, a biztositékjegyzékek előbb visz- 
szatartott egy-egy példányának kíséretében 
megküldi az illető kerületi pénztáraknak.

Az országos-, valamint a kerületi táv- 
irdapénztárak az őket illető átvételi elismér­
vények adatait a biztosítéki könyvben előjegy- 
zik, az előjegyzési adatokat a ministeriumi, 
illetőleg igazgatósági számvevőségnek hason 
czélból bejelentik s azután az elismervények.d 
a biztositékok tulajdonosainak kiadják.

Ha a kamatozó elhelyezés végett bekül­
dendő biztositékrészlet tulajdonosának már 
korábban elhelyezett ily összegekről elismer- 
vénye van, ez tőle a már befizetett összes 
biztosíték együvé Írása czéljából, a beszedő 
távirda pénztár által bekérendő s a készpénz­
zel együtt a kerületi, s innen az országos táv- 
irdapénztárhoz beküldendő.

Ily esetekben a kerületi pénztárak az 
országos távirda pénztárhoz küldendő jegyzék 
„Észrevételek“ rovatában a biztosítéki okmány 
adatainak megjelölése mellett mindannyiszor 
azt is megjegyzik, hogy a korábbi elismervény 
szintén mellékeltetett.

2. Az országos főpénztárba szállított 
egész biztositékok vagy ezek 50 frtos egyes 
részletei után, ezen beszállítás napjától kezdve 
5°/0 évi kamat jár, mely félévenként ja ­
nuár és julius 1-én válik esedékessé.

E kamatok felvétele czéljából, a kerületi 
pénztárak tartoznak minden év június és de- 
czember 1-ig a kivánt kamatokról 3 példány­
ban egy részletes jegyzéket készíteni, melyet 
előbb a felettes igazgatóságnak számvevőségi 
megvizsgáltatás végett bemutatván, két pél­
dányban az országos távirdapénztárnak meg­
küldenek, egy példányban pedig saját haszná­
latukra megtartanak.

E részletes jegyzékbe a kamatok mind­
azon biztosítéki összegekről felveendők, melyek 
az épen folyamatban lévő év, május illetőleg 
november hava végéig az országos távirda- 
pénztárba beszállittatak volt, ha mindjárt az 
országos főpénztár elismervényei nem is 
érkeztek volna le, önkényt értetvén, hogy ez 
utóbbi esetben a jegyzéknek az elismervény

aber, — insoferne dieselben über die von den 
auswärtigen Bezirkscassen eingesendeten Be­
träge lauten, unter Anschluss der früher zu­
rückbehaltenen Exemplare der Kautions Ver­
zeichnisse an die betreffenden Bezirkscassen.

Die Landes-, sowie die Bezirks-Telegra- 
phen-Cassen tragen die Daten der sie betref­
fenden Empfangsbestättiguugen in das Kau­
tionsbuch ein, melden die Vormerkungs-Daten 
der Ministerial-, beziehungsweise Direktions- 
Buchhaltung zu dem gleichen Zwecke au, und 
folgen dann die Empfangsbestättigungen an 
die Eigenthümer der Kautionen aus.

Insoferne der Erleger eines zur frucht­
bringenden Anlage einzusendendeu Kautions- 
theilbetrages bereits eine Empfangsbestätti- 
gung über früher augelegte Beträge in Häuden 
hat, so ist ihm diese von der eiuhebenden 
Telegraphencassa behufs gleichzeitiger Zusam- 

! menschreibuug abzufordern und in Begleitung 
! des Baarbetrages an die Bezirkscassa, und 

von dieser an die Landes-Telegraphencassa zu 
leiten.

Die Bezirkscassen haben in diesem Pallein 
der Spalte „Bemerkungen“ des an die Landes- 
Telegraplien-Cassa einzusendeuden Verzeich­
nisses jedesmal unter Angabe der Daten des 
Kautions-Effektes zu bemerken, dass auch die 
frühere Empfangsbestättigung beigeschlossen 
wurde.

2. Die in die Landes-Hauptcassa einge­
zahlten vollen Kautionen oder Theilbeträge 
per 50 fl. werden vom Tage der Einlieferung 
in diese Casse mit 5°/0 per annum ver­
zinst, welche Interessen am 1. Jänner und 
1. Juli eines jeden Jahres fällig werden.

Zur Behebung derselben haben die Be- 
zirks-Cassen bis 1. Juni und 1. Dezember 
eines jeden Jahres einen Detail-Ausweis über 
die verlangten Interessen in drei Parién zu 
verfassen und denselben früher der Vorgesetz­
ten Direktion, behufs buchhalterischer Prü­
fung, sodann aber zwei Exemplare desselben 
der Laudes-Telegraphen-Cassa vorzulegen, 
während das dritte Exemplar zum eigenen 
Amtsgebrauche zurückzubehalten ist.

In diesem Detail-Ausweis sind die In­
teressen aller jener Kautionsbeträge aufzuneh­
men, welche bis Ende Mai beziehungsweise 
November des eben laufenden Jahres an die 
Landes-Telegraphen-Cassa eingesendet worden 

j sind, wenn auch die Empfangsbestättigungen 
der Landeshauptcassa noch nicht eingelangt

I sein sollten, in welch’ letzterem Falle aber
*
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adatai megjelölésére szánt rovatai Aresen ha- 
lyandók.

Az országos távirdapénztár hasonló ki­
mutatást készít két példányben a közvetlen 
alája rendelt biztosíték kötelezettekről és azo­
kat számvevö'ségi megvizsgáltatás végett a mi- 
nisterium elé terjeszti, minek megtörténtével az 
összes jegyzékek alapján a kijáró kamatokat 
az országos főpénztárnál felveszi s a beküldött 
jegyzék egyik példányának kíséretében az illető 
kerületi pénztáraknak megküldi, illetőleg a 
közvetlen általa kifizetendőket az érdekeltek­
nek bélyeges nyugta mellett kiszolgál­
tatja.

A kerületi pénztárak ismét gondoskod­
nak, bogy a hozzájuk értekezett kamatok a 
jogosultaknak szintén bélyeges nyugtákra kifi- 
zettesenek.

Ha egyideüleg oly kamatok is volnának 
felveendők, melyek régibb időből származó kész- 
pénzbiztositékok után vagy a cs. kir. közös, 
vagy a cs. osztrák kincstárt terhelik, ezen 
esetben az elsők a fennebb említett (Magyar- 
ország terhére eső) jegyzékbe szintén felveen­
dők, még ellenben az utóbbiakról külön jegy­
zék mutatandó be.

A lekötményezett állampapírokból álló 
régibb tisztibiztositékok kamatait azok tulajdo­
nosai a kerületi pénztárak közvetítése nélkül 
veszik fel.

Azon biztosítéki kamatok, melyek 3 év 
leforgásé alatt az igényjogosultak által nem 
vétettek fel, az állampénztár javára elévülnek, 
s ugyanazért ezeket nem szabad többé ki­
fizetni.

3. A szolgálati biztosítékok terhére eső 
téritmények, valamint az az azokra vezetett 
bírósági foglalások és végrehajtások nyilvántar­
tása, illetőleg az ilyek törlése a központi táv­
írdái raktár és az országos távirdapénztár- 
nál alkalmazott főtisztekre nézve a központi táv- 
irdai számvevőség és az országos távirdapénztár 
által, a többi biztositékkötelezettekre nézve, 
az illető kerületbe kirendelt számvevőségi közeg 
és a kerületi pénztárak által eszközöltetik, kik 
e részben a rendeleteket az első esetben a mi- 
nisteriumtól, a második esetben felettes igazga­
tóságuktól kapják.

selbstverständlich diejenigen Spalten des Ver­
zeichnisses, welche für die Angabe der Daten 
der Empfangsbestätigung bestimmt sind, leer 
zu lassen sind.

Die Landes-Telegrapbencassa verfasst in 
2 Parién den gleichen Ausweis über die Inte­
ressen der ihr unmittelbar zugewiesenen Kau­
tionsleger, legt diesen behufs buchhalterischer 
Prüfung dem Ministerium vor, behebt sodann 
auf Grund sämmtlieber Ausweise, die entfal­
lenden Interessen und übersendet sie sammt 
einem Exemplar der eingesandteu Verzeich­
nisse den betreffenden Bezirks cassen, bezie­
hungsweise folgt die unmittelbar bei ihr zur 
Auszahlung gelangenden Beträge an die Be­
zugsberechtigten gegen gestempelte Quittun­
gen aus.

Die Bezirkscassen sorgen ihrerseits da­
für, dass die an sie gelangten Interessen, den 
Bezugsberechtigten gleichfalls gegen gestem­
pelte Quittungen ausgefolgt werden.

Im Falle die Interessen auch nach sol­
chen aus früherer Zeit herstammenden Baar- 
kautionen behoben werden sollen, welche ent­
weder das k. k. gemeinsame oder das kais. 
österreichische Finanzärar belasten, so sind 
die Ersteren in den vorerwähnten (Ungarn be­
lastenden) Ausweis mitaufzunehmen, über Letz­
tere dagegen getrennte Ausweise vorzulegen.

Die Zinsen der aus früheren Zeiten stam­
menden, in vinkulirten Staatspapieren beste­
henden Kautionen sind von den E ig en tü ­
mern derselben ohne Intervention der Be­
zirkscassen zu beheben.

Kautionszinsen, welche vom Bezugsbe­
rechtigten innerhalb 3 Jahren nicht behoben 
werden, verfallen zu Gunsten des Finanz-Aerars 
und dürfen daher nicht mehr ausgefolgt 
werden.

3. Die Evidenthaltung der die Dienstes­
kautionen belastenden Ersatzleistungen, ge­
richtlichen Beschlagnahmen und Exekutionen,

! beziehungsweise die Löschuug solcher, besorgt 
für die beim Central-Telegraphen-Depot und 
bei der Landes-Telegraphen-Cassa angestellten 
Oberbeamten die Central-Telegraphen-Buchhal- 
tung und die Landes-Telegraphen-Cassa, für 
die übrigen Kautionspflichtigen das in den be­
treffenden Bezirk exmittirte Bechnungsorgan 
und die Bezirkscassa, welche die diesfälligen 
Weisungen im ersten Falle vom Ministerium 

; im zweiten Falle von der Vorgesetzten Direk- 
' tion erhalten.
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C) A b i z t o s í t é k o k  v i s s z a f i z e t é s e .

1. A már befizetett biztositékösszegek 
visszafizetése a biztositékkötelezettségnek meg­
szűnte után csak 6 hó múlva történhetik, még 
pedig a lefizetés megtörténtéről kiállított ere­
deti elismervény, illetőleg a lekötményezett 
állampapír, ezek elveszte esetén pedig a tör­
vényes megsemmisítésükről szóló bizottsági 
végzés, vagy egyes kivételes esetekben az 1872. 
évi május 11. 2593 IV. sz. a. kelt (T. R. T.
11. szám ex 1872) rendeletben meghatározott 
alakban kiállított igónylemondási okmány 
alapján.

A  biztositék, a tulajdonosnak — illető- 
töleg felhatalmazottjának vagy örököseinek, 
az azt terhelő kincstári és magán követelések 
levonása után, — a kamatozólag elhelyezett 
biztositékrészletek összegének megfelelőleg 
bélyegeit nyugtára fizettetik vissza.

Ha a biztositék kifizetését az örökösök 
kérik, az eziránti folyamodványhoz a tulajdon­
jogot igazoló átruházási okmánynak is csatolva 
kell lennie.

2. A biztositék felmondásának elrende­
lése a ministerium hatásköréhez tartozik.

A biztosítékok felmondása végett beérke­
zett s kellőleg felszerelt folyamodványok tehát 
az igazgatóságok által, a biztosítékot terhelő 
kincstári és magán követelések kimutatása 
mellett, a ministerium elé teijesztendők.

C) R ü c k z a h l u n g  d e r  K a u t i o n e n .

1. Die Rückgabe der eingezahlten Kau­
tionsbeträge kann erst 6 Monate nach dem 
Erlöschen der Kautionspflichtigkeit erfolgen 
u. i. auf Grund der vorgelegten Original- 
Empfangsbeslättigung beziehungsweise des 
vinculirten Staatspapieres, im Falle des Ver­
lustes dieser Dokumente aber auf Grund des 
die gesetzliche Amortisation derselben aus­
sprechenden Urtheiles, oder iu einzelnen Aus­
nahmsfällen auf Grund eines auszustellenden 
Verzichts-Reserves, in der mit dem Erlasse 
vom 11. Mai 1872. Z. 259311V. (T. R. T. 
Nr. 11. ex 1872) bekannt gegebenen Form.

Die Rückzahlung erfolgt nach Abzug 
der die Kaution belastenden Aerarial- und Pri- 
vat-Forderungen, an den Kautionanten, bezie­
hungsweise dessen Bevollmächtigten oder Er­
ben, gegen eine den fruchtbringend angeleg­
ten Kautionstheilbeträgen entsprechende gestem­
pelte Quittung,

Wird die Ausfolgung der Kaution von 
den Erben angesprochen, so muss dem diess- 
bezüglichen Gesuche auf die gerichtliche Ein- 

; antwortungsurkunde beigeschlossen sein.
2. Die Anordnung der Kautionskündigung 

gehört in den Wirkungskreis des Ministeriums.
Die wegen Kautionskündigung einlaufen­

den, gehörig instruirten Gesuche, sind daher 
von Seite der Direktionen unter gleichzeitiger 
Nachweisung der die Kaution belastenden 
Aerarial- und Privatforderungen, dem Mini­
sterium vorzulegen.

Utasítás
a  táv irda i  h ivatalnokok szolgálati  b iz to s í té k a in a k  
b e s z e d é s é r e ,  k eze lésé re ,  n y i lv á n ta r tá sá ra  és  visz- 
sz a f ize té sé re  vonatkozó  szabályok é le tb e lé p te té se  

és  a lk a lm a z á s a  iránt.

Minthogy az összes távirdai biztosítéko­
kat illető előjegyzések központi vezetése meg­
szűnik s az e körüli teendők az egyes kerü­
letek szolgálati biztositék kötelezettjeire 
nézve, az igazgatóságok s ezek segéd-köze­
geire bízatnak, ennek keresztülvitele czéljából 
következők rendeltetnek:

a) az 1875. évi ápril hó 1-től kezdve

Instruktion
betreffend  die Einführung und Anwendung der Vor­
schrif ten ,  Uber die E inhebung , Manipulation, Evi­
dentha l tung  und Rückzahlung d e r  D ienstes-K au- 

tionen d er  T e le g ra p h e n -B e a m te n .

Indem die bisherige Führung der auf die 
gesammten Dienstes-Kautionen der Telegra­
phenbeamten Bezugnehmenden Vormerkungen 
im Centrum aufhört, und mit den einschlägi­
gen die Kautionanten der einzelnen Bezirke 
betreffenden Agenden nunmehr die Direktionen 
und deren Hilfsorgane betraut werden, so wird 
behufs Durchführung dessen folgendes ange­
ordnet.

a) Vom 1. April 1875. an, haben die
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a központi számvevőség és az országos távir- 
dapénztár a központi távirdaraktárnál és a 
budapesti országos és kerületi távirdapénztár- 
nál alkalmazott főtisztek számára, — az igaz­
gatóságokhoz kirendelt számvevőségi közegek 
és a kerületi pénztárak pedig az illető kerü­
let létszámához tartozó biztositékkötelezettek 
számára, külön-külön biztositékkönyvet (a táv- 
irászati nyomtatványok 131. számán) vezet­
nek, még pedig két különválasztott osztálylyal 
egyfelől a régibb állampapirbiztositékokról, 
másfelől a készpénzbiztositékokról, melyben 
minden biztositékkötelezettnek számlát nyit­
ván, abba bevezetik a befizetett s már tőké­
sített biztositékösszegét, az ezekről kiállított, 
elismervények számát és keltét, és mindazon 
téritményeket, melyek az illetők szolgálatából 
folyólag a szolgálati biztosítók terhére esnek, 
valamint azon bírósági foglalásokat és végre­
hajtásokat is, melyek külön, vagy a fizetéssel 
együttesen a biztosítékra vezettetnek, végül 
a téritmények, foglalások és végrehajtásokra 
vonatkozó ministeri. vagy igazgatósági rende­
letek számát és keltét, illetőleg bírósági vég­
zéseknél a bíróság czimét és a végzés számát 
s keltét, még pedig a múltra nézve a köz­
ponti távirdaszámvevőségtől, illetőleg az or­
szágos távirdapénztártól veendő adatok sze­
rint, a jövőre nézve pedig a felettes hatóság­
nak esetről esetre kiadandó rendelete alap­
ján, épen úgy, a mint ez az illetményeket 
terhelő végrehajtásoknál ,szokott történni.

b) a központi távirdaszámvevőség és az 
országos távirdapénztár az eddig általuk veze­
tett általános biztositekkönyvből kiválasztják 
az igazgatósági kerületek létszámához tartozó 
biztositékkötelezettek számláit, s lezárván azo­
kat márcz. hó végével 1875. a továbbra is náluk 
nyilvánlatban tartandókat beírják az uj bizto- 
sitékkönyvbe, a többieket pedig névjegyzékek 
kíséretében megküldik az egyes igazgatóságok­
nak, az illető segédközegek használatára;

c) mindazon áthelyezéseknél, hol a biz­
tosíték nyilvántartásának kötelezettsége a köz­
ponti, vagy más igazgatósági segédközegekre 
megyen á t: az illetőknek biztosítéka, minden

Central-Buchhaltung und die Landes-Telegra- 
phen-Kasse für die beim Central-Telegraphen- 
Depot sowie bei der Budapester Landes- und 
Bezirks-Telegraphen-Cassa angestellten Ober­
beamten, — die bei den Direktionen exponirten 
Rechnungsorgane und Bezirkscassen aber für 
die in den Status des betreifenden Bezirkes 
gehörenden Kautionspflichtigen je ein Kau­
tionsbuch u. z. mit zwei getrennten Abthei­
lungen einerseits für die ältere Staatspapier- 
Kautionen anderseits für die Baargeld-Kau- 
tionen (Telegraphen-Drucksorten Nr. 131) zu 
führen, in welchem für jeden Kautionanten 
ein Conto eröifnet und die schon eingezahlten 
und verzinsten Kautionsbeträge, Zahl und Datum 
der über diese ausgestellten Empfangs bestät- 
tigungen, so wie auch alle diejenigen Ersatz­
leistungen einzutragen sind, welche vom Dienste 
der Betreffenden ausgehend, deren Dienstes­
kautionen belasten ; ebenso sind auch alle jene 
gerichtlichen Beschlagnahmen und Exekutionen 
ersichtlich zu machen, welche an und für sich, 
oder aber nebst dem Gehalte die Kaution beiüh- 
ren ; endlich sind Zahl und Datum der auf die 
Löschung oder Auflösung von Ersätzen, Beschlag­
nahmen und Exekutionen Bezug nehmenden 
Ministerial- oder Direktions-Verordnungen, 
beziehungsweise sowohl das Gericht, als 
Zahl und Datum des richterlichen Spruches 
zu verzeichnen, u. zw. bezüglich der Vergan­
genheit auf Grund der von der Central-Buch­
haltung. beziehungsweise Landes-Telegraphen- 
Cassa zu liefernden Daten, für die Folge aber 
auf Grund der von Seite der Vorgesetzten 
Behörde von Fall zu Fall zu erlassenden Ver­
ordnungen, gleichwie diessbezüglich der auf 
die Gebühren geführten Exekutionen zu ge­
schehen pflegt.

b) Die Central-Buchhaltung und die Lau- 
des-Telegraphen-Cassa haben aus den bisher 
durch sie geführten allgemeinen Kautions­
büchern die Conti3 der in den Status der Di­
rektions-Bezirke gehörigen Kautionanten aus­
zuscheiden, mit Ende März 1875. abzuschlies- 
sen, die auch fernerhin in eigener Evidenz zu 
führenden in das neue Kautionsbuch zu über­
tragen und die Uebrigen in Begleitung von 
Namensverzeichnissen den einzelnen Direk­
tionen zum Dienstgebräuche für die betreffen­
den Hilfsorgane zu übermitteln;

c) Bei allen jenen Uebersetzungen bei 
welchen die Obliegenheit zur Evidenthaltung 
der Kaution auf die Central- oder andere Di­
rektions-Hilfsorgane übergebt, ist die Kaution
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ismertető adataival, s az azt terhelő kincs­
tári és magánkövetelésekkel együtt mindany- 
nyiszor átutalandó, — az átutalásra a bizto- 
sitékkönyvi nyomtatvány használtatván;

d) az országos távirdapénztár és a kerü­
leti pénztárak által bevett vagy kiadott pénz- 
biztositékösszegek, elismervények és biztosítéki 
kamatok, ha azok ugyanazon jegyzékben for­
dulnak elő és csak ezen pénztárak és az or­
szágos főpénztár közti forgalomról van szó 
— a letéti naplóban egyedül sommásan teen­
dők bevételbe vagy kiadásba, mig ellenben 
minden más esetben részletesen s az elismer­
vények adatainak pontos megjelölése mellett 
naplózandók ; végre

e) a három év leforgása alatt fel nem 
vett s ugyanezért a pénzügyi kincstár javára 
elévülő biztosítéki kamatokról, az országos 
távirdapénztár közvetlenül, a kerületi pénztá­
rak pedig az elöljáró igazgatóság utján, a mi- 
nisteriumnak minden év végén kimutatást ter­
jesztenek fel.

Budapesten, 1875. febr. 9-én.

des Betreffenden mit allen ihren Merkmalen 
und den sie belastenden Aerarial- und Privat- 
Porderungen zu überweisen, wozu die Kau­
tionsbuch-Drucksorte zu verwenden ist.

d) Die von der Landes-Telegraphen-Cassa 
und den Bezirks-Cassen empfangenen oder 
verausgabten Kautionsbaarbeträge, Empfangs­
bestätigungen und Kautionsinteressen sind, iu- 
soferne sie in einem und demselben Verzeich­
nisse aufgeführt erscheinen, und es sich hier­
bei nur um den Verkehr zwischen diesen Cas­
sen und der Landeshauptcassa handelt, im 
Depositen-Journale bloss summarisch in Ein­
nahme oder Ausgabe zu stellen, — während 
in allen sonstigen Fällen die Journalisirung 
detaillirt und bezüglich der Empfangsbestätti-

j  gungen, unter genauer Angabe der Daten der- 
! selben zu geschehen hat ;

e) lieber die innnerhalb 3 Jahren nicht 
behobenen, und daher dem Finanz-Aerar ver­
fallenen Kautionszinsen haben die Landes-Te­
legraphen-Cassa direkt, die Bezirkskassen 
aber im Wege der Vorgesetzten Direktion m it 
Schluss des Jahres dem Ministerium einen 
Ausweis vorzulegen.

Budapest, den 9. Febr. 1875.

Pótlék a kuldönczdijak jegyzékéhez . Ergänzung  zum V erzeichnisse  d e r  Botengebllhren.

2736/IX. 1875.
(Lásd a »Táv. R. Tára“ 1. 

1873. továbbá 5. 9 és 12 számát
és 6. szám 
1874-ből.)

(Siehe »Táv. R. Tára“ Nro 1. und 6. 
vom Jahre 1873., ferner die Nr. 5, 9 und 12 
v. J. 1874.)

Á l l o m á s
Küldönczdij

Á l l o m á s Küldönczdij

Station Botenlohn Station Botenlohn

kr. kr.

Alsó-Sajó 20 Rimabánya 10
Bazin (Bazin fürdőbe, nach Bad Rimaszécs 20

Bazin) 80 Rimaszombat 10
Bettlér 20 Tiszolcz 10
Dobsina 20
Jászberény 30
Nyustya 8

Budapesten 1875. febr. 13-án. Budapest, den 13. Febr. 1875.
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Pótlék a  v o na lrendhez .  j Ergänzung  zu r  Linienordnung.

3689/IX. 1875.

A vonalrendbe beirandó : | In die Linienordnung ist einzustellen ;

3
Uj-Gradiska — Serajewo Uj-Gradiska (Neu-Gradiska),
Neu-Gradiska — Serajewo Berbir, Banjaluka, Serajewo

Budapesten, 1875. febr. 19-én. | Budapest den 19. Febr. 1875.

RENDELET
melylyel az e z ü s t  ag ió p ó t lé k  s  a  2 0  t ra n k o s  a r a ­

nyak e lfogadási  é r t é k e  1875. m ár t ius  h a v á ra  
m eg á l lap i t ta t ik .

4303/IX

Az Európán kiviili államokba intézett 
sürgönyök szállítási dijjánál szedendő e z ü s t  
á g  i ó-p ó t 1 é k 1875 m á r t i u s  h a v á ­
r a  a magyar kir. távirdaállomási pénztárak­
nál h a t  (6%) százalékban;

a 20 f r a n k o s  a r a n y n a k  (Na- 
poleond’or) elfogadási értéke állam vagy bank­
jegyekben 8 frt 91 kr. o. é.-ben állapittatik 
meg.

Budapest, 1875. február 24.

VERORDNUNG
zur Bestimmung d es  S i lbe rag iozusch lages ,  und des 
A nnahm ew erthes  d e r  2 0  F ra n c s -S tü c k e  fü r  den 

Monat März 1875.

. 1875.

Der A g i o z u s c h l a g ,  welcher mit 
den Gebühren der für aussereuropäische Staa­
ten zu befördernden Depeschen zu erheben 
ist, wird bei den k. ung. Telegraphen-Sta- 
tions-Cassen für den M o n a t  M ä r z  1875 
auf s e c h s  (6%) Percent ;

und der Annahmewerth eines Z w a n -  
z i g-F r a n c s - S t ü c k e s  (Napoleond’or) 
in Staats-oder Banknoten mit 8 fl. 91 kr. ö. W. 
festgesetzt.

Budapest, am 24. Februar 1875.

H i b a i g a z í t á s .

A „Távirászati rendeletek tá ra“ f. évi 
1-ső számában a 2 lapon alulról felfelé a 
14. sorban ,N  a g  y-K a n i  z s a “ törlendő.

In der 1-ten Nummer des »Táv. rende­
letek tára“ auf Seite 2. von unten angefan­
gen in der 14-ten Zeile ist » G r o s  s-K a- 
n i z s a“ zustreichen.

Budapest, 1875. — Nyomatta Horuyánszky Viktor.



A m . k ir .

T Í M Í S Z i T I  R F J D E L E T E K
T Á R A .

4. szám. 1875. Mártius 10.

Rendelet
a táv . dijjegyek e lé r té k te le n i té se  tá rg y á b a n .

Verordnung
ü b er  die E n t w e r t u n g  d e r  T e le g ra p h e n m ark e n .

1491. IX. 1875.
A mult évi augusztushó 23-án 9450;3043. 

sz. a. kiadott szabályrendelet 2. czikkének rész­
ben való módosításául a már egyszer használt 
távirdai bélyegjegyek újbóli használatának biz­
tosabb megakadályozása tekintetéből ezennel 
rendelem, hogy a távirdai bélyegjegyek a táv­
iratokra való felragasztás alkalmával ezen ren­
delet közzététele után többé ne kereszthuzások- 
kál. hanem a minden távirdaállomásnál meglevő 
bélyegnyomóval fekete nyomdafesték használása 
mellett való átbélyegzés által tétessenek az új­
ból való használásra alkalmazbállunokká.

Ezen megbélyegzésnél kiváló figyelem for­
dítandó arra, bogy a bélyeglenyomat körvonalai 
határozottan és tisztán kivehetők legyenek, és 
hogy annak szélei a mennyire csak lehetséges a 
felragasztott bélyeg körül a sürgöny feladási 
levél papírjára essenek.

Budapesten, 1875. februárhó 18-án.

In theilweiser Abänderung des Punktes 2 
der Circular-Verordnung vom 23-ten August 
v. J. Zabi 945013048 wird um die Wiederver­
wendung der gebrauchten Depeschenmarken 
um so sicherer zu verhindern hiemit angeordnet, 
dass nach der Veröffentlichung dieser Verord­
nung die Telegraphenmarken bei der Depeschen- 
Aufgabe nicht mehr durch kreuzweises Durch­
streichen, sondern durch Üeberstempelung mit­
telst der in jeder k. Telegraphen-Station vor­
handenen Stampiglie u. z. unter Anwendung 
einer schwarzen Druckfarbe für eine neuerliche 
Verwendung unbrauchbar zu machen und zu 
entwerthen sind.

Hiebei ist für einen scharfen und deutli­
chen Abdruck der Stampiglie, sowie auch wo­
möglich dafür Sorge zu tragen, dass der aufge- 
drnckte Stempel die Marke übergreift und sich 
theilweise auch aul dem Depeschenblanquette.auf 
welchem die Marke aufgeklebt ist — producirt.

Budapest, den 18. Feber 1875.

Figyelmeztetés
a  s z a b a d s á g o lá s k é ré s  körül követendő e l j á r á s t  

i l le tő leg .

3651/IX
A m. kir. lavirdai alkalmazottak szabad­

ságolása iránt kiadott utasítás 16-ik czikké­
nek első bekezdése némelyek által tévesen 
értelmeztetvén, annak magyarázatául a követ­
kezők szolgáljanak :

Erinnerung.
betreffend das  beim  A nsuchen eines U rlaubes  zu 

b e o b a c h te n d e  V erfahren.

1875.
Indem der §. 16. Aliuea 1. der Vorschrift 

über die Beurlaubung derTelegraphen-Bedienste- 
ten von Einigen irrig ausgelegt wird, so hat 
nachstehendes als Erklärung desselben zu 
dienen :
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1. Őt napig terjedő szabadságot mindeuki 
rövid utón kérhet t. i. a szabadság megadására 
jogosított elöljáró székhelyén alkalmazottak 
élőszóval, a más helyt alkalmazottak egy válasz- 
dijjal ellátott levél vagy távirat által ;

2. A kérelem bejelentése a közvetlen 
elöljárónál történik, ki az esetleg szükséges 
felsőbb elhatározást helyben szinte élőszóval! 
távoleső helyekről a szabadságkérő által bemu­
tato tt magánlevél vagy magán táviratra veze­
te tt  rövid véleményes láttamozás által eszközli 
ki s úgy a saját hatáskörében hozott, mint a 
felsőbb elöljáró által tudtára adott végzést az 
illetővel ugyancsak rövid utón közli.

A szóbeli előadást esetleg pótló levél 
vagy távirati kérelmet utólag még formaszeríí 
Írásos s bélyeggel ellátott folyamodványban is 
beadni nem szükséges.

Budapesten, 1875 Február 19.

1. Urlaube bis zu 5 Tagen können von 
Jedem im kurzen Wege erbeten werden, d. h. 
von Jenen, die am Standorte des zur Urlaubs­
bewilligung berechtigten Vorgesetzen angestellt 
sind, mündlich ; von den anderwärts Angestell­
ten durch ein mit bezahlter Antwortsgebühr 
versehenes Schreiben oder Telegramm ;

2, Die Anmeldung der Bitte geschieht 
bei dem unmittelbaren Vorgesetzten, der die 
eventuell nöthige höhere Entscheidung in loco 
ebenfalls mündlich, von entfernten Orten durch 
kurze begutachtende Vidimirung des vom Ur­
laubswerber vorzulegenden Privatschreibens 
oder Télégrammes erwirkt und den Betreffen­
den sowohl von der im eigenen Wirkungs­
kreise gefassten als vom höheren Vorgesetzten 
bekannt gegebenen Entscheidung gleichfalls im 
kurzen Wege verständigt.

Die das mündliche Ansuchen eventuell 
ersetzende briefliche oder telegraphische Bitte 
nachträglich auch in einem formellen, mit 
Stempel versehenen Gesuche einzubringen ist 
nicht nöthig.

Budapest den 19. Feber 1875.

Hibái gazi tás.
A „Távirászati rendeletek tára“ ez idei 

folyamának 2. számában a 6-ik lapon a vonal­
rendbe beírandó Z á g r á b - E s z é k i  vonal 
száma: 117 véletlenül kimaradt; ennélfogva 
kijavítás végett pótlólag ezennel közöltetik.

Driidifelilerberichtigung.
lm 1. Jahrgange der „Táv. Bend. Tára,, 

in der 2-ten Nummer auf Seite 6 ist die Num­
mer der in das Linien verzeichniss einzutiagen- 
den Linie A g r a m - E s s e g g :  117 aus 
Versehen weggeblieben ; dieselbe wird nun, zur 
Berichtigung hiemit nachträglich mitgetheilt.

Budapest, 1875. Nyomatta Hornyánszky Viktor.
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TÁVIRÁSZATl RERIDELETEK
T Á A.

5. szám. 1875. April. 6.

Pótlék a vonal rendhez. Ergänzung; zut* Linien
Ordnung.

4076/1X. 1875.
A vonalrendben változtandó : In der Linienordnung ist zu ändern :

-

317
Kassa-Stry

Kascbau-Stry
—

Kassa (Kaschau), Gálszécs, 
Nagy-Mihály, Szobráncz, 
Unghvár, Munkács, Stry

—
osztrák 561 
sz ; oesterr. 

Nr. 561.

Budapesten, 1875. martius 3-án. Budapest, den 3. März 1875.

Rendelet Verordnung;
mellyel az  agiópótlék  s a  2 0  f r an ko s  a ra n y a k  el- zur Bestimmung des  A giozuschlages und des  An- 
fogadás i  é r t é k e  1875  Április h a v á ra  m eg á l lap í t -  n a h m e w er th e s  d e r  2 0 -  F ra n c s s tü k e  fü r  den M onat 

tá tik .  | April 1 8 75 .
6695/IX. 1875.

Az Európán kivtili államokba intézett 
sürgönyök szállítási dijánál szedendő' agio- 
pótlék az 1875 év Á p r i l i s  havára öt 
(5%) százalékban ;

a 20 frankos aranynak (Napoleond’or) 
elfogadási értéke állam-vagy bankjegyekben 8 
forint 89 krban o. é állapittatik meg.

Budapesten, 1875. martius 24.

Der Agiozuschlag, welcher zu den Ge- 
Dühren für die Befördung der Depeschen nach 
den aussereuropäischen Staaten zu erheben ist, 
wird für deu Monat A p r i l  1875 auf f ü n f  
(5%) Percent ;

und der Annahmewerth der Zwanzig Franc­
stücke (Napoleond’or) in Staats- oder Banknoten 
mit 8 11. 89 kr. ö. w. festgesetzt.

Budapest, den 24 März 1875.

Figyelmeztetes | Erinnerung;.
5151/IX. 1875.

Az illetményszabályzat 29-ik. czikkének 
a hivatalos bútorok jó karban tartására vonat­
kozó határozata több ízben tévesen magyaráz­
tatván, ennek jövőre való elkerülése végett 
ezennel tudatik, hogy azon butorjavitási költsé­
gek, melyek a gondos kezelés daczára, a rendes 
használat mellett idő folytán használhatón álla­
potba jutott bútorok újból használhatóvá téte­
léből. valamint megújításából származnak, nem

Um der wiederholt vorgekommenen irrigen 
Auslegung der auf die Instandhaltung der Amts- 
einrichtungsstticke Bezughabenden Bestimmung 
des §. 29. der Gebühren Vorschrift für die Folge 
vorzubeugen, wird hiermit bekannt gegeben, dass 
jene Möbelreparaturskosten, welche durch die 
neuerliche Brauchbaarmachung oder Herrichtung 
der trotz sorgsamer Behandlung, bei normaler 
Benützung im Laufe der Zeit unbrauchbar ge-
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az iroda illetőleg irószerátalányból fedezendők, 
hanem külön felszámítás alá jöhetnek.

Budapesten, 1875. mártius 9-én.

wordenen Einrichtungsstücke veranlasst werden 
nicht au8demKanzlei — beziehungsweiseSchreib- 
spesen Pauschale zu bestreiten sind, sondern den 
Gegenstand separater Aufrechnung bilden können.

Budapest, den 9 März 1875.

R end elet
a vasúti távírdákat terhelő nehezményezett szolgálati sür­
gönyök dijának a vasuttársulatokkal szemben felállittatni 
szokott havi folyósítási kimutatásokban való érvényesi- 

tése iránt.

V erordnung
betreffs Einstellung der Taxen tür die auf Eisenbahn-Tele- 
legraphen-Stationen beanständeten Dienstdepeschen in die 

Liquidations-Ausweise der Eisenbahn-Gesellschatten.

6382/1X. 1875.
Hogy a mult évi 4715/IV. minist: szám 

alatt kibocsátott és a „T. B. Tára" 1874-ik 
évi 10-ik számában közlött a vasúti távirdákat 
is kötelező rendelet alapján nehézményezett 
szolgálati sürgönyök után a vasúti társulatok 
közegei terhére eső sürgöny dijaknak behajtása 
megkönnyittessék ’s e téritmények miatt ne 
kelljen minden egyes esetben a vasúti igazga­
tóságokkal levelezni : elhatároztatott, hogy folyó 
1875-ik évi april : 1-jétől kezdve az ily ne- 
hezményi téritmények az illető társulatokkal 
szemben felállított havi folyósítási kimutatá­
sokban érvényesíttessenek s ugyanakkor az ily 
sürgönyökért a mennyiben azok netán az üzleti 
vonalokon szállíttattak volna a vasutaknak 
járó díjrész is az illető társulatoknak javára 
irassék.

Az ily nehezmények érvényesítése azon 
jegyzékek alapján történik, melyeket a távirda 
igazgatóságok a szolgálati sürgönyöknek az 
idézett rendelet folytán történt átvizsgálásáról 
az előfordult esetekhez képest az egyes vasut- 
társulatokat illetőleg készitendenek, s melyhez 
a távirdaigazgatóságok részéről egyszersmind 
melléklendő a kifogásolt sürgöny s röviden 
megemlítendő, hogy mely alkalomból s minő 
vétség és rendelet folytán történt a nehez- 
ményezés.

A távirdaigazgatóságok az igy felszerelt 
összeállításokat a havi folyositási kimutatást 
elkészítő központi távirdai számvevőséghez át- 
küldik azoknak a havi kimutatásba való fel­
vétele illetőleg a további folyósítási eljárás 
végett.

Önként értetik, hogy ez időtől kezdve 
ily nehezményi ügyekben a távirdaigazgató- 
ságokkal többé tárgyalásokat nem folytatnak.

Um die Einhebung der den Eisenbahn-Te- 
legraphen-Stationen auf Grund der hierstelligen, 
auch für diese Stationen gütigen Verordnung, 
Z. 4715. vom v. Jahre (T. E. T. Nr-10 ex 1874) 
zum Ersatz auferlegten Gebühren für beanstän­
dete Dienstdepeschen zu erleichtern und um zu 
vermeiden, dass in jedem einzelnen Falle der 
Ersatz von der betreffenden Gesellschaft schrift­
lich verlangt werden müsse, wurde bestimmt, 
dass vom 1. April 1875 angefangen solche 
Bemänglungs-Ersätze in die den Eisenhahn- 
Gesellschaften gegenüber monatlich zur Aus­
stellung gelangenden Liquidations - Ausweise 
aufgenommen und dabei die für die eventuelle 
Boförderung solcher Depeschen auf Betriebs­
linien entfallenden Taxquoten den betreffen­
den Gesellschaften zu gute geschrieben werden.

Die Einhebung derartiger Ersätze erfolgt 
auf Grund derjenigen Verzeichnisse, welche die 
Telegraphen - Direktionen gelegentlich der im 
Sinne der früher erwähnten Verordnung vor­
genommenen Durchsicht der Dienstdepeschen, 
vorkommenden Falls nach den einzelnen Eisen­
bahngesellschaften zu verfassen haben, wobei 
den Verzeichnissen die beanständeten Depeschen 
beizulegen sind, und die Gelegenheit, der Ver- 
stoss und die Verordnung aut welche sich 
die Bemänglung gründet kurz anzugeben kommt

Die TelegrapbeD-Direktionen haben die so 
instruirten Verzeichnisse an die zur Zusammen­
stellung der monatlichen Liquidations-Ausweise 
berufene Telegraphen-Central-Buchhaltung be­
hufs Aufnahme in den monatlichen Ausweis 
und Veranlassung der Flüssigmachung einzu­
senden.

Selbstverständlich hat vom gedachten 
Zeitpunkte an in solchen Bemänglungs-Ange­
legenheiten ein Schriftwechsel zwischen den 
Telegraphen- und den Eisenbahn-Direktionen 
nicht mehr einzutreten.

Budapest, den 31 März 1875.Budapesten, 1875. martius 31.
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Ken delet Ter ordít m íg
a ..sta tistik a i á tn éz e t“ k itö ltésére vonatkozó uta- b etr efs  Modifizirung der auf die A usfüllung der 

s ità s  m ód osítása  tárgyában . „ s ta tis t isc h e n  U ebersicht“ b ezü glich en  Instruction.
6450/IX. 1875.

A távirdaállomások által szerkesztendő 
„Statistikai átnézet“ (83 sz. nyointv. minta) 
kitöltésére vonatkozó, annak hátlapján olvasható 
utasítás (lásd az 1870 év T. R. T. ’ 8 sz. 
181 és a következő lapjait) módosítása, ille­
tőleg kiegészítése végett addig is, míg a statis­
tikai adatok feljegyzésére nézve bővebb intéz­
kedés történnék, ezennel rendelem:

1) A 3-ik pont második kikezdésében
foglalt utasítás megváltoztatásával az „Áttekin­
tés“ „belföldi forgalom“ rovatsorába ezután nem 
az osztiák-magyar monarchia összes állomásai, 
hanem csupán a magyar korona országaiban 
létező távirdaállomások között váltott sürgö­
nyök Írandók be ; az egyleti forgalomról czim- 
zett i a távirdaegylet feloszlása óta üresen ma­
radt második rovatsor ezentúl „magyar-osztrák 
forgalom“ czímmel vezetendő s abba. azon sür­
gönyök jegyzendők be, melyek egyrészről a 
magyar korona országaiban lévő távirdaállo­
mások, másrészről a monarchia másik felé­
ben levő' állomások között váltatnak. A rovatsor 
ezíme ennélfogva: „magyar osztrák forga­
lom éra  (österreich-ungarisch) kiigazítandó.

2) A „szolgálati sürgönyök“ rovatai (5 
és 19) ezután olyformán töltendők ki, hogy a 
tisztán a távirdaszolgálatra vonatkozó hivatalos 
sürgönyök a szolgálati czímalatt előforduló 
többi sürgönyöktől, milyenek a börzeárfolya­
mok. vízállási, meteorologiai és más közérdekű 
távirati közlemények (a lottosürgönyök már a 
múlt év augustus 18-án 3080|1V. szám alatt 
kelt rendelet értelmében — lásd az 1874 évi 
„Táv. Kend. Tára“ 12 sz. 52-iklapját— a díjkö­
teles államsürgönyök közé számíttattak) elkülö- 
nítendők s tört alakban két külön összegbe Íran­
dók és pedig a tisztán távirdaszolgálati sür­
gönyök száma az illető rovatba számláló, a töb­
bieké pedig nevező gyanánt.

3) Az utasítás 4-ik pontja, különösen an­
nak a 25-ik rovat betöltésére vonatkozó része 
oda módosíttatik, hogy a 21, 22, 23 és 24 
rovatokba belé nem illő megérkezett sürgöuyök 
a 25 sz. rovatba szintén tört alakban Írandók

Zur Modifizirung, beziehungsweise Ergän­
zung der den durch die Telegraphenstationen zu 
verfassenden „StatistischenÜbersichten“ (Druck­
sorte Nr. 83) beigefügten und aut deren Rück­
seite befindlichen Instruktion (vide Táv. Kend. 
Tára“ 1870. Nr. 18. pag 181 u. ft) finde ich bis 
zur bevorstehenden definitiven Regelundg dersta- 
tistischen Aufzeichnungen zu verordnen wie folgt:

1) Unter Abänderung der im Punkt 3, 
Alinea 2, gegebenen Weisung werden von nun 
an in die Rubrikreihe des „Internen Verkehrs“ 
nicht mehr diezwischen den Stationen der öster­
reichisch-ungarischen Monarchie, sondern blos 
die zwischen den Stationen der zur ungarischen 
Krone gehörigen Länder gewechselten Depeschen 
einzutragen sein, in die folgende mit der Auf­
schrift „Vereinsverkehr“ versehenen Rubriks­
reihe aber, welche seit Auflösung des Telegra­
phenvereins leer gelassen wurde, sind diejenigen 
Depeschen einzutragen, welche zwischen Stati­
onen der Länder der ungarischen Krone, und den 
Stationen der k. k. öster. Telegraphenverwaltung 
gewechseltwerden und istdesshalb die Aufschrift 
der Rubrikenreihe mit „österr. ungarischer 
Verkehr“ zu überschreiben.

2) Die Rubriken der „ Telegraphenamts­
telegramme“ (Rubrik Nr. 5 und 19) sind von nun 
an derart auszufüllen, dass die rein den Tele­
graphendienst betreffenden Amtsdepeschen, von 
den übrigen unter diesem Namen vorkommenden, 
als die Course, Wasserstands- metrologischen 
und anderen telegraphischen Mittheilungen von 
öffentlichem Interesse (die Lottodepeschen ent­
fallen hier weil selbe bereits laut Erlass dtto 18 
August 1874 Zahl 3080|1V — vide Táv. Rend, 
tára* 1874 Nr. 12 pag 52 — zu den taxpflichti- 
gen Staatsdepeschen gezählt werden) getrennt in 
zwei gesonderte Summen zu schreiben sind, und 
zwar so, dass die Zahl der eigentlichen Amtsde­
peschen in der betreffenden Rubrik alsZähler — 
die der übrigen taxfreien telegraphischen Mit­
theilungen von öffentlichem Interesse aber als 
Nenner zu stehen komme.

3) Die Bestimmung des 4. Punktes (na­
mentlich bezüglich der Ausfüllung der Rubrik 25 
wird dahin modifizirt, dass die in die Rubriken 
21. 22. 23. und 24. nicht eiureihbaren einge­
langten Depeschen in der Rubrik 25 ebenfalls in
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be és pedig oly módon, hogy a távirdahivatal 
helyiségén kívül a fenálló szabályok értelmé­
ben kézbesített sürgönyök száma, bármely 
osztályba tartozzanak is azok, a számlálóba 
Írandó be (és pedig minden több czímű sür­
göny annyinak számítva, a hány czíme volt) 
a távirdahivatalban maradtak vagy itt kézbe­
sítettek száma ellenben a nevezőben tétessék 
ki. Megjegyeztetik egyúttal, bogy a mellékállo­
másoknak a kézbesítési díj a számlálóban irt 
sürgönyök mindenikeért minden kivétel nélkül 
jár, a nevezőben feljegyzendőkért azonban semmi 
esetre sem. A többczímu sürgönyök száma 
ezenfelül a nyomtatvány alján is megjegyzés­
képen feltüntetendő.

Megjegyzendőnek tartom még , hogy 
miután előfordult miszerint egyes ellenőrző 
állomások a 27 rovat alá tartozó sürgönyöket 
a 26-ik rovaton is felszámították, az ellenőrző 
állomások az »Utasítás“ 4-ik pontjában foglalt 
ide vágó intézkedés szigorú megtartására külö­
nösen figyelmeztetnek.

Jelen rendelet f. óv május 1-ével lép 
életbe, ennélfogva az április havi, legfeljebb 
május 15-éig felterjesztendő átnézetek már 
ennek megfelelőleg szerkesztendők.

Önként értetik, hogy a statistikai átné­
zetek szerkesztésére kiadott rendeletek- és uta­
sításoknak jelen rendelet által meg nem másí­
tott pontjai továbbra is teljes érvényben ma­
radnak.

Budapesten, 1875. április hó 1.

Form eines Bruches einzutragen sind, und zwar 
soll die Zahl sämmtlicher im Stationsorte ausser­
halb des Amtslocales zugestellten Depeschen ohne 
Rücksicht auf deren Classe daselbst als Zähler 
eingetragen werden, die etwaigen Depeschen mit 
mehreren Adressen so vielmal gerechnet als selbe 
Adressen enthalten, die Zahl der im Stationslo­
kale verbliebenen resp. bureau restante bestellten 
Depeschen aber daselbst im Nenner nachzuwei­
sen. Hier wird noch bemerkt, dass den Neben­
stationen für die im Zähler nachgewiesenen De­
peschen Zustellungsgebühr ohne Ausnahme ge­
bührt, während dieselben eine solche für die im 
Nenner ersichltlich gemachten in keinem Falle 
zu beanspruchen haben. Die Anzahl der Depe­
schen mit mehreren Adressen ist ausserdem noch 
unten am Rande der Drucksorte in einer An­
merkung ersichtlich zu machen.

Unter einem wird erwähnt, dass nach­
dem es vorgekommen ist, dass einige Grenzcon- 
trollstationen die Depeschen, welche in die Rubrik 
27 gehören, auch unter der Rubrik 26. nochmals 
aufgerechnet haben, die diessbezüglichen Wei­
sungen der mehrerwähnten Instruktion die Con- 
trollstationen streng einzuhalten haben.

Gegenwärtige Yerordnungtritt mit dem 1-. 
Mai. 1. J. in Kraft ; die pro April bis zum 15-t. Mai 
vorzulegenden »statistischen Übersichten“ sind 
demnach schon dieser Verordnung entsprechend 
zu verfassen.

Es versteht sich von selbst, dass alle die 
Punkte der zur Verfassung der »statistischen 
Übersicht“ erlassenen Verordnungen und Instruk­
tionen, welche durch die Verfügungen der ge­
genwärtigen Verordnung nicht alterirt werden, 
auch weiterhin in Kraft bleiben.

Budapest am 1 April 1875.

Budapest, 1875. Nyomatta Hornyánszky Victor.
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6. szám. 1875. Ápril. 13.

R en d elet
a sU rgön yk ézb esitési dijak fe lszám ítása  tá r­

gyában.

V erordnung
betreffs der Aufrechnung der D epeschen-Z u stel- 

lungs-G ebühren .
1278/IX. 1875.

Miután azon sürgönyökre nézve, melyek­
ért az állami távirda mellék-állomások kézbe­
sítési dijt számíthatnak fel, kételyek támad­
tak ; ezeknek jövőre való megszüntetése czél- 
jából ahkoztartás végett ezennel rendelem :

1. Kézbesítési dijak az „Illetménysza­
bályzat“ 31. §. 3. pontja második kikezdése 
értelmében minden „a helység körében kézbe­
sített illetőleg postán vagy küldöucz által to­
vább küldött sürgöny után“, tehát mindazon 
sürgönyök után felszámithatók, melyeket a 
fenálló szabályok értelmében a hivatali helyi­
ségen kívül kell kézbesíteni, vagy tovább kül- 
deui, legyenek azok akár állami, akár magán 
akár szolgálati jellegű (például a felekkel köz­
lendő szolgálati értesítések feladott sürgönyeik 
kézbesithetlenségéről, továbbá vizállási, mete­
orológiai s más közérdékű vagy fizetett szol­
gálati) sürgönyök ; és pedig azon esetben ha 
több czimíí sürgönyök fordulnának elő, annyiszor 
a hány czimnek a sürgöny a hivatalos helyisé­
gen kívül kézbesítendő, szóval mindazon sür­
gönyökért, melyek az 1870. évi deczember 
19-én 25409/8314. sz. a. a statistikai adatok 
összeállítására vonatkozólag s a f. hó 1-éu 
6450/íX. sz. alatt a „statistikai átnézet“ ki­
töltésének módosítása iránt kiadott rendeletek 
értelmében a nevezett átnézet 21., 22., 23., 
24. számú rovataiba és a 25. rovat számláló­
jába írva felveendők.

Azon sürgönyökért ellenben, melyek a 
hivatali helyiségben kézbesittetnek legyenek 
azok a hivatalnak vagy bureau restante czi- 
mezve, kézbesítési dij fel nem számítható.

Nachdem bezüglich derjenigen Depeschen 
für welche die Staatstelegraphen-Nebensta- 
tionen eine Zustellungsgebühr aufzurechnen 
berechtigt sind, manche Missverständnisse vor­
gekommen sind ; um solchen in der Zukunft 
vorzubeugen finde ich zur Darnachhaltung zu 
verordnen wie folgt:

1. Zustellungsgebühren find im Sinne 
des §. 31. Punkt 3. Alinea 2 der „Gebühren­
vorschrift“ „nach jeder im Ortsrayon zur Be­
stellung gelangenden, beziehungsweise per Post 
oder Expresse weiterbeförderten Depesche“ also 
für alle jene Depeschen aufzurechnen, welche 
nach den bestehenden Vorschriften ausserhalb der 
Amtslocalität zugestellt, oder weiterbefördert 
werden müssen, ohne Rücksicht darauf ob die 
Depeschen in die Klasse der Staats-, Privat­
oder Dienstdepeschen gehören (z. B. die den Par­
theien zur Kenutniss zu gebenden amtlichen 
Nachrichten über Unzustellbarkeit ihrer aufge­
gebenen Depeschen, ferner Wasserstandsdc- 
peschen, meteorologische-Dfpeschen, bezahlte 
Dieustdepeschen oder Depeschen von öffentli­
chem Interesse) und falls auch Depeschen mit 
mehreren Adressen anlangen, ist für diese die 
Bestellgebühr so vielmahl aufzurechnen als die 
Depesche an ausserhalb der Amtslocalität sich 
befindende Adressen zuzustellen ist ; — mit einem 
Worte, für alle diejenigen Depeschen, welche 
im Sinne der im Jahre 1870. am 19. Dezem­
ber sub Nr. 25409/8314. bezüglich der Auf­
stellung der statistischen Daten, und am 
1. April 1. J. unter Zahl 6450/JX. behufs Mo- 
difizirung der Ausfüllung der statistischen Ueber- 
sichten herausgegebenen Erlässe, in der eben- 
erwähnten Uebersicht in die Rubriken 21., 22., 
23., 24. und in der Rubrik 25. im Zähler nach­
zuweisen sind.
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Megjegyzem egyúttal, hogy ugyanezen 
elv fog jövőre a tiszti állomásokra nézve is al­
kalmaztatni az „Illetmény szabályzat“ 31. §. 
4. b., y. pontja értelmében kiszabandó kézbe­
sítési átalányok megállapításánál.

2. Jelen rendelet f. évi ápril 1-től azaz 
a f. évi ápril 1-óta kézbesített s azután kéz­
besítendő sürgönyökre nézve lép életbe, a mely 
időtől kezdve az 1873. február 28-án 2059|IV. 
sz. alatt (lásd. 1873. évi T.R. T. 7. sz. 19 lapján) 
e tárgyban kiadott rendelet hatályon kivül 
tétetik.

Budapesten, 1875. ápril 5-én.

Für solche Depeschen hingegen, welche in 
der Amtslokalität selber bestellt werden, seien 
selbe an das Amt selbst oder aber „bureau 
restante“ adressirt, darf keine Zustellungsge­
bühr aufgerecbnet werden.

Dieses Prinzip hat auch bei der Feststellung 
der im Sinne des§. 31. Punkt 4., b, y. der Gebüh- 
ren-Vorschrift zu bemessenden Zustellungspau- 
scbalien der Beamtenstationen als Richtschnur 
zu dienen.

Gegenwärtige Verordnung tritt mit dem 
1. April d. h. hinsichtlich der seit 1. April zu­
gestellten, und fernerhin zuzustellenden Depe­
schen ins Leben, und wird von diesem Zeit­
punkte an der am 28. Februar 1873. unter Zahl 
2059|IV. (vide T .R . T. 1873. Nr. 7. pag. 19) 
diesbezüglich herausgegebene Erlass ausser 
Kraft gesetzt.

Budapest, den 5. April 1875.

K endelet
a tàvirdai főtiszti sz igorla to t sza b á ly o zó  régibb  

rendelet m ód osítása  tárgyában .

Miután a távirdaintézet uj szervezése 
folytán ennekutána az állomány rendezés csupán 
az év elején történik, erre való tekintetből a 
főtiszti szigorlat szabályozására az 1871 év 
augusztus 9-én 400/9IV. sz. a. kibocsátott ren­
delet (lásd az 1871. évi T. R. T. 11. sz.) 
alábbi határozmányai — a többieknek egyelőre 
épségben maradása mellett jelen rendelet ki­
adásától kezdve, tehát már a jelen évre való 
érvénynyel, következő módosítást szenvednek:

1) Az „eddigi Főtávirdatiszti szigorlat“ 
ezentúl „Távirda főtiszti szigorlat“-nak ne­
veztetik.

2) Ezen szigorlat többé nem félévenként, 
hanem csak évenként egyszer és pedig minden 
év október hó végén vagy november elején fog 
megtartatni.

3) Azon távirdatiszteknek, kik a főtiszti 
szigorlatra jelentkezni szándékoznak, e szán­
dékukat az előirt hivatalos utón illető igazga­
tóságuknál augustus hó végéig kell bejelente­
n e k ;  az igazgatóság pedig a jelentkezettek 
névsorát, vagy azon esetre, ha a kerületben 
senki sem jelentkezett volna, az erre vonat­
kozó jelentést a ministeriumhoz minden év 
September 10-éig köteles felterjeszteni.

4) A főtiszti szigorlatra utazó tisztek 
útiköltségeire vonatkozó intézkedés az Illet-

V erordim ng
Uber die Modifizirung der älteren  auf die Regelung  
der T elegraphenoberbeam tenprüfung bezüglichen  

Verordnung.

Nachdem in Folge der neuen Organisa­
tion des Telegrapheninstitutes die Regulirung 
des Personalstatus von nun an nur mit Beginn 
des Jahres stattfindet, erleiden die Bestimmun­
gen der vom 9. August 1871 unter Zahl 4009|IV 
(vide T. R. 1871 Nr. 11) zur Regulirung der 
Oberoffizialsprüfuugen erlassenen Verordnung 
unter vorläufiger Aufrechterhaltung der sonsti­
gen Punkte von der Herausgabe des gegenwärti­
gen Erlasses angefaugen also auch schon für das 
laufende Jahr geltend, folgende Modificationen :

1) Die bisherige „Obertelegraphenolfizials- 
prüfung“ führt von nun an den Namen einer 
„Telegraphen-Oberbeamten-Piüfung.

2) Diese Prüfung wird von nun an nicht 
mehr halbjährlich sondern nur jährlich einmal 
und zwar alljährlich gegen Ende des Monats 
Okt. oder AnfangsjNovember abgehalten werden.

3) Diejenigen Telegraphenbeamten, welche 
sich zur Oberbeamten-Prüfung zu melden be­
absichtigen, haben dieses ihr Vorhaben im vor­
geschriebenen Dienstwege ihrer Vorgesetzten 
Direktion bis Ende des Monats August anzu­
zeigen, die Direktion hingegen hat die Namens­
liste der sich zur Prüfung gemeldeten, oder 
falls sich im Bezirke keiner gemeldet hätte, den 
Bericht über diesen Umstand bis 10. September 
alljährlich dem Ministerium zu unterbreiten.

4) Die Bestimmung hinsichtlich der Rei­
segebühren der zur Oberbeamtenprüfung Rei-

5776/1X. 1875.
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ményszabályzat 6 és 34 §§-ai értelmében oda 
módosul, hogy az útiköltségek megtérítésére 
csupán azok tarthatnak igényt, kik a teljes 
szigorlatot sikerrel kiállották. Megengedtetik 
egyébiránt az igazgatóságoknak ezután is az illető 
távirdatiszteknek, ha kívánják, a napidíjak és 
utazási illetékek előrelátható összegének két 
harmadánál többre nem menő úti előleget 
utalványozni; ha azonban a szigorlatot meg 
nem állanák, kötelesek ezen előleget a meg- 
bukásukról 8 'óló értesítésre következő hó 1-étől 
számítandó legfeljebb 4 havi részletben visz- 
szafizetni.

Végre megjegyeztetik, hogy azok, a kik 
az Írásbeli szigorlaton átbocsáttatván, az azt 
követő szóbeli szigorlaton megbuktak, még 
egy ízben a kiszabott idő eltelte után újabb 
Írásbeli szigorlat nélkül is felbocsáttatnak ugyan 
a másodszori szóbeli szigorlatra, de ha ezen 
is megbuknának, úgy a második szigorlatra 
való jelentkezésük esetén -  a mint ez eddig 
is történt — kötelesek úgy az irás, mint a 
szóbeli szigorlatnak magokat újból alávetni.

Budapesten, 1875. április hó 5.

A sürnyöknek Triestbó'l vagy m ás osztrák -m agyar  
kikötó'bó'l p ostahajóval való továb b szá llítá sáért  

fizetendő postadijak.

senden wird im Sinne der §§. 6 und 34 der 
„Gebührenvorschrift,“ dahinraodifizirt, dass auf 
Vergütung der Reiseumkosten nur diejenigen 
einen Anspruch haben, welche die volle Prüfung 
bestanden haben. Es wird übrigens den Directio- 
nen auch fernerhin gestattet, den betreffenden Te­
legraphenbeamten auch hin fort einen*/3 Theile des 
voraussichtlichen Betrages der Reisegebflhren 
und Diäten nicht übersteigenden Reisevorschuss 
— falls sie darum ansuchen — anzuweisen ; 
im Falle sie aber die Prüfung nicht bestehen 
sollten, sind die Betreffenden verpflichtet den 
erhaltenen Vorschuss in höchstens vier monat­
lichen Raten — von dem 1. des auf das Ein- 
langen der diessbezüglichen Verständigung fol­
genden Monats gerechnet — zurückzuerstatten.

Schliesslich wird noch bemerkt, dass die­
jenigen, welche die schriftliche Prüfung be­
standen, aber dem darauf folgenden mündlichen 
Rigorosum nicht entsprochen haben, bei der 
in der vorgeschriebenen Zeit erfolgenden ersten 
Wiederholung des Rigorosums sich der schrift­
lichen Prüfung nicht wieder zu unterziehen 
brauchen ; falls sie aber auch bei dem zweiten 
mündlichen Rigorosum fallen, und sich zum 
drittenmale wieder melden, so werden sie — 
wie das auch bisher geschah — sich sowohl 
der schriftlichen wie der mündlichen Prüfung 
von neuem zu unterziehen haben.

Budapest am 5. April 1875.

P ostgebühren  für die W eiterbeförderung te le g r a ­
phisch er D epeschen von T riest und b ezieh u ngsw eise  

den übrigen österr.-u ngarischen  S eeh äfen  ab .
4991J1X 1875.

Az 1872. Jan. 14-kén Rómában kelt nem­
zetközi távirászati egyezmény 46 czikkének 
1 pontja értelmében, azon sürgönyök tovább­
szállításáért, melyek a triesti cs. k. távirdaál- 
lomásról vagy más o ly  o s z t r á k  m a g y a r  
t e n g e r i  k i k ö t ő h e l y e n  f e k v ő  t á v i r -  
d a á l l o m á s r ó l  továbbittatnak külfödi álla­
mokba, hol ezen gőzösök útközben kikötnek ; 
a fizetendő postadijak az illető postaösszeköt­
tetések megjelölésével azon megjegyzéssel té­
teknek közzé, hogy ezen postadijakat a f e l ­
a d ó  m i n d a n n y i s z o r  k ö t e l e s  fizetni, 
midőn a postával való továbbszállítás az ő kí­
vánságára vagy az illető távirdai összekötteté­
sek megszakítása folytán eszközöltetik.

In Gemä3sheit des Artikels, 46, Punkt 1 
des internationalen Telegraphen-Vertrages ddo. 
Rom, den 14. Jänner 1872, werden nachste­
hend die Postgebühren für die Weiterbeförde­
rung der Depeschen, welche von der k. k. Tele- 
graphen-Station Triest o d e r  von  e i n e  r au= 
d e r e n  T e l e g r a p h e n s t a t i o n  in e i n e m 
ö s t e r r e i c h i s c  h-u n g a r i s c h e n  S e e h a ­
f en  ab in welchen die Lloyddampfer beim Be­
fahren der Route anlegen mittelst der Lloyd­
dampfer nach ausländischen Staaten wetterge­
sendet werden sollen, nebst den bezüglichen Post­
verbindungen mit dem Bemerken bekannt gege­
ben, dass diese Postgebühren in allen Fällen 
von dem Aufgeber zu entrichten sind, wenn die 
Postbeförderung entweder über Verlangen des­
selben oder wegen Unterbrechung der betreffen­
den Telegraphenverbindungen eingeleitet wird.
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4 . K i m u t a t á s
azon postadijak és ajánlási illetékről, melyek Triesten stb. keresztül tengerentúli 

államokba intézett bérmentesített levelekért fizetendők.

Ve r z e i c hni s s  A.
der Taxen und Recommandationsgebiihren für frankirte Briefe nach überseeischen 

Ländern bei der Beförderung über Triest u. s. w.

B érm entes leve lek  d ija  

T a x e  fü r fra n k irte  B riefe  nach

Görögországba •— Griechenland : .

ThM jatcä
■fi fe:

* ÍH^  b
cg Azo 'S♦ *oTh

Th*

20

1 œ g
a £ s2 a S0«
'“ « S Írû Oh J-<
■g-g% a o .s 

S g co S .2a>

15

•-—5 S3 **
C3 ^  M Ol O» 2 bß■s a «.S o a 

10
Törökországba — Türkei :

A) O ly  h e l y e k r e ,  ho l  cs. k. p o s t a i n t é z e t e k  
l é t e z n e k .

A) Or t e ,  wo  s i c h k .  u n d  k. P o s t a n s t a l t e n  
b e f i n d e n .

Adrianopel, Antivari, Beirut, Burgas, Caipha, Cavalla 
(la), Konstántinápoly (Constantinopel), Czerna- 
woda, Dardanellák, Dede Agatsch, Durazzo, Gal­
lipoli, Jaffa, Janiua, Jeruzsálem, Ineboli, Kandia, 
Kanea,Küstendsche,Lagos, Kerassunde, Larnaka, 
Metelin, Philoppopel, Prevesa, Retimo, Khodus, 
Rustschuk, Salonich, Samsun, Santi Quaranta, 
Seres, Smyrna,Sofia, Sulina, Tenedos, Trapezunt, 
Tschesme,Tultscha, Yalona, Varna,'Volo, Widdin 15 15 10

B. O ly  h e l y e k r e  h o l  cs. k. p o s t a i n t é z e t e k  
n e m  l é t e z n e k :

B. O r t e ,  wo  s i c h  k. und k. P o s t a n s t a l t e n  
n i c h t  b e f i n d e n  . 15 ’) 15 10 2)
Arabiába — Arabien

(Aden) . . . . . . . 45 15 27
Anamba — Anam

(Cochinchina) 7) . . . * 40 3) 15 21
Birmaba — Birm a 40 3) 15 27
Chinába — China

a ,/az angol postahelyek kivételével
I mit Ausschluss der englischen Postorte . 49 3) 15 27

(Frankokényszer oly helyig Törökországban, hol cs. k, p»stainté/.et létezik.
1 (Frankirungszwang bis zu einem Orte in der Türkei, wo eine k ,  und k. Postanstalt aulgestellt ist. 

(Az ajánlás csak egy oly helyig engedtetik meg, hol cs. k. postaintézet létezik.
2 (Die Rekommandation ist jedoch nur bis zu einem Orte, wo) eine k. und k. Postanstalt aufge­

stellt ist, zulässig.
(Franko kényszer.

3 (Fraukirungszwang.
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lángol postahelyekre mint :
^englische Postorte: Hongkong, Canton, Macao,

Swatow, Amoy, Foo-Chow-Foo, Ningpo, Han­
kow, Sanghai . . . . .  45 

Japánba — Japan :
15 27

jaz angol postahelyek kivételével
(mit Ausschluss der englischen Postorte . . 40 ,!) 

, íangol postahelyekre mint :
15 27

»englische Postorte: Nagasaki, Hiogo, Kobe,
Yokohama . . . . . .  45

Keletindidba — Ostindien :
15 27

; angol birtokokra
a 1 englische Besitzungen . . . .  45 
, Ifranczia, holland, portugál és spanyol birtokokra .

15 27

1 französische, niederländische, portugiesische und 
spanische Besitzungen . . . .  40 ■’) 15 27

Persiába — Persien . ■ ■ 15 ) 15 10 8)
Siamba — Siam . . • 40 3) 

Eauintomba — Eavvten :
15 27

J »J X tj t/i
»Alexandriába
♦Alexandrien . . . . . .  15 15 10

1, ^Egyiptom egyéb helyeire
* ^andere Orte in Egypten . . . .  25 
Dél-Austráliába— Süd-Australien, Nyűgöt-Austrd-

15 10

haha — West-Australien, Victor inba — Victoria, 
Uj-Délwalesbe— Neusüdtoales, Uj-Zélandba —
Neu-Seeland, Queenslandba — Queensland . 45 G) 15 27

Tasmania (Van-Diemensland)-Iia . 4 0 3) 15 27
Uj-Caledonidba — Neucaledonien . • 40' ) 15 27

(Francokényszer Samsun vagy Trapezuntig.
4 (Frankirungszwang bis Samsun oder Trapézunk

(Az ajánlás csak Samsun vagy Trapezuntig van megengedve.
5 (Die Rekommandation ist jedoch nur bis Trapezunt oder Samsun zulässig. 

(Viktóriába szóló levelek a francokényszerek vannak alávetve.
6 (Briefe nai h Victoria unterliegen dem Frankirungszwange.

(A franczia birtokokat kivéve.
7 (Ausschliesslich der französischen Besitzungen.
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B, Ki mn í a t á s
a triesti kikötőnek az alábbnevezett tengerentúli tartományok illetőleg helyekkel

való postai összeköttetéseiről.

Ve r z e i c h n i s »  B.
der Postverbindungen von dem Hafen in Triest nach den unten angeführten über­

seeischen Ländern, beziehungsweise Orten.

Az út, végpontja 
N a c h :

A Lloydgözös elindulása a triesti kikötőből 
Abgang des Lloyddampfers aus dem Hafen von Triest

Alexandria — Alexandrien 

Beirut

i Minden pénteken éjjeli 12 órakor 
jeden Freitag um 12 Uhr Nachts.

Caifa . Minden második pénteken éjjeli 12 ór. (1874. Nov. 6. óta
' jeden zweiten Freitag um 12 Uhr Nachts (vom 6. November

Jeruzsálem — Jerusalem 
Dardanellák—Dardanellen
G a l l i p o l i ......................
In e b o li............................
Kerassunde......................
Sam sun............................
Tenedos ............................
Trapezunt ......................
S m yrna...........................
Larnika............................
Meteline............................
Bhodus ............................
T sc h e sm e ......................
K and ia ............................
K a n e a ............................
B e tim o ............................
Görögország, Griechenland
Aden.................................
Előindia—Vorder-Indien 
Hátsóindia, Hinter-Indien
B i r m a ............................
Siam .................................
A n a m ............................
C h i n a ............................
Japan ............................
Persia — Persion . . .

EgyipUm — Egypten
Australia — Australien . 
Tasmania — Tasmanien 
Uj-Caledonia—Neucaled.

Queensland.......................

1874 augefangen.)

\  Minden szombaton 2 órakor délután.
/  jeden Samstag um 2 Uhr Nachmittags.

( Minden szombaton 2 órakor délután.
) jeden Samstag um 2 Uhr Nachmittags.

Minden második pénteken 12 ór. éjjel (1874. Nov. 13. óta.) 
■ jeden zweiten Freitag um 12 Uhr Nachts (vom 30. Oktober 

1874 angefangen).

( Minden szombaton 2 órakor délután.
( jeden Samstag um 2 Uhr Nachmittags.
) Minden pénteken éjjeli 12 órakor.
( jeden Freitag um 12 Uhr Nachts.
1 Minden negyedik pénteken 12 ór. éjjel (1874. Oct. 30. óta) 
? jeden vierten Freitag um 12 Uhr Nachts (vom 30. October 
’ 1874 angefangen.)
1 Minden negyedik pénteken 12 ór. éjjel (1874. nov. 13. óta) 
I jeden vierten Freitag um 12 Uhr Nachts (vom 13. Nov. 1874

angefangen.)
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R en d elete  Verordnung;
a  fb ldm ivelés-  ipar-  s  k e reskede lem ügy i  m. kir. des kön. ung. Ministers fü r  Ackerbau , Industrie  und
m in is te rnek  a  fizetés e lőlegek b iz to s í tá sa  t á r -  Handel, Uber die Sicherste llung der G ehaltsvor-

gyában . i  schUsse.
3584/1X. 1875.

Az „Uletményszabályzat“ életbeléptetése 
tárgyában 1874. évi május 23-án 8247/IV-ex 
1873. sz. a. kiadott körrendelet 17. pontja 
szerint, minden fizetéselöleg az illetőnek járan­
dóságaira s ba szükséges, esetleges szolgálati 
biztosítékára is birói ítélet alapján előjegy- 
zendő.

Ezen eljárás az állam érdekeinek meg­
óvása miatt szükségesnek mutatkozott, miután 
a fizetéselőlegek az említett szabályzat 37 §-a 
szerint kamat nélküli kölcsönöknek tekintetvén, 
mint  ilyenek nem számíttathattak azon kincs­
tári tartozásokhoz, melyek a biróilag előjegy­
zett magántartozások felett elsőbbséggel bírnak.

Ámde a gyakorlati kivitelben a fizetéselő­
legek ily képeni biztosítása már több esetben 
akadályokba ütközött.

Mindezen nehézségek azonban megszűn­
nek, ba a fizetéselőlegek nem kölcsönzéseknek, 
hanem előlegesen kiadott fizetésrészleteknek 
tekintetnek, mert ez utóbbi esetben a fizetéselő­
leg nem más, mint a lejárat előtt szabálysze­
rűen kiszolgáltatott fizetés, mely tehát mint 
már kifizetett s igy a pénztárban többé nem 
létező dolog birói foglalás tárgyát sem ké­
pezheti.

Ily körülmények között, és elvek szerint 
tehát a fizetéselőleg az ebben részesült egyén 
szolgálati ideje alatt minden további biztosítás 
nélkül is teljesen fedezve van, s a külön bizto­
sítás szüksége csak még az illető tisztviselő 
halála, vagy a szolgálatból való különbeni ki­
válása esetére marad fenn.

De miután ez esetben biztos fedezeti ala­
pul csak az előlegben részesült tisztviselő eset­
leges szolgálati biztositéka vehető és a fizetés- 
előlegnek abból való behajtása, a fennálló sza­
bályok s nevezetesen a pénzügyministerium 
ügykörére vonatkozó szolgálati szabályok II. 
részének 167. §-a értelmében az illetőnek előze­
tes írásbeli beleegyezése alapján közigazgatási 
utón is megtörténhetik, ennélfogva a biró-

Nach Punkt 17. des am 23. Mai 1874. 
sub ZI: 8247/IV. hinausgegebenen Circular- 
Erlasses, über die Einführung der „Gebiihren- 
Vorschrift“, sind sämmtliche Gehaltsvorschüsse 
im gerichtlichen Wege auf die Bezüge, und 
wenn nöthig auch auf die eventuelle Dienstes­
kaution der Betreffenden vorzumerken.

Dieses Vorgehen hat sich zur Wahrung 
des Aerars nöthig gezeigt, nachdem die Ge­
haltsvorschüsse nach §. 37. der gedachten 
Vorschrift als unverzinsliche Darlehen betrach­
tet, als solche nicht zu jenen Aerarial-Ersätzen 
gezählt werden konnten, welchen das Priori­
tätsrecht vor gerichtlich vorgemerkteu sonsti­
gen Schulden eingeräumt ist.

Doch in der Praxis ist die derartige Si­
cherstellung der Gehaltsvorschüsse schon in 
mehreren Fällen auf Hindernisse gestossen.

All diese Schwierigkeiten entfallen indess, 
sobald die Gehaltsvorschüsse nicht als Darle­
hen, sondern als im Voraus hinausgegebene Ge­
haltsraten betrachtet werden, denn in diesem 
letzteren Falle ist der Gehaltsvorschuss nur ein 
vor dem Fälligkeitstermine normalmässig ver­
abfolgter Gehalt, welcher als eine bereits aus­
bezahlte, und somit in der Kassa nicht mehr 
vorhandene Sache, auch nicht Gegenstand einer 
gerichtlichen Beschlagnahme sein kann.

Bei solchen Umständen und Grundsätzen 
ist daher der Gehaltsvorschuss während der 
Dienstzeit des damit betheilten Individiums 
auch ohne weitere Sicherstellung vollkommen 

I gedeckt, und die Nothwendigkeit einer beson­
dere Sicherstellung tritt nur für den Fall des 
Ablebens oder sonstigen Ausscheidens des be­
treffenden Beamten aus dem Dienste ein.

Da aber in diesem Falle als Grundlage 
für eine sichere Deckung nur die eventuelle 
Diensteskaution des mit einem Vorschüsse be­
theilten Beamten dienen kann, und die Ein­
treibung des Gehaltsvorschusses von der Kau­
tion nach den bestehenden Normen, und na­
mentlich nach §. 167. II. Theil den Wirkungs­
bereich des Finanzministeriums betreffen, den 
Dienstvorschriften, auf Grund der vorherigen 
schriftlichen Einwilligung des Betreffenden
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ság közbenjárása ez esetben is nélkülöz­
hető. —

Miud ezen okoknál fogva utasitom a táv- 
irdaigazgatóságokat, hogy a fizetéselőlegek en­
gedélyezésénél azok lehető egyszerű biztosítása 
tekintetéből jövőre következőleg járjanak el.

Midőn valamely fizetéselőleg engedélyez­
tetik, az erről úgy a pénztárnak, mint az illető­
nek szóló rendeletben határozottan az is ki­
teendő, hogy az engedélyezett összeg az illető­
nek rendes fizetéséből előre adatik ki, minél­
fogva a beszámításra kitűzött hónapok alatt 
fizetés czimén csak a leszállított összegre lesz 
igénye.

E miatt azonban a fizetéselőlegek eddigi 
pénztári kezelését és elszámolását változtatni 
nem szükséges és nem kell.

Ha ily fizetéselőlegben egy szolgálati biz­
tosítékot letett egyén részesül, ettől még egy 
két tanú által is áláirt Írásbeli nyilatkozat veendő 
be, melyben beleegyezik, hogy nyert fizetés­
előlege mint kincstári téritmény, szolgálati biz­
tosítékára is előjegyeztessék.

Ezen nyilatkozatot az igazgatóság magá­
nál tartván, annak alapján az előlegnek a biz­
tosítékra való előjegyeztetése iránt már az elő­
leg utalványozása alkalmával intézkedni tartozik.

Önkényt értetik, hogy valahányszor egy 
ily kincstári követelés már teljesen törlesztetett, 
az előlegben részesültnek kérelme folytán, a 
biztosíték terhére irt előleg arról leírandó ille­
tőleg a kincstári követelés rendeleti utón töröl­
tetvén, a bevett nyilatkozat az azt kiállítónak 
visszadandó.

Budapesten, 1875. April 13.

auch im administrativen Wege geschehen kann, 
so ist auch hier die gerichtliche Intervention 
entbehrlich.

Aus all diesen Gründen finde ich die Te- 
legraphen-Direktionen zu beauftragen bei der 
Bewilligung von Gehaltsvorschüssen zur mög­
lichst einfachen Sicherstellung |derselben künf­
tighin folgenden Vorgang zu beobachten. — 
Sobald ein Gehaltsvorschuss bewilligt wird, ist 
in der hierüber sowohl an die Kassa als an den 
Betreffenden zu richtende Verordnung ausdrück­
lich auch noch zu sagen, dass der bewilligte Be­
trag dem Betreffenden von seinem ordentlichen 
Gehalte in Voraus hinausgegeben wird, in Folge 
dessen derselbe während der für die Einrech- 
nnug festgesetzten Monate unter dem Titel , Ge­
halt* nur auf den reduzirten Betrag Anspruch hat.

Dieserwegen ist jedoch an der bisherigen 
kassamässigen Manipulation und Verrechnung 
der Gehaltsvorschüsse eine Aenderung nicht 
nothwendig und auch nicht vorzunehmen.

Wenn ein solcher Gehaltsvorschuss einem 
Kautionanten ertheilt wird, so ist demselben 
iiberdiess eine von zwei Zeugen mitgefertigte 
Erklärung abzunehmen, worin er einwilligt, dass 
der erhaltene Gehaltsvorschuss, als Aerarial- 
Ersatzforderung auch auf seine Diensteskaution 
vorgemerkt werde.

Diese Erklärung hat die Direktion in Auf­
bewahrung zu nehmen und auf Grund derselben 
die Vormerkung des Vorschusses auf die Kau­
tion gleich bei der Anweisung des Vorschusses 
zu veranlassen.

Es versteht sich von selbst, dass sobald 
eine derartige Aerarial-Forderung bereits voll­
kommen getilgt ist, über die Bitte desjenigen 
der den Vorschuss erhalten hat, der der Kau­
tion zu Lasten geschriebene Vorschuss auch 
von dieser abzuschreiben, beziehungsweise nach 
Löschung der Aerarial-Forderung im Verord­
nungswege die eingehobene Erklärung dem Aus­
steller wieder zurückzustellen kommt.

Budapest, den 13. April 1875.

Budapest, 1875. Nyomatta HorDyänszfey Victor.
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7. szám. 1875. April. 29.

R en d elet
a táv irda i  nyom tatványok  új b e o s z tá s a  és  szám o ­

z á s a  t á rg y á b a n .

V erordnung
Uber die neue  E in te i lu n g  und N umerirung d er  Te 

le g ra p hen d ru ck so r ten .

5248/IX. 1875.

A távirdaigazgatásnak különböző ágaiban 
történt változások szükségessé tették a távirdai 
nyomtatványokat is vizsgálat alá venni s azokat 
a szolgálati ágazatok szerint rendszeresen be­
osztva, egyúttal ezen beosztásnak megfelelő- 
leg uj számokkal látni el.

A midőn ezennel a fenebbiek folytán 
összeállított és a nyomtatványok régi számait 
is tartalmazó kimutatás mini  azon nyomtatvá­
nyokról, melyek a most alkalmazásban lévő 
kezelés, valamint némely már kidolgozásban 
lévő rövid időn életbelépendő utasítások folytán 
használatba lesznek veendők — közzététetik ; 
megjegyeztetik egyúttal, hogy a mennyiben 
az a szolgálat hátránya nélkül megtörtén­
hetik ; az újabb nyomtatványok csak is a régi 
nyomtatványkészlet felhasználása után veendők 
használatba, ennélfogva mindaddig az esetleges 
tévedések kikerülése tekintetéből a nyomtat­
vány kéréseknél és kiszolgáltatásoknál az illető 
okmányokba a nyomtatványnak uj száma mint 
számláló, a régi száma pedig mint nevező 
Írandó ki.

A nyomtatványok uj összeállításának és 
számozásának megfelelőleg uj nyomtatvány­
számadás (13 "jKi sz.) is készíttetett, és ez azon­
nal használatba veendő.

Die in den verschiedenen Zweigen der 
Telegraphen Verwaltung stattgefundenen Aen- 
derungen haben es nothwendig gemacht, die 
Telegraphen druksorten einer Revision zu unter­
ziehen, dieselben nach den Dienstzweigen syste­
matisch zu ordnen und gleichzeitig dieser 
Ordnung entsprechend mit neuen Nummern 
zu versehen.

Indem hiemit das diesem entsprechend 
zusammengestellte auch die alten Drucksorten­
nummern enthaltende Verzeichniss aller jener 
Drucksorten veröffentlicht wird, welche nach 
der gegenwärtig in Anwendung stehenden Ma­
nipulation sowie in folge einiger schon in 
Ausarbeitung begriffenen und demnächst hinaus­
zugebenden Instruktionen in Gebrauch zu neh­
men sind; — wird gleichzeitig bemerkt, dass — 
insoweit dies ohne Benachteiligung des Dien­
stes nur immer thunlich ist, — vor der 
Ingebrauchnahme der neuen Drucksorten die 
V o rrä te  der älteren Drucksorten aufzubrau­
chen und bis dahin bei dem Verlangen und 
Ausfassen der Drucksorten, zur Vermeidung 
von Irrungen, die neuen Nummern der Druck­
sorten als Zähler, die alten Nummern als Nenner 
anzusetzen sind.

Der neuen Zusammenstellung und N u­
merirung der Drucksorten entsprechend, wurde 
auch die Drucksortenrechnung (Nr. fj neu 
aufgelegt, und es ist dieselbe sogleich in Ver­
wendung zu nehmen.

Budapest 1875 Április 25-én. Budapest den 25 April 1875.
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K im u tatása

a használatban levő távirdai nyomtatványoknak.

V erzeich n is»
der im Gebrauche stehenden Teiegraphen-Drucksorten.

A n y o m t a t v á n y
Der  D ru ck sorte

M e g j e g y z é s e kszáma
Numero n e v e A nm erkun gen
“j régi B e n e n n u n g

neu alt

K ö z i g a z g a t á s i a k
A d m in i S tra ti ve

1 46 Hivatali vizsgálási leletkönyv. 
Stations-Revisionsbuck.

2 48 Iktató-könyv. 
Exliibiten-Protokoll.

3 58 Tárgymutató - könyv. 
Indexbogen.

4 57 Kézbesitési-könyv.
Zustellungsbuch.

5 59 Szolgálati táblázat.

6
Diensttabelle.
Alkalmaztatási kimutatás. 
Dienstverwendungs - Ausweis.79

7 25 Működési jegyzőkönyv. 
Gestions-Protokoll.

8 82 Állomási alapkönyv. 
Stations-Grundbuch.

'

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19
20
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A n y o m t a t v á n y  
Der  D rucksorte

száma
Numero n e v e

M e g j  e g y z é s e k  

A nm erkungen
wj

neu
! régi 
1 alt

B e n e n n u n g

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

33B.

43

37

64

65 

71 

47

9

35

74

8

80

A  vonalép ilésre  és fe lü gye le tre  vonatkozók  
F ü r L in ien  B au u n d  Aufsicht. 

Építési anyagnapié.
Bau - Material - Journal.
Pénzszámla.
Geldrechnung.
Fizetési jegyzék.
Zahlungsliste.
Építési jelentés.
Baurapport.
Építési sommás jelentés.
Summarischer Baurapport.
Vonalleltár.
Linien-Inventar.
Oszloplajstrom.
Säulen Register.
Anyagnyugta.
Materialschein.
Szállítólevél.
Frachtbrief.
Vonalőrök kézikönyve.
Handbuch der Leitungsaufseher.
Járati levél.
Stundenpass.
Körözvénylap.
Laufzettel.

38

39

40

41

42

43

44
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A n y o m t a t v á n y
D er D ru ek so rte

M e g j e g y z é s e kszáma
Numero u e v e A nm erkungen
uj légi B e n e n n u n g

neu $lt

45

46

47

48

49
50

Ü zletiek
F ür den B etrieb

51 33a. Üzleti anyagnapló.
Betriebs - Material - Journal. 
Állomási leltár.52 33c. Stations - Inventar. 
Javítási kimutatás. 
Reparaturschein.53 66

54
55

56

57

58

59

60 1 Távirási jegyzőkönyv.
Tel. Correspondenz - Protokoll.

61 Vezetékek állapotáról szóló jegyzőkönyv. 
Linienstanilsprotokoll.

62a. 51a. Sürgönyfeladási lap (magyar.)
Dep. Aufgabs - Blanquette (ungarisch.)

62b. 51b. ,, „ (magyar-horvát.) 
„ „ (ung.-croat)

62c.

63a.

51c.

23a,

„ „ (magyar-olasz.) 
M (ung.-italien.) 

Államsürg. feladási lap. (magyar.)
Staats-Dep. Aufgabs-Blanq. (ungarisch.)

63b. 23b. ,, „ (magyar-horvát.)
„ „ (ung.-croat.)
„ „ (magyar-olasz.)

„ (ung.-italien.)
63c. 23c.

64a. 52a. Átmenő sürgönylap (magyar.) 
Dep. Transit-Blanquette (ung.)
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A  h y  «  in  t  a  t  v  ai n  y
D e r  D r u c k s o r t e

M e  jçj e  g  y  * é  s  e  kszáma
Numero n e v e A ii i i ic r k i i i ig e n
uj régi B e n e n n u n g

neu alt

64b. 52b. Átmenő sürgönylap (magyar német.)
Dep. Trausit-Blauquette (ung.-deutscb.) 
Sürgöny felvételi lap (magyar.)65a 28a Dep. Aufuams-Blauquet (ung.)

65b. 28b „ „ (magyar-horvát.) 
„ „ (ung.-croat.)

65c. 28c. „ „ (magyar-olasí.) 
„ „ (ung.-italien.)

66a. 14 Pecsétjegy (magyar.) 
Siegelmarken (ung.)

66b. „ (horvát.) 
„ (croat.)

66c. „ (olasz.)
„ (italien.)

67a. 29a. Vevény (magyar.) 
Empfangsbestättiguug (ung.)

67b. 29b. ,, (magyar-horvát.) 
„ (ung.-croat.)

67 c. 90.* „ (magyar-olasz.)
„ (ung.-italien.)

68a. 31a. Dijnyugta lajstromozott sürgönyökhöz (magyar.) 
Gebühreuquittung über registrirte Depeschen (ung.)

68b. 31b. „ „ (magyar-horvát.) 
„ „ (ung.-croat.)

68c. 31c. n „ (magyar-olasz.) 
„ ,, (ung.-italien.)

69a. 93a. Válaszdijnyugta (magyar.)
(Quittung über Antwortsgebühren) (ung.)

69b. „ „ (magyar-horvát.) 
,i „ (ung.-croat.)

69c. 93c. „  ,, (magyar-olasz.) 
„ „ (ung.-italien.)

70a. 14 Érték és váltó árfolyam (magyar.) 
Effekten- und Wechsel-Course (ung.)

70b. — „ „ (magyar-horvát.) 
,i ,, (ung.-croat.)

70c.

71a.

71b.

71c.

72a

14

3

17

„ ,, (magyar olasz.)
„ „ (ung.-italien.) 

Gabonatőzsde árfolyam (magyar) 
Fruchtbörsen-Cou se (ung.)

„ „ (magyar-horvát.)
„ „ (ung. croat.)
„ „ (magyar-olasz.)
„ „ (ung.-italien.)

Értesitvény az átveendő sürgönyökről (magyar.)
Aviso über abzuholende Depeschen (ung.)

72b. ti » (magyar horvát.) 
h h (ung.-croat.)
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— —
A  n y o m t a t v á n y

D e r  D r u k a o r t e
M e g j e g y z é s e kszáma

Numero n e v e A n m e r k u n g e n

«j régi B e n e n n u n g
neu alt

72c. Értesitvény az átveendő sürgönyökről (magyar-olasz)

34

Aviso über abzuholende Depeschen (ung.-italien.) 
Gyorspostadijnyugta és ellennyugta. 
Staffetengebühren-Quittung und Gegenschein.73

74a. 50a. Visszjelentés (magyar.) 
Rückmeldung (ung.) •

74b. . (magyar-horvát.) 
» (ung.-croat.)

47c. „ (magyar-olasz.) 
„ (ung.-italien.)

75 22 Részletilletéki kimutatás. 
Tantième Verzeichniss.

76

77 38(a)

Pénztári számiv. 
Cassa-N ummerbogen. 
Üzletkiadási számadás.
Betriebs- Ausgabs-Rechnung.

78 62 Feladott lajstromozott sürgönyök kimutatása. 
Ausweis der aufgegebenen regristrirten Depeschen.

79 30a. A megérkezett lajstromozott sürgönyök kimutatása. 
Ausweis der eingelaugten regristrirten Depeschen.

80
81
82
83 95

Ellenőrzési számiv.
Controll-Nummerbogeu.
Credit-hongrois.
Debet hongrois. 
Küldönez díjszabályzat. 
Bothenlohn-Tarif.

.

84 83 Statistikai átnézet. 
Statistische Uebersicht.

85 Rajzi vázlat. 
Grafische Darstellung.

86

87

88

89

90

91

92

93

% •
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A il y  « in  t a  t v  á  n  y  
D er D ruck  sorte

sz
Nu
uj

neu

ám a 
merő

régi
alt

n e v e

B e n e n n u n g

M e l j e g y z é s e k  
A nm erkungen

94

95 

9G

97

98

39 Számadás a nyomtatványokról. 
Drucksorten Rechnung.

99 143 Számadás a vasultávirdák kiadásáról. 
Eisenbahn-Telegr.-Ausgabs-Rechnung.

IGO 142 Számadás a vasuttávirdák által beszedett dijakról. 
Eisenbalin-Telegr.-Gebíihren-Reclinung.

A pén ztár-kezelésre  és ellenőrzésre vonatkozók  
F ü r C assagebah rvn g  u n d  Von trolié

101 129 Pénztári főnapló. 
Cassa-Hauptbuch.

102 125 Tárczanapló.
Etat-Journal.

103 117 Illetményjegyzék. 
Aktivitäts-Gebühren-Verzeichniss.

104 118 Nyugdijjegyzék.
Pensionsverzeichniss.

105 124 Forgalmi napló.
Conto corrente Journal.

106 137a Letétnapló.
1371) Depositen-Journal.

107

108 55 Pénztári n yugta. 
Cassa-Quittung.

109 56 Pénztári ellenyugta. 
Cassa-Gegenschein.

110 134 Adókivetési lajstrom. 
Steuorbemessungs.-Tabelle.

1. ;

111 135 Adójegyzék.
Steuerverzeichniss.

112 136 Szolgálatdijjegyzék. 
Diensteslaxen-Verzeichniss.

113 49 Fizetési ív. 
Zahlungsbogen.

114
í

Tartozási kivonat. 1 í \ . • i !
Schuldigkeits-Extract.

»
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A n y o m t a t v á n y
lie r  D ru ck so rte

száma M e g j e g y z é s e k
Numero n e v e A nm erkungen
nj régi B e n e n n u n g

neu alt

115 68 A nyugilletmény kimutatás férfiak számára. 
Pensions-Tabelle für Männer.

116 67 Nyugilletmény kimutatás özvegyek és árvák számára 
Pensions-Tabelle für Witwen und Waisen.
Dijjegykezelési kimutatás 
Depeschenmarken-Gebahrungsausweis.
Dijjegyszámadási napló.
Depeschenmarken-Journal.
Dijjegyszámadási alnapló.
Depeschenmarken-Subjournal.
Dijjegymegrendelő levél.
Marken-Bestellschein.
Dijjegyszállitmányi nyugta.
Marken-Empfangschein.
Biztosítékok könyve.
Cautions-Buch.
Készpénzbiztositékok kimutatása.
Verzeichniss der Baar-Cautionen.
Felmondandó biztosítékok jegyzéke.
Verzeichniss der zu kündenden Cantionen.
Tárczakönyv.
Etatbuch.

117 105

118

119

120

104

108

106

121 107

122 131

123 120

124 121

125 113

126 141 Személyes illetmények köuyve. 
Personal-Contobucb.

127 142 Nyugdijak könyve.
145 Pensionsbuch.

128 144a Forgalmi könyv (rovatok szerint.) 
Conto correntebuch (nach Rubriken.) 
Folyó számlakönyv, (számlák szerint.)129 144b Conto correntebuch (nach Couten.)

130 103 Dijjegyszámlakönyv. 
Marken Contobuch.

131 24 Sommás utalványozási jegyzék. 
Sum. Anweisungs-Verzeichniss. 
Sommás heszüntetési jegyzék. 
Sum. Einstellungs-Verzeichniss. 
Utalványozási jegyzék. 
Anweisungs-Verzeichniss. 
Beszüutetési jegyzék. 
Einstellungs-Verzeichniss. 
Pénzkezelési kimutatás.

132 23

133

134

24a.

138135 Geldgebahrungs-Ausweis.

136 — Pénzforgalmi kimutatás. 
Geldverkehrs-Ausweis.

137 100 Rovancs.
Skontro.

138 146 Számadási jegyzőkönyv. 
Rechnungsstand.
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száma
Numero

uj
neu

régi
alt

n y o m t a t v á n y  
D er D ru ck sorte

n e v e

B e n e n n u n g

139

140

141

142

143

144

145

146

147

153

154 

90

150

151

Előleg nyilvántartási jegyzék. 
Vorschuss-Evidenzliste. 
Ellenszámlázási kimutatás. 
Inkontrirung8-Ausweis. 
Nehezmények jegyzéke. 
Bemäugelungs-Verzeickniss. 
Nehezmények lajstroma. 
Bemängelungs-Register. 
Folyósítási kimutatás. 
Liquidirungs-Ausweis. 
Leszámolási lajstrom. 
Abrechnungs-Zusammenstellung. 
Leszámolási ellenmegjegyzések. 
Abrechnungs-Gegenbemerkungen.

K e g j e g y z é s e k
A nm erkungen

147

148

149

150

151

152

153

154

155

156

157

158

159 

ICO
*■

T á  v irágza t! rendelek  7. sz. 2
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A n y o m t a t v á n y  
D er D ru ck sorte

száma
Numero n e v e

B e n e n n u n g»j
neu

rég
alt

M e g j e g y z é s e k
A nm erkungen

161

162

168

164

165

166

167

168

169

170

171

172

173

174

12

111

K ü l ö n  e l s z á  m o l d  n  cl ó k  
Streng verrechenbare  

Megrendelési könyv.
Bestellbuch.
Szabadjegyutalványok.
Freikarten-Anweisungen.

Kendelet
az  á llom ások  s z o lg a b é ro s z tá ly á b a n  eszközö l t  

változásról.

V erordnung
über eine A bänderung in d e r  Einreihung der  Tele* 

g ra p h e n -S ta t io n e n  in Dienerlohnklassen .

8045/IX. 1875.

A zimonyi távirdaállomás, mely a folyó 
évi T. R. Tára 1-sö számában közlőit 1874. 
évi 8400/IV. számú rendeletben a III-ik szol- 
gabérosztályba soroztatott volt, ugyanott töröl­
tetvén, a Il-ik  szolgabérosztályba tétetett át.

Budapest 1875 Április 21-én.

Die Telegrapbenstation Sémiin, welche 
laut der in der 1 Nummer der „Táv. Rend. 
Tára“ unter Zahl 8400/IV. v. J . 1874 
kundgemachten Verordnung in die III-te 
Dienerlohnklasse eingereiht wurde, ist da­
selbst gestrichen und in die Il-te Diener­
lohnklasse übersetzt worden.

Budapest den 21-ten April 1875.
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R en d elet V erordn inig
a  m a g y a r  k. táv ird a in téz e t  anyag n ap ló i  és  le l té -  ■ be treffs  e ine r  vo rzunehm enden  Ergänzung im R ubri-  
ra in ak  ro v a tk im u ta tá s á b a n  eszköz lendó 'k iegész í tés  k en -S c h e m a  d e r  M ateria l-Journale  und A m tsinven- 

t á r g y á b a n  t a r e  d e r  k. ung. Teleg raphen -A nsta l t .

6326/IX. 1875.

A „Táv. Rendeletek Tára“ f. évi 2-ik 
számában 944/IX. sz. a. közzétett rovatkimu­
tatásba, még a következő, tévedésből kimaradt 
tárgyak veendők fel:

Az é p i t é s i  a n y a g  n a p l ó b a :
Napló szám

248 Csákány.
249 Ásó.
250 Lapát.

A l e l t á r b a :
483 Vaskályha.

Budapest, 1875. Április 22.

In das iu Nr. 2 der „Táv. Rend. Tára“ v. 1.
J. unter Zahl 944 IX. 1875 verlautbarte Rubri- 
ken-Schema sind noch folgende aus Versehen 
ausgebliebene Gegenstände aufzunehmen.

Im  B a u m a t e r i a l i e n  - J o u r n a l e :  
Journal-Artikel

248 Krampen.
249 Stichschaufeln.
250 Faszschaufeln.

Im  I n v e n t a r :
483. Eiserne Öfen.

Budapest, den 22-ten April 1875.

R endelet

melylyel a  táv irási  dijaknál b e szed en d ő  e z ü s t -  
a g i ó - p ó t l é k  s a  2 0  f r a n k o s  a ra n y a k  (N a  p o ­
l e  o n d" o r )  e lfogadási é r t é k e  a  m. kir. táv irdapénz-  
t á r á k n á l  1875. M á j u s  h a v á r a  m egállap i t ta t ik .

Verordnung;

zur Bestimmung des  A g i o - Z u s c h l a g e s  zu den 
T e leg rap hen -G eb ü hren  und des  A nnahm e-W erthes  
d e r  2 0  F ran k -S tü ck e  (N a  p o I e o  n d 'o  r )  bei den  

k. ung. T e le g ra p h e n -C as se n  für den M onat 
M a i  1875

9283 IX. 1875.

Az Európán kívüli állomokba intézett sür­
gönyök szállítási dijánál szedendő ezüst-agio- 
pótlék 1875. M á j u s  havára a magy. kir. 
távirda-állomási pénztáraknál (4) n é g y  szá­
zalékban ; a 20 frankos aranyok (Napolend’or) 
elfogadási értéke állam- vagy bankjegyekben 
8 frt. 88 krajczárban o. é. állapittatik meg.

Budapest, 1875. Április 25.

Der A g i o - Z u s c h l a g ,  welcher zu den 
Gebühren für die Beförderung der Depeschen 
nach den aussereuropäischen Staaten zur erhe­
ben ist, wird bei den k. ung. Telegraphen-Sta- 
tions-Cassen für den Monat M a i 1875. auf 
v i e r (4) Percent; und der Annamewerth eines 
20 Francs-Stückes (Napoleond’or) in Staats- oder 
Bank-Noten mit 8 fl. 88 kr. öst. Währ, festgesetzt.

Budapest, deu 25-ten April 1875.

Budapest, 1S7S. Nyomatta Hornyrtnazky Victor.





A m. k ir ,

TÁVIRASZATI HENKELETEK
T A R A .

8. szám. 1875. Május 31.

P ó tlé k

a táv irdaá l lom áso k nak  s z o lg a b é r  osztá lyokba való 
s o ro z á sa  i rán t  k iado t t  ren de le thez .

E rgänzung

zu d ie  Verordnung Uber die Einreihung der  T e le ­
g rap h e n s ta t io n e n  in D iener lohnclassen .

10707/IX. 1875.

A t á t r a f ü r e d i  újonnan megnyi­
tandó távirdaállomás a IV. szolgabér osztályba 
soroztatott. Mi ezennel köztndomásra hozatik.

Budapesten, 1875. Május 15-én.

Die neu zu eröffnende Telegraphenstation 
zu T á t r a f ü r e d  wurde in die IV. Diener­
lohn-Klasse eingereiht. Was hiemit zur Kenntniss 
gebracht wird.

Budapest, den 15. Mai 1875.

R en d elet

a  bécsi  tudom ányos a k a d é m ia  részéró'l a  m a g y a r ­
osz trák  m onarchia  csi l lagdáihoz  in téze t t  —  új Üstö­
kösök fe l fedezésé re  vona tkozó  —  sürgönyök díj- 

m e n te s s é g e  tá rg y á b a n .

V erordnung

Uber die Taxfreiheit  d e r  von d e r  W iener  Akademie 
d e r  W issen sch a f ten  an die S te rn w a r te n  O este rre ich -  
U ngarns , hinsichtlich neu e n td e c k te r  Com eten  g e ­

r ich te ten  D epeschen .

9670/IX. 1875.

A cs. kir. osztrák távirda-igazgatással 
egyetértó'leg elhatároztam, hogy a bécsi cs. kir. 
tudományos akadémia részéró'l a magyar-osztrák- 
monarchia csillagdáihoz intézett, uj üstökösök 
felfedezésére vonatkozó sürgönyök a díjmentes­
ség tekintetében szolgálati sürgönyök gyanánt 
kezeltessenek, s ennélfogva azok a statistikai 
átnézetekben a f. évi april 1-én 6450 IX. sz. a. 
kelt rendelet értelmében az illető rovatba Írandó 
törtszám nevezőjét képező számba foglalandók.

Budapest, 1875. májushó 19.

Im Einvernehmen mit der k. k. österr. Tele- 
graphen-Verwaltung habe ich beschlossen, dass 
die seitens der kais. Akademie der Wissenschaf­
ten in Wien an die Sternwarten Österreich- 
Ungarns gerichteten Telegramme über neu ent­
deckte Cometen gebührenfrei wie Dienst-Depe­
schen zu behandeln, und in der statistischen 
Übersicht im Sinne des Erlasses Nro. 6450—IX. 
ddto 1. April 1. Js. in der betreffenden Rubrik 
in die den Nenner bildende Zahl des Bruches 
einzubegreifen sind.

Budapest, den 19. Mai 1875.
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P ó tlék  a von a l rendhez. E rgän zu n g  zur L in ien  
Ordnung.

11168/IX. 1875.

A vonalrendben változtatandó : In der Linienordnung ist zu rectifiziren :

os7.tirá.V
Zágráb-Bécs, Steinbrücken, Zágráb (Agram)

129. szám 

oesterr. 

Nro. 129.

126
Agram-Wien Baden

Cilii, Marburg, 

Gratz, Bées (Wien)

Bruck a/M.

Budapesten, 1875. Május 26-án. Budapest, den 26. Mai 1875.

R en d ele t

melylyel a  távirási  d i ja k n á l  beszedendő  e z ü s t -  

a g i ó - p ó t l é k  s a  2 0  f ran ko s  a ran y ak  (N a  p o- 

l e o n d ’ o r )  e lfogadási  é r t é k e  a  m. kir. táv irdap én z -  

tá ra k n á l  1875. J u n i u s  h a v á ra  m egállap i ta tik .

Az Európán kivüli államokba intézett sür­
gönyök szállítási dijánál szedendő' ezüst agio- 
pótlék 1875. J u n i u s  havára a magy. kir. 
távirda-állomási pénztáraknál h á r o m  (3) szá­
zalékban ; a 20 frankos aranyak (Napoleond’or) 
elfogadási értéke állam- vagy bankjegyekben 
8 frt. 88 kr íjczárban o. é. állapittatik meg.

Budapest, 1875. Május 27.

V erordnu ng

zur Best im m ung  des A g i o-Z u s c  h I a  g e s zu den 
T e leg rap hen -G eb ü hren  und des  A nn ah m e-W er thes  
d e r  2 0  F ran k -S tü ck e  (N a p  o l e  o n d’ o r )  bei den 

k. ung. T e le g ra p h e n -C as se n  fü r  den  Monat 
J u n i  1875.

1875.

Der A g i o - Z u s c h l a g ,  welcher zu den 
Gebühren für die Beförderung der Depeschen 
nach den aussereuropäischen Staaten zur erhe­
ben ist, wird bei den k. ung. Telegraphen Sta- 
tions-Cassen für den Monat J u n i  1875. auf 
d r e i  (3) Procent; und der Annahmewerth eines 
20 Francs-Stückes (Napoleond’or) in Staats- oder 
Bank-Noten mit 8 fl. 88 kr. öst. Währ, festgesetzt.

Budapest, den 27-ten Mai 1875.

Budapest 1 8 7 5 . — Nyomatta Hornyánszky Viktor.



A m . kir,

T i M i S Z A T I  RENDELETEK
T A H A.

9. szám. 1875. Julius 15.

Pótlékok a  vonalrcndhez. | Ergänzungen zur Linienordnung.
11476/IX. 1875.

A vonalrendben a 134. számú vonalnál 
e megjegyzés: „Gospicon translatio“ törlendő.

/

In der Linienordnung ist bei Linie Nro- 
134 die Anmerkung : „In Gospic Translation11 
zu streichen.

9975/IX. 1875.

A vonalrendben a 307. számú vonalnál 
a sürgönyzésre bekapcsolt állomások közé 
V a 1 p ó beirandó.

Budapesten, 1875. Junius 1-én.

In der Linienordnung ist bei Linie Nro. 
307 die Station V a 1 p ó als zur Correspon­
d e d  eingeschaltet, einzutragen.

Budapest den 1. Juni 1875.

Pótlék a táv irdaá l lom áso k nak  a  szo lg a b é ro s z tá -  | E rgänzung zu d er  Verordnung Uber die Einreihung 
lyokba s o ro z á s a  i rán t  k iadott  rendelethez. | d e r  T e le g ra p hen s ta t ion en  in Dienerlohnklassen .

12454/IX. 1875.
A b a r c s i  eddigi mellékállomás tiszti 

állomás rangjára emeltetvén, a sürgönykéz- 
besitési illetmény tekintetében szükséges osz­
tályozásnál a III-ik szolgabérosztályba soroz- 
tatott, ellenben S z i g e t v á r  mellékállomássá 
változtatván át, a sorozatból töröltetik.

Budapesten, 1875. Junius 8.

Die bisherige Nebenstation B a r c s  wurde 
eine Beamtenstation und ist als solche hin­
sichtlich der Depeschenzustellungsgebühr in 
die III. Dienerlohnklasse eingereiht worden, 
wohingegen die Beamtenstation S z i g e t v á r ,  
nachdem dieselbe eine Nebenstation geworden, 
aus dem Verzeichnisse gestrichen wurde.

Budapest den 8. Juni 1875.

Pótlék a  kUldönczdijak jegyzékéhez. | E rgänzung zum B o ten lo hn ta r i fe .

12424/IX. 1875.
S z u c s á n  küldönczdija 10 kr. o. é. | Botenlohn für SzucsAn beträgt 10 kr. Ö.W.
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R en d elet
mellyel az ágiopótlék  s  a  húszfrankos a ra n y a k  
e lfogadási  é r téke  1 8 75 .  Julius havára  m eg á l la -  

p i t ta t ik .

V erordnung
zur B estim m ung des Agiozuschlages und des  
A nn ahm ew erthes  de r  Zw anzigfranksst l icke  fü r den 

Monat Juli 1875.
Ï3859/IX. 1875.

Az Európán kivüli államokba intézett 
sürgönyök dijánál szedendő ágiópótlék a m. k. 
távirdapénztáraknál az 1875. év J u l i u s  
havára 2%-bati : a 20-frankos aranyak elfo­
gadási értéke pedig állam- vagy bankjegyekben 
8 frt 89 kr. o. é. állapittatik meg.

Budapesten, 1875. Junius 25-én.

Der Agiozuschlag, welcher zu den Ge­
bühren für die Beförderung der Depeschen 
nach aussereuropäischen Staaten zu erheben 
ist, wird bei den k. u. Telegraphencassen für 
den Monat J u l i  1875 mit 2°/0, der Annah­
mewerth der Zwanzigfranksstücke aber in 
Staats- oder Banknoten mit 8 fl. 89 kr. ö. W. 
festgesetzt.

Budapest den 25. Juni 1875.

Pótlékok a  vonalrendhez  | E rgänzungen  zur Linienordnung.
15597/JX. 1875.

A vonalrendbe beirandók : | In der Linienordnung sind nachzutragen :

457
Várasd (Warasdin) — 

Gleichenberg
—

Varasd (Warasdin), Pettau, 
Marburg) Mureck, Radkers- 

burg) Gleichenberg.

Osztrák 
345. szám 

Oesterr. 
Nro. 345.

461
Zágráb-Grácz,

Agram-Gratz
—

Zágráb (Agram), Szent-Ivám 
Toplice, Varasd (Warasdin), 
I v a n e C )  Krapinat Krapina- 

Toplice, Rohitsch, Sauerbrunn, 
Pöltschach, Marburg) Spiel­

feld, Gratz

Osztrák 
347. szám

Oesterr. 
Nro. 447.

Budapestem 1875. Julius 15-én. | Budapest den 15. Juli 1875.

B u d a p e s t  1875. Nyomatta Hornyánszky V ia to r .



A m . kir,

T  A R A.

10. szám. 1875. Augustus 3.

R en d elet V erordnung
a  M agyaro rszágo t  te rhe lő ' nyug- és  kegydijak, 
va lam in t  a  nevelési pó tlékok  kifizetése eddigi 

h a tá r id e jé n e k  m e g v á l to z t a tá s á r a  nézve.

in Betreff d e r  Aenderung des bisherigen Z a h lu n g s ­
te rm in es  de r  d a s  kön. ung. Aerar b e la s te n d e n  
Pensionen, G n a d en g ab en  uud E rz ieh u ng sbe i t räg e .

16552/IX. 1875.

Ő cs. és apostoli kir. Felsége Prágában 1875. 
évi jnlius 1-én kelt legfelsőbb elhatározásával 
legkegyelmesebben megengedni méltóztatott, 
hogy a Magyarországot terhelő ideiglenes és 
végleges nyugdijak, nyugbérek, kegydijak és 
nevelési pótlékok, melyek eddig minden hó 25-én 
voltak esedékesek, 1875. évi júliustól kezdve 
minden hó 2-ik napján szolgáltassanak ki a 
jogosultaknak.

E legfelsőbb elhatározás azon figyelmezte­
téssel hozatik köztudomásra, hogy oly esetben, 
midőn a nyugdijak valamelyikének élvezési joga 
a hó 2-ik vagy későbbi napján szűnik meg, a 
havi részlet teljesen illeti meg a jogosultat vagy 
törvényes örököseit.

Kivételnek csak akkor van helye, ha az 
utalványban a megszűntetés tekintetében hatá­
rozottan bizonyos nap van megjelölve, mint a 
nevelési pótlékok- és kegydijaknál.

Ily esetben a járandóság a hó 1-től kezdve 
a meghatározott napig terjed.

A fennirt dijak számfejtése és kifizetése 
iránt fennálló egyéb szabályok és feltételek ér­
vényben maradnak.

Budapesten, 1875. jnlius 26.

Seine kais. u. kön. apóst. Majestät haben 
mit allerhöchster Entschliessung ddto. Prag am 
1. Juli 1875. allergnädigst zu gestatten geruht, 
dass jene Versorgungsgenüsse, welche unter dem 
Titel Quiescenten-Gehalte, Pensionen, Provi­
sionen, Gnadengaben und Erziehungsbeiträge 
auf Rechnung des k. ung. Aerars erfolgt wer­
den, und welche bisher am 25. jedes Monates 
fällig waren, vom Juli 1875. an mit dem 2-ten 
jedes Monates als angefallen betrachtet, und an 
die Bezugsberechtigten erfolgt werden.

Diese allerhöchste Entschliessung wird mit 
dem Beifügen kundgemacht , dass in jenen 
Fällen, in denen die Bezugsberechtigung am 
2-ten eines Monates oder später erlischt, dem 
Bezugsberechtigten oder seinen gesetzlichen 
Erben die volle Monatsrate gebührt.

Ausnahmen hievon finden nur dann statt, 
wenn in den betreffenden Anweisungen ein be­
stimmter Tag für die Einstellung im vorhin­
ein angegeben wurde, wie solches bei E r­
ziehungsbeiträgen und Gnademgaben der Fall ist.

ln solchen Fällen gebührt der Genuss vom 
1-ten des betreffenden Monats bis zu dem be­
stimmten Tage.

Alle übrigen, auf die Liquidirung und 
Auszahluug der obigen Genüsse bezughabenden 
Vorschriften bleiben wie bisher, so auch fer­
nerhin in voller Wirksamkeit.

Büdapest, den 26. Juli 1875.
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R en d ele t Verordnung-
melylyel az ág ió p ó t lé k  é s  a  2 0  frankos a ra n y o k  
e l fogadás i  é r ték e  1 8 7 5 .  a u g u s tu s  h a v á ra  m eg -  

á l la p i t ta t ik .

zu r  Bestimmung d e s  A giozusch lages und des  An- 
n ah m e w er th e s  d e r  Z w an z ig f ra n k s s tü c k e  fü r  den 

Monat August 1875.

16657/IX 1875.

Az Európán kívüli államokba intézett 
sürgönyök dijánál szedendő ágiópótlék a m. 
k. távirdapénztáraknál az 1875. évi a u g u s ­
t u s  havára l u/ 0-ban ; — a 20-frankos aranyok 
elfogadási értéke állam- vagy bankjegyekben 
8 fit 88 kr. o. ó. állapíttatott meg.

Budapest, 1874. évi julius 26.

Der Agiozuscblag, welcher zu den Gebühren 
für die Beförderung der Depeschen nach ausser- 
europäischen Staaten zu erheben ist, wirdbei den 
k. u. Telegraphencassenfür den Monat Au g u s t  
1875. mit 1 Vo; 'Ger Annahmewerth der Zwan- 
zigfranksstücke aber mit 8 fl. 88 kr. fest gestellt.

Budapest, den 26. Juli 1875.

R en d ele t
a  hivatalos s ü rg ö n y ö k  f e l a d á s á r a  jogosí to tt  h a t ó ­
sá g o k  által a l á r e n d e l t  közegeikhez , , s i i rgönyd ij  
f ize tendő“ z á ra d é k k a l  in té z e t t  sü rgönyök  k e z e lé s e  

i rán t .

V erordnung
betreffend die Behand lung  d e r  von den zur Auf­
g a b e  von S ta a t s d e p e s c h e n  be rech tig ten  B ehör­
den an ihre u n te rg e o rd n e te n  O rgane  mit de r  
Clausei „ T a x e z u  z a h le n “  gerich te ten  T e leg ram m e.

12900/IX. 1875.

Esetek fordultak elő, hogy hatóságok ré­
széről alárendelt közegeikhez olyan sürgönyök 
adattak, melyek a záradékkal : „sürgönydij fize­
tendő“ voltak ellátva ; s az állomások az ilyen 
sürgönyöket, noha azokért dijt nem vettek be, 
kétségkívül hivatalos sürgönyökként tovább ad­
ták, de másfeló'l nem tekintvén azokat hitelezett 
hivatalos sürgönyöknek, az értük járó távirfisi 
dijt a feladó hatósági tárcza terhére nem Írták 
a czimzett távirdaállomások ellenben azokért a 
dijt a sürgöny kézbesítésekor a czimzett féltől 
bevették.

Miután ezen eljárás ellenkezik az állam­
sürgönyök kezelésére nézve kiadott, s az 1870. 
évi „T. B. Tára“ 1-ső számában közlött rendelet 
s az ahhoz csatolt utasítás határozmányaival s 
számadási zavarokra vezet : az állomások uta- 
sittatnak, hogy tekintet nélkül arra, kivánja-e 
a feladó hatóság a czimzettől a hozzá intézett 
hivatalos sürgöny távirási dijának megtérítését, 
vagy sem — az ily záradékkal ellátott sürgö­
nyöket is Írják mindannyiszor a feladó hatósági 
tárcza terhére, ellenben ha a czimzett a kézbe-

Es sind Fälle vorgekommen, dass von Be­
hörden an ihre untergeordneten Organe mit der 
Clausei „Taxe zu zahlen“ versehene Telegramme 
zur Aufgabe gelangten, und dass dieselben sei­
tens der Aufnahms-Stationen, indem ein antici- 
pando Erlag der Taxe nicht stattfand, ohne 
Zweifel als creditirte Staatsdepeschen befördert, 
andererseits aber wieder, da die Belastung der 
Aufgabs-Behörde mit der entfallenden Beför­
derungsgebühr nicht eintrat, nicht den credi- 
tirten Staatsdepeschen entsprechend behandelt 
wurden, während hingegen die Bestimmungs­
stationen die Einhebung der Taxe von der 
Adress-Parthei gelegentlich der Zustellung des 
Télégrammes bewirkten.

Nachdem ein solcher Vorgang den Bestim­
mungen deriu Nr. 1. der „T.R .T .“ v. Jahre 1870 
hinausgegebenen Verordnung und der dazu gehö­
rigen Instruction zuwider läuft, und zu Anständen 
bei der Verrechnung Anlass gibt: so erhalten die 
Telegraphen am ter den Auftrag, zur Credithuiig 
berechtigte Telegramme ohne Rücksicht darauf, 
ob die aufgebeude Behörde den Ersatz der Beför­
derungsgebühr vom Adressaten verlangt, oder 
nicht, demnach auch, wenn sie mit der erwähn­
ten Clausel versehen sind, stets zu Lasten der 
Aufgabs-Behörde zu schreiben, und falls der 
Adressat hingegen die Beförderungsgebühr nach
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sités alkalmával a távirási dijt netán a kéz­
besítő állomásnak akarná lefizetni, azt ne fo­
gadják el, hanem utasítsák az illetőt, hogy 
küldje a dijt azon hatósághoz, mely a sürgönyt 
hozzá intézte s tőle a sürgönydij megtérítését 
követeli.

Budapest, 1875. év julius 27-éu.

der Depeschenzustellung bei der Bestimmungs­
station erlegen wollte, dieselbe nicht in Empfang 
zu nehmen, sondern dem Betreifenden zu be­
deuten, dass er die Taxe an jene Behörde zu 
übersenden habe, welche das Telegramm au ihn 
gerichtet und den Ersatz der Beförderungs­
gebühr beansprucht.

Budapest, den 27. Juli 1875.

R endelet
a  titkos jelekben  fo g a lm a zo tt m agántáviratoknak  

elfo g a d á sa  iránt.

Verordnung
bezüglich  der Zulassung chiffrirter Privat­

telegram m e.

13625/IX. 1875.

Ó cs. és apóst. kir. Felsége legkegyelme­
sebb elhatározása folytáii és egyetértve a cs. 
kir. osztrák ministeriummal elhatároztatott, 
hogy a titkos jelekben fogalmazott magán­
sürgönyök f. évi augustus hó 1-ső napjától 
kezdve az osztrák-magyar monarchia távirda- 
állomásain is elfogadtathassanak s a díjazást 
illetőleg a nemzetközi távirászati egyezmény 
10 és 37, és az ahhoz kapcsolt szabályzat VI. 
czikke értelmében, kölönben pedig a többi ma- 
gánsürgöuyökkel egyenlően kezeltessenek.

Hogy az igazgatás ezen engedménynek a 
közönség általi igénybevételére nézve magát 
tájékozhassa, a titkos jegyekben irt magán­
sürgönyök száma a statistikai áttekintésben a 
feladottakat illetőleg a 4-ik, a megérkezette­
ket a 18-ik rovatban az illető magánsürgö­
nyök összege alá nevező alakjában írandó, úgy 
hogy a törtszám számlálója a 4-ik rovatban a 
feladott (titkos és nem titkos) magánsürgö­
nyök összegét, az ez aláirt nevező pedig csak 
a számlálóban már benfoglalt feladott titkos 
magánsürgönyök számát fejezze ki; a 18-ik 
rovatban hasonlóképeu a számlálóban a meg­
érkezett (titkos és nem titkos) magánsürgö- 
nyök összege, a nevezőben pedig csak a szám­
lálóban már benfoglalt megérkezett titkos 
magánsürgönyök száma foglaltassák.

Budapest, 1875. évi julius 30-án.

Auf Grund allerhöchster Eutschliessung 
Se. kais. und königl. apóst. Majestät und im 
Einvernehmen mit dem k. k. österr. Ministerium 
wurde beschlossen , auch die chiffrirteu Pri­
vatdepeschen bei den Telegraphen-Stationen 
der österr.-ung. Monarchie vom 1-ten August 1. 
J. an zuzulassen und rücksichtlich der Taxirung 
im Sinne der Artikel 10. und 37. des interna­
tionalen Telegraphen-Vertrages und Art. VI. 
des demselben augeschlossenen Reglements, 
sonst aber wie die übrigen Privatdepeschen zu 
behandeln sind1

Damit sich die Verwaltung darüber orien- 
tiren könne, in wie weit das Publikum von die­
sem Zugeständnisse Gebrauch macht, ist die 
Anzahl der chiffrirten Depeschen in der statisti­
schen Uebersicht, u. z. bezüglich der abgegebe­
nen in Rubrik 4., rücksichtlich der eingelangten 
aber in Rubrik 18. unterhalb der Summe der 
betreffenden Privatdepeschen als Nenner ersicht­
lich zu machen, so dass in Rubrik 4. in dem 
Zähler des Bruches die Summen der aufgegebe­
nen (chiffrirten und nicht chiffrirten) Privatde­
peschen, im Nenner aber nur die, bereits im 
Zähler mit einbegriffene Anzahl der chiffrirten 
aufgegebenen Privatdepeschen einzutragen ist, 
in Rubrick 18. in gleicher Weise im Zähler die 
Summe der eingelaugten (chiffrirten und nicht 
chriffrirten) Privatdepeschen, und im Nenner 
blos die (ebenfalls bereits im Zähler einbegrif­
fene) Anzahl der chiffrirten, eingelaugten Privat­
depeschen eingeschrieben werde.

Budapest, den 30. Juli 1875.

*
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P ó tlé k o k  a vonalrendlie/,. E rgänzun gen  zn r  L in ien -
ordnnng.

16977/IX. 1875.

A vonalrendben javítandó : | In der Linienordnung sind zu berichtigen:

Budapest , Székes-Fehérvár

250
Budapest—Grácz 
Budapest— Graz

Veszprém
(Wesprim)

(Stuhlweissenbug), Szombat­
hely (Steinamanger), Kőszeg 
(Güns) , Körmend , Grácz 

(Graz).

—
323. sz. 
Oesterr. 
Nr. 323.

Budapesten, 1875. julius 26-án. | Budapest, den 26. Juli 1875.

17123/iX. 1875.

A vonalpendben javítandó : | In der Linienordnung ist zu berichtigen :

67
Budapest — Marmaros- 

Sziget — Budapest, Debreczen , Szatmár, 
Huszth, Marmaros-Sziget — —

97 Kassa (Kaschau), Ko­
lozsvár (Klausenburg) —

Kassa (Kaschau), Debreczen, Nagy­
várad (Grosswardein), Kolozsvár 

(Klausenburg)
— —

222 Budapest—Debreczen — Budapest, Hatvan , Jászberény, 
Szolnok, Püspök-Ladány, Debreczen — —

224 Budapest—Kolozsvár 
(Klausenburg) —

Budapest, Szolnok, Nagyvárad 
(Grosswardein), Bánffv-Hunyad. 

Kolozsvár (Klausenburg)
— — ;

312 Kolozsvár(Klausenburg) 
—Kolomea —

Kolozsvár (Klausenburg), Deés, 
Nagy-Bánya, Felső-Bánya, Marma­
ros-Sziget, Nagy-Bocskó, Kolomea

— —

318
Kassa—Krakkó

Kassa (Kaschau), Alsó-Meczenzéf 
(Unter-Metzenseifen), Szomolnok 
(Schmöllnitz), Rozsnyó (Rosenau), 
Dobsina (Dobschau), Igló, Lőcse

Kaschau—Krakau (Leutscbau), Poprád, Tátra-Fü- 
red -(Schmeks), Késmárk, Béla, 
Uj-Sandec (Neu-Sandec), Bochnia, 

Krakkó (Krakau).

A 226. számú vonal törlendő. | Linie Nr. 226. ist zu streichen.
Budapesten, 1875. aug. 3-án. | Budapest, den 3. August 1875.

B udapest, 1875. — N yom atta H orny  das zky Victor.



A m. kir.

TÄVIR.ASZATI RENBELËTEK
T Á R A .

11. szám. 1875. Szeptember 4.

P ó tlé k  a vonalrendliez. E rgänzung zur U n ie n -
ordnung.

18402/IX. 1875.
A vonalrendben javitandó : | In der Linienordnung ist zu berichtigen :

314
Debreczen,
Kolozsvár

Debreczen, Nyíregyháza, Nagy- 
Kálló, Mátészalka, Nyírbátor, 
Nagy-Károly, Tasnád, Szilágy-

(Klausenburg) Somlyó, Zilah, Kraszna, Ko­
lozsvár.

R endelet
mellyel az  ágiópótlék s a  huszfrankos a ra n y a k  
e l fo g adás i  é r ték e  1875. S e p te m b e r  h a v á r a  m egál-  

lapittatik.

Az Európán kívüli államokba intézett 
sürgönyök dijánál szedendő ágiópótlék a m. k. 
távirdapénztáraknál az 1875. év September 
havára l° /0-ban : a 20-frankos aranyak elfoga­
dási értéke pedig állam vagy bankjegyekben 
8 frt. 90 kr. o. é. állapittatik meg.

V erordnung
zur Bestimmung des  A giozuschlages und des  An- 
n ahm ew er thes  d e r  Z w anz ig fran kss tück e  fü r  den 

Monat S e p te m b e r  1875.

Der Agiozuschlag, velcher zu den Gebüh­
ren für die Beförderung der Depeschen nach 
aussereuropäischen Staaten zu erheben ist, wird 
bei den k. u. Telegraphencassen für den Monat 
September 1875 mit l° /0, der Anuahmewerth der 
Zwanzigfranksstücke aber in Staats- oder Bank­
noten mit 8 fl. 90 kr. ö. W. festgesetzt.

19454/IX 1875.

Budapesten, 1875. Augustus 23. Budapest, den 23. August 1875.

R endelet
a  m. k. táv ird a p é n z tá ra k n á l  bizományilag fizete tt  
cs. k. nyugille tményeknek az illető' m. k. ad óh iva­

ta lokhoz  való á tu t a l á s a  t á rg y á b a n .

V erordnung
betreffs de r  U eberweisung der  bei den k. u .T e le g r . -  
C assen  com iss ionw eise  flüssig g em ach ten  V e rs o r -  
gungsgebühren  d e r  k. k. pensionirten  T e le g ra p h e n ­

o rgane .
12737/IX. 1875.

A m. k. távirdai pénztáraknál bizományi- Die zu Lasten des k
lag fizetett cs. k. nyugilletmények f. év október 
hó 1-től kezdve az illető m. k. adóhivatalokhoz

k. allgemeinen Pen­
sions-Etats bei den k. Telegraphen-Cassen com­
misionsweise flüssig gemachten Versorgungs-
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utalványoztatván át, a cs. k. távirdai nyugdíja­
sok illetményei a m. k. távirdai pénztáraknál f. é. 
September végével megszüntetendők, tartozási 
kivonataik pedig az illető' adóhivatalnak meg­
küldendőd.

Budapesten, 1875. év September 1.

Gebühren, werden vom 1-ten Oktober 1. J. an 
die betreffenden k. u. Steuerämter überwiesen ; in 
Folge dessen sind diese Gebühren bei den k. 
u. Telegraphen-Cassen mit Ende Septemben 1. J. 
einzustellen, und die bezüglichen Schuldigkeitsex- 
tracte an das betreffende Steueramt zu über­
mitteln.

Budapest, den 1. Sept. 1875.

R en d elet
a  m. k. igazságügym in is te r ium  és  annak  va lam ennyi 
közege  á lta l  fe ladandó  á l la m sü rg ö n y ö k  d ija inak  

készpénzül való  f ize tése  t á rg y á b a n .

V erordnung
betreffs  d e r  Entrich tung in B aarem  d er  D epeschen ­
taxen  fü r  die vom k. u. Justizministerium und 
dessen  O rganen  z u r  Aufgabe gelangenden  S ta a t s -  

Depeschen .
18950/IX. 1875.

Az 1874. évi 7060/IV. sz. a. kelt rende­
letben fT. R. T. 1874. évi 12-ik sz.) a ma­
gyarországi távirdák utasitva lettek, hogy a bí­
róságok és kir. ügyészségek által faladandó ál­
lamsürgönyöket csakis az azokért járó dijaknak 
a feladásnál készpénzben való lefizetése mellett 
fogadják el.

A m. k. igazságügyministernek újabb 
megkeresése folytán a magyarországi állami és 
vasúti távirdák most már oda utasittatnak, hogy 
ezentúl nemcsak a bíróságok és ügyészségek, 
hanem a felsőbb bíróságok, kir. főügyészségek, 
országos fegyintézetek, sőt maga az igazság- 
ügyminiszterium által feladandó államásürgö- 
nyöket is csakis az azokért járó távirási és eset­
leges küldönczdijaknak a feladásnál készpénz­
ben illetőleg sürgönydijjegyekben való lefizetése 
mellett fogadják el.

Az 1872. évi 11548./IV. sz. a. (T. R. 
T. 1872. 17:) 7496/IV. sz. a. (T. R. T. 1873. 
1) és az 1873. évi 5581/IV. sz. a. (T.R. T. 1873. 
9) kiadott rendeletek egyébb intézkedései tovább­
ra is érvényben maradnak.

Budapesten, 1875. augustus 30.

Mit dem Erlasse Z. 7060/IV. v. J. 1874, 
(T. R. T. Nr. 12 ex 1874) wurden die Telegra- 
phen-Stationen in Ungarn angewiesen, die von 
den Gerichten und k. Staatsanwaltschaften zur 
Aufgabe gelangenden Staats-Depeschen, bloss 
gegen Entrichtung der dafür entfallenden Ge­
bühren bei der Aufgabe anzunehmen.

In Folge einer neuerlichen Einladung des 
k. ung. Justizministers werden die Staats­
und Eisenbahnbetriebs-Telegraphen-Stationen in 
Ungarn nunmehr angewiesen: von jetzt ab
nicht nur die von den Gerichten und Statsan- 
waltschaften, sondern auch die von den Ober­
gerichten , Ob erstaatsan waltsch aften,L andess traf- 
anstalten und selbst vom Justiz-Ministerium 
zur Aufgabe gelangenden Staats-Depeschen, nur 
gegen Entrichtung der entfallenden Taxen und 
eventuellen Botenlohn-Gebühren in baarem 
Gelde, beziehungsweise Depeschenmarken an­
zunehmen.

Die sonstigen Bestimmungen der Erlässe 
Z. 11548/IV. ex 1872 (T. R. T. Nr. 17 ex 
1872) Z. 7496/IV. ex 1872 (T. R. T. Nr. 1 
ex 1873) und Z. 5881/IV. ex 1873 (T. R. T. 
Nro. 9 ex 1873) bleiben auch fernerhin in Wirk­
samkeit.

Budapest, 30. August. 1875.

H ib a ig a z ítá s . •
A ,,Távirászati rendeletek tára“ f. é. 7. 

számában a 48. lapon a fej alatt a 17. sorban 
felülről lefelé :
78 g2[ Feladott lajstromozott sürgönyök 

kimutatása
következőleg igazítandó ki:

o al Feladott lajstromozott sürgönyök I_
T  G kimutatása

D ru ck fe h le rb er ich tig u n g .
In der 7. Nr. der „Távirászati rendeletek 

tára“ vom 1. J . auf Seite 48 ist die 17-te Zeile 
unter dem Kopfe von oben nach unten gezählt 

Ausweis der aufgegebenen re- 
gistrirten Depeschen 

olgendermassen richtig zu stellen:
Ausweis der aufgegebenen re- 
gistrirten Depeschen

78

78
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Budapest, 1875. Nyomatta Hornyánszfey Victor.



A m. kir,

TÁVIRÁSZATI RENDËLETEK
T Á A.

12. szám. 1875. Október 13.

P ótlék ok  a vonalrem lliez. E rgänzungen zni* Linien- 
oi'dnung’.

20318/IX. 1875.

A vonalrendben javítandó : | In der Linienorduung ist zu berichtigen :

445 Déva-Petrozseny —
Déva, Hátszeg, 

Petrozseny — —

Budapesten, 1875. September 6. | Budapest, den 6. September 1875.

21833/IX. 1875.

A vonalrendben változtatandó : | In der Linienordnung ist abzuändern:

272 Temesvár- Oravicza —

Temesvár, Temesvár-gyárvá- 
város, Temesvár-Józsefváros, 
Csákóvá, Detta, Moravicza, 

Yersecz, Fehértemplom 
(Weisskirchen), Báziás, Ora­

vicza

—

1

273 Temesvár-Resicza —
Temesvár, Temesvár-gyárvá- 

ros, Lugos, Bánya-Bogsáu, 
Resicza

— —

Budapesten, 1875. September 24. | Budapest, den 24. September 1875.



66

R endelet
mellyel az á g ió p ó t lé k  s  a  húszfrankos a r a n y a k  
elfogadási é r t é k e  1 8 7 5 .  Október h a v á ra  m egál-  

lap í t ta t ik .

V erordnung
zur B es t im m u ng  des Agiozuschlages und des  An- 
n a h m e w e r th e s  d e r  Zw anzigfranksst l icke  fü r  den 

Monat Oktober 1875.

22009/IX. 1875.

Az Európán kívüli államokba intézett 
sürgönyök dijánál szedendő ágiópótlék a m. k. 
távirdapénztáraknál az 1875. évi o k t ó b e r  
havára 2% -ban ; — a húsz frankos aranyok 
elfogadási értéke állam- vagy bankjegyekben 
8 frt 92 kr. o. é. állapíttatott meg.

Budapest, 1875. évi September 20.

Der Agiozuschlag, welcher zu den Gebüh­
ren für die Beförderung der Depeschen nach 
aussereuropäiscben Staaten zu erheben ist;wird 
bei den k. u. Telegraphencassen für den Monat 
O k t o b e r  mit 2°/0; der Annahmewerth der 
Zwanzigfrankstücke aber mit 8 fl. 92 kr. fest­
gestellt.

Budapest, den 20. September 1875.

R en d elet
némely n y om ta tv án ym in ták  h aszn á la to n  kivlil 

té te le  é s  a l k a l m a z á s a  t á rg y á b a n .

V erordnung
Über die A ussergeb rauchse tzung  und Verwendung 

m an c h e r  Drucksorten.

18707/IX. 1875.

A távirdai nyomtatványok áj beosztása és 
számozása tárgyában f. évi april hó 25-én 
5248/IX. sz. alatt kiadott rendelet (1. R. T. 7. 
sz.) kapcsában ezennel köztudomásra hozatik, 
hogy az üzleti nyomtatványok közt előforduló 
régi 1. számú távirási jegyzőkönyv, a helyébe 
az új 60. és 61. számú nyomtatvány behozatala 
által módosíttatott, s a mostani készlet fel- 
használása után, azoknak használatba vételével, 
a régi (1. sz.) nyomtatvány használata meg- 
szünend, és pedig oly módon, hogy az egyik az 
új 60. számú, csupán a gépnél kezelt táviratok 
bejegyzésére való, mig a másik az új 61. számú, 
a szolgálatbani felváltás, az előforduló nehéz­
ségek, vonalbajok beálltának és végének stb. 
bejegyzésére szolgál.

A 60. számú nyomtatványból nagy állo­
másoknál minden szolgálati felváltáskor a 
szolgálatba lépő hivatalnok által külön levél 
vétetik használatba. Mely levél homlokán balra 
feljegyeztetik az állomás neve, alatta a vonal 
száma, melyről szól; jobbra pedig alapnak 
folyó száma, mely a hónap első napján éjfél 
után használatba vett levelen egygyel kezdődik, 
és a hónap végéig folytattatván, az utolsó nap­
ján éjfélig használton végződik. A lapszám

Im Nachhange zur Verordnung Nr. 
5248/IX. vom 25. April d. J. (R. T. 1875. Nr. 
7) wird zur Kenntniss gebracht, dass nach­
dem anstatt des unter den Betriebsdrucksorten 
vorkommenden Cerrespondenz-Protokolles (alte 
Drucksorte Nr. 1,) welches bisher sowohl zur 
Notirung der am Apparate behandelten Tele­
gramme, wie auch der auf der Leitung wahr­
genommenen Störungen etc. benützt worden 
war, die neuen Drucksorten Nr. 60 und 61 ein­
geführt werden, welche nach Verbrauch des 
Vorrathes der alten Drucksorte Nr. 1 in Ver­
wendung zu nehmen sind, u. z. ist die neue 
Drucksorte Nr. 60 blos zur Notirung der am 
Apparate behandelten Telegramme bestimmt, 
während die andere Nr. 61 zur Notirung des 
Dienstwechsels, des Anfanges, Verlaufes und 
Endes der vorgefallenen Anstände, Leitungs­
störungen etc. dient.

Auf grossen Stationen hat der in den 
Dienst tretende Apparatbeamte beijedem Dienst­
wechsel ein neues Blatt der Drucksorte Nr. 60 
in Verwendung zu nehmen. Oben am Kopfe der 
Drucksorte ist links der Name der Station, 
darunter die Nummer der Leitung, für welche 
das Protokoll dienen soll, rjchts die laufende 
Zahl der Paginirung dieses Protokolls — welche 
auf dem am Ersten jedes Monates nach Mitter­
nacht in Verwendung genommenen Blatte mit
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fölött a hónap és nap is feljegyzendő. A nyom­
tatvány használata a rovatok czimeiből is vilá­
gos ; de a feladott, érkezett, felvett és tovább­
adott transit és az átvivőn átbocsátott táviratok 
rovataira nézve megjegyzendő ; hogy azok azért 
választattak killön, hogy később más kimutatá­
sok készitését elhagyni s a mellett esetleges 
utánkereséseket is megkönnyebbíteni lehessen. 
Ezért kell minden kezelt táviratra ennek egy- 
egy sorát szánni, melyben baloldalt az adó vagy 
vevő állomás, valamint a táviratváltás ideje és 
azután a távirat pénztári száma a megfelelő 
rovatba bejegyeztetik. Az egységek rovata a 
hivatalnok tantième felszámításának könnyeb- 
bítésére s esetleges megbírálására szolgál. — 
A megjegyzések rovatába jegyzendők oly ese­
tek, mint p. o. ha a távirat félbeszakadt s ké­
sőbben folytattatott, vagy abba maradt. Az 
egyes táviratokra vonatkozó feljegyzésekkel 
csak egy sort lehet elfoglalni, a félbe maradt 
vagy abba hagyott be nem fejezett táviratok 
után tantième nem számítható.

Kisebb állomásokon ezen táviratváltási 
jegyzőkönyv egy füzetben folytonosan is (de 
minden egyes vezetéket illetőleg külön-külön) 
vezethető a hónap kezdetétől annak végéig.

A 61. számú új nyomtatványon a jegyze­
tek minden távirdaállomáson a hónap kezdeté­
től annak végéig (de szintén minden egyes ve­
zetéket illetőleg külön-külön íveken) folytattat- 
nak és a nagyobb állomásokon annak bizonysá­
gáéi, hogy arról tudomása volt, esetről esetre 
a felügyelőtiszt (ellenőr) vagy az állomásfőnök 
által láttamozandók.

Az ezen 61. számú vonaljegyzőkönyvbe 
beirt adatok alapján készittettetuek , a vo­
nalok állapotáról, és esetleg a táviratozás 
menetéről beküldendő jelentések és kimuta­
tások , esetleg bekért felvilágosítások. E nyom­
tatvány mikénti használata már a rovatok czi- 
méből is világos. A szolgálati felváltást il­
lető feljegyzésre nézve megjegyzendő, bogy a 
felváltáskor hátramaradt, illetőleg átvett táv­
iratok számát s a legrégebben fekvőnek feladási

Eins beginnt, bis Ende des Monates fortgesetzt 
wird, und auf dem am letzten Tage des Monats bis 
Mitternacht benutzten aufhört. Oberhalb der Pagi- 
nirungszahl ist ancb das Datum zu notiren. — Die 
Verwendung dieser Drucksorte erklärt sich schon 
aus den Ueberschriften ihrer Rubriken. Bezüglich 
der Rubriken der aufgegebenen, eingelangten, im 
Transit auf genommenen und weitertelepbirten, 
sowie der am Translator mitgelesenen Telegramme 
ist zu bemerken, dass diese desshalb specifizirt 
wurden, um die Verfassung anderer Ausweise 
später autiassen zu können, und eventuelle Nach­
suchungen zu erleichtern. — Desshalb wird es 
nöthig, zur Notirung jedes behandelten Tele- 
grammes je eine Zeile in Anspruch zu nehmen, 
in welcher links die gebende, resp. nehmende 
Station, die Correspondenzzeit und dann das 
Cassanummer des Télégrammes in die entspre­
chende Rubrik einzutragen ist. Die Rubrik der 
„Einheiten“ dient zur Erleichterung der Be­
rechnung der Beamten-Tantiéme resp. deren 
Ueberprüfung. — In der Rubrik der Bemerkun­
gen sind die Fälle zu notiren, wenn ein Tele- 

i  gramm unterbrochen, später wieder fortgesetzt 
und beendet wurde, resp. unbeendet geblieben 
ist. Für die auf je ein Telegramm bezüglichen 
Aufschreibungen soll nicht mehr als eine Zeile 
in Anspruch genommen werden. Unterbrochene 
und nicht beendete Telegramme geben keinen 
Anspruch auf den Tantiémenbezug.

Kleinere Stationen können von dieser 
Drucksorte für jede Leitung je ein besonderes 
Heft führen, in welchem die Aufzeichnungen vom 
Beginn bis Ende des Monates in einem Continuo 
fortzulaufen haben.

Auf der neuen Drucksorte Nr. 61 sind die 
Notirungen bei jeder Station vom Beginn bis 
Ende jeden Monats fortzusetzen (selbstverständ­
lich für jede Leitung auf einen besonderen Bo­
gen) und auf grossen Stationen alle Notirungen 
von Fall zu Fall vom Aufsichtsbeamten (Con­
troller) oder dem Amtsvorstaud zum Beweise 
der Kenntnissnahme zu vidiren.

Auf Grund der in diese Leitungs-, resp. 
Linienprotocolle Drucksorte Nr. 61 eingetrage­
nen Notizen, sind die eventuell über den Li­
nienstand und über den Gang der Correspondenz 
von Zeit zu Zeit eiuzusendenden Berichte, und 
Ausweise und eventuell abverlangten Aufklä­
rungen zu verfassen. Die Verweudungsweise 
dieser Drucksorte erklärt sich aus der Ueber- 
scbrift der Rubriken von selbst. Bezüglich der 
Notirung des Dienstwechsels ist zu bemerken4
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vagy felvételi idejét is fel keilend jegyezni, s a 
felváltás bejegyzését égy az átadónak, mint az 
átvevőnek aláirni.

A régi 42. A. és B. számú nyomtatványok, 
melyek részint a feladott táviratoknak a pénz­
tárnál való bejegyzésére, részint a lajstromo- 
zandók beírására eddig még használtattak, az 
újabb ezeket pótló 76 illetőleg 78.számú nyom­
tatványok megérkezése után azonnal használa­
ton ki vili tétetnek, és pedig a p é n z t á r i  
s z á m í v  (76. uj szám) az eddigi bevételi szám­
adás (régi 42. A. ésB. szám) helyébe lép, és a 
felektől elfogadott, illetőleg feladott , a fel­
adáskor pénztári számmal ellátott táviratok 
ebbe Íratván be, még pedig a belföldiek és a 
nemzetköziek — a hová számítandók a régebben 
úgynevezett egyletiek is — külön vezetendő 
számivekbe.

A feladott távirat — ha díjköteles — 
szabály szerint dijaztatván s folyószámmal el­
láttatván, a számívben az illető folyószámmal 
jelelt sorba igtattatik. — A folyószám rovatá­
ban az egyes és tízes számok előnyomtatva 
lévén, a számozás folytán szükségessé váló szá­
zas és ezres számok rendesen tollal és csak 
kivételesen színes irónnal írandók be.

A távirat dija akár készpénzben, akár 
dij,jegyekben fizettetett az meg ; vagy ha hite- 
leztetett is, az illető pénzrovatba jegyzendő ; a 
díjmentes táviratok után pedig az illető rova­
tok átpontozandók.

A nemzetközi táviratok pénztári számivé­
ben a díjnak a magyar kincstárt illető része a 
„ ma g y a r , “ az idegen igazgatások javára eső 
rész pedig az „ i d e g e n “ dijak rovatába Írandó; 
a belföldi táviratok számivében pedig az „i d e- 
g en  d i j a k “ rovata üres marad, illetőleg át­
pontozandó.

Ezen számívnek észrevételek rovatában 
tisztán kiírt betűkkel megjelelölendő, minden 
lajstromozandó távirat egy „I“ betűvel, a nem 
lajstromozandók közül a szolgálati czimen fel­
adott közérdekű díjmentes (vizállási, meteoro-

dass bei dieser Gelegenheit jedesmal auch die 
An zahl der rückständigen resp. übernommenen 
Telegramme, wie auch die Aufgabe resp. Auf­
nahmezeit der am längsten liegenden zu notiren 
und die so vollzogene Ablösung sowohl vom 
Uebergebenden, wie auch vom Uebern elimenden 
zu unterfertigen ist.

Statt den alten Drucksorten Nr, 42 A. und 
B., welche theils zur Einschreibung der bei der 
Manipulationskassa aufgegebenen Telegramme, 
theils zur Registrirung aufgegebener besonde­
rer Telegramme bisher noch in Verwendung 
waren ; sind, sobald die neuen Drucksorten Nr. 
76 und 78 einlangen; ausser Gebrauch zu setzen 
und zwar tritt der Cassanummerbogen (Nr. 76 
neu) an Stelle der Betriebseinnahmerechnungen 
(Nr. 42 A. und B.) es sind nämlich die von den 
Parteien angenommenen, resp. aufgegebenen Te­
legramme bei der Aufgabe mit dem Cassa- 
nummero versehen in diese Drucksorte einzu­
tragen und zwar die internen und internationa­
len (zu welchen auch die früher als Vereinscor- 
respondenz hezeichneten zu zählen sind) ge­
trennt jede in einen besonderen Bogen.

Die aufgegebenen taxpflichtigen Tele­
gramme werden vorschriftsmässig taxirt und 
mit der laufenden Nummer versehen, im Num­
merbogen in der mit der entsprechenden Nummer 
versehenen Zeile eingetragen. In der Rubrik der 
Nummern befinden sich die Ziffern der Einhei­
ten und Zehner bereits vorgedruckt,und es sind 
die im Laufe der Nummerirung nothwendlg 
werdenden Ziffern der Hunderter und Tausen­
der in der Regel mit der Feder und ausnahms­
weise mit Farbstift einzusetzen.

Die Telegrammgebübren sind ohne Unter­
schied, ob sie inBaarem oder in Markeu entrich­
tet oder creditirt wurden, in die entsprechende 
Geldkolonne einzutragen, nur bei taxfreien Tele­
grammen ist die Geldrubrik durchzupunktiren.

In dem Cassanummerbogen für die inter­
nationale Corresponded, ist der dem königl. ung. 
Telegraphenaerar zufallende Theil der Gebühren 
in die Colonne der „ungarischen,“ der für fremde 
Verwaltungen entfallende Theil aber in die Co­
lonne der „fremden“ Gebühren einzuschreiben ; 
im Nummerbogen der internen Correspondenz 
aber ist die Colonne der „fremden“ Gebühren 
leer zu lassen resp. durchzupunktiren.

In der Anmerkungsrubrik dieser Nummer­
bogen sind die nöthigen Anmerkungen zu den 
einzelnen Telegrammen mit deutlich eingezeich­
neten Buchstaben anzusetzen, u. z. ist bei jedem 
zu registrirenden Telegramme ein „I“ einzu-
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logiai, vasúti szerencsétlenségeket, áradásokat, 
tűzeseteket stbeft'. jelentő) táviratok „dm,“ a 
postával tovább küldendő vagy poste restante 
a postának átadandó táviratok „po,“ a kül- 
dönczczel tovább küldendők pedig „k“ betűvel. 
Bejegyzendők ide továbbá az esetleg még szük­
séges más észvevételek és a belföldi számivben 
még különösen minden Austriába intézett táv­
irat mellé egy szembetűnő „0“ betű; a nemzet­
közi számívben pedig minden távirat mellett 
azon ország neve, melybe az illető távirat in­
tézte tett.

A pénztári ívek rovatai a hónap végével 
folytatólagosan összegezendők. A lezárt íveken 
ismétlő áttekintésben részletesen kimutatandó, 
hogy a feladott, illetőleg a számívbe bejegyzett 
táviratok között mennyi a lajstromozandó, s a 
nem lajstromozandók közül mennyi a szolgálati 
czimen feladott közérdekű díjmentes ; mennyi a 
postának átadandó és mennyi a küldönczczel 
tovább küldendő : továbbá különösen a belföldi 
számívben, mennyi a magyar és mennyi az 
osztrák állomásokra intézett táviratok száma ; a 
nemzetközi számívben az ebben foglalt lajstro­
mozandókon. a szolgálati czimen feladott nem­
zetközi közérdekben díjmentes (meteorologiai 
stb.) s a postával és esetleg küldönczczel tovább 
küldendő nem lajstromozandókon kivíil az is, 
hogy hány távirat esik a feladott nemzetközi 
táviratok összegéből minden egyes külföldi 
államra.

A különfajú feladott táviratok lajstroma 
(78. új szám) hibásan lett a fentidézett 
5248/1X. sz. rendelethez csatolt nyomtatvány­
lajstromban 62. régi számmal jelelve.

A 78. számú új nyomtatvány a régi 42. A. 
és B. számúnak lép helyébe, mely utóbbiak 
ideiglenesen az 1873. évi augustus 23-án 
9450-1V/3043-I. sz. a. kelt körözvény 16. 
pontjában körülirt czélra is még használatban 
volt. — E lajstrom is a belföldi és a nemzet­
közi külön lajstromozandó táviratokról minden 
hónap elsején egygyel kezdődő folyószámokkal 
ellátva külön-külön vezetendő s rovataibau a 
rovatczímeknek megfelelő adatok jegyzendők

schreiben ; von den nicht zu registrirenden aber 
diejenigen, welche unter dem Titel von Dienst­
telegrammen im öffentlichen Interesse taxfrei zu 
behandeln sind (Wasserstands-, meteorologische 
Telegramme, Anzeigen von Eisenbahnunglücks­
fällen, Ueberschwemmungon,Feuersbrünsten etc.) 
mit „dm,“ die mit Post weiterzubefördernden 
oder postrestante der Post zu übergebenden mit 
„po,“ die mit Boten weiter zu befördernden mit 
„k“ zu bezeichnen. Daselbst sind ferner auch 
die sonst noch etwa nothwendigen Bemerkungen 
zu machen, und insbesondere im internen Num­
merbogen neben jedem nach einer österreichi­
schen Station bestimmten Telegramme ein „0,“ 
im internationalen Nummerbogen aber neben 
jedem Telegramme der Name des Staates ein­
zuschreiben, wohin dasselbe bestimmt ist.

Die Rubriken der Cassanummerbogen sind 
mit Ende des Monats folgeweise zu summiren. 
In den abgeschlossenen Nummerbogen dann in 
einer Rekapitulation detaillirt nachzuweisen, wie 
viel von den aufgegebenen resp. im Nummerbo­
gen verzeichneten Telegrammen zu registriren 
sind, wie viel von den nicht zu registrirenden, 
unter dem Titel von Diensttelegramrn en im öf­
fentlichen Interesse taxfrei, wieviele der Post zu 
übergeben, wieviele per Boten weiter zu beför­
dern sind ; ferner noch speziell im internen 
Nummerbogen, wieviele für ungarische und 
wieviele für österreichische Stationen bestimmt 
sind ; im internationalen Nummerbogen aber 
ausser den zu registrirenden und nicht zu re­
gistrirenden unter dem Titel von Diensttele­
grammen im öffentlichen Interesse taxfreien 
(meteorologischen etc.) per Post und eventuell 
per Boten weiter zu befördernden Telegrammen 
auch noch nachzuweisen, wieviel Telegramme 
auf jeden einzelnen fremden Staat entfallen.

Das Register der aufgegebeuen besonde­
ren Telegramm (Nr. 78 neu) wurde in dem 
Drucksortenverzeichnisse der sub Nr. 5248/IX. 
erlassenen und oben citirten Verordnung irr- 
thümlich mit der alten Nr. 62 bezeichnet.

Die neue Drucksorte Nr. 78 hat die 
alte Nr. 42 A. und B. zu ersetzen, welche 
zeitweilig auch zu dem im Circularerlasse 
vom 23. August 1873 sub Nr. 9450-IV/3043-I. 
Punkt 1.6 bezeichnoten Zwecke noch in Ver­
wendung staqdeu. — Dieses Register ist so­
wohl für die interne, wie auch für die in­
ternationale zu registrirende Correspondenz 
mit getrennten fortlaufenden Nummern be­
sonders zu führen, und sind in dessen Rubri-
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be. — Ezen lajstromban az 1873. évi 9450/IX. 
sz. a. kelt rendeletnek 17. pontjában foglalt 
szabálytól eltérőleg, úgy a dijjegyekben, mint a 
készpénzben megfizetett vagy hitelezett dijak s 
letétemények is az illető rovatokba különbség 
nélkül bejegyzendők. Azok összege pedig még a 
„ Hi t e l e z  t e t e t t “ „ F i z e t t e t e t t  d i j j e ­
g y e k b e n “ illetőleg „ k é s z p é n z b e n “ czimíi 
rovatokban is megfelelőleg bejegyzendő, hogy 
így az illető rovatok összegezése a hónap végé­
vel a különféle czimen hitelezett és beszedett 
dijak havi összegét a kellő részletezéssel feltűn­
tesse. — Az észrevételek rovatában a szükséges 
megjegyzések, p. o. válasz, kézbesítési jelentés, 
összeolvasás, küldöncz, gyorsposta fizetve stbeff. 
az eddig szokásos módon Írandók be.

A „ F i z e t t e t e t t  k é s z p é n z b e n “ 
czimü rovatba irt összegek, a fentebb említett 
körözvény 18. pontja értelmében naponkint 
összeadandók ; s a napi összegek, mint napi 
készpénzbevételek , a pénztári főnaplóba vien- 
dők át.

A hónap végével ezen lajstromok is lezá- 
randók s a készpénzben fizetett haviösszeg — a 
fentirt körözvény 19. pontja értelmében — mint 
bevétel, a tárczanaplóba viendő át, külön a 
belföldi, külön a nemzetközi.

A lajstromok lezártával azok végén is­
métlő áttekintésben kimutatandó, hogy a lefolyt 
hónapban hány távirat adatott fel fizetett vá- 
laszszal, vételjelentéssel, összeolvasással, s eze­
ken kívül még különösen a belföldi lajstromban, 
hogy mennyi a fizetett szolgálati táviratok 
(service taxé) száma, mennyi továbbá a magyar 
állomásokra és mennyi az osztrák állomásokra 
intézett állami táviratok és ezek között külön- 
külön az udvari táviratok száma ; a nemzetközi 
lajstromban pedig, hogy mennyi az európai 
államokba intézett állami, és mennyi az Euró­
pán kívüli államok állomásaira intézett a) ál­
lami és b) lajstromozott magántáviratok száma.

Az állami táviratoknak — az illető köz­
ponti hatóságokkal való leszámolás czéljából 
elrendelt — külön csoportosítása, kimutatása- 
és beküldésében ezáltal semmi változtatás nem 
történik.

ken die den Rubriküberschriften entsprechenden 
Daten einzutragen. — Es sind daher in die ent­
sprechenden Gebührenrubriken dieses Registers 
nunmehr, abweichend von den Bestimmungen 
des Circulares Nr. 9450/IV 1873 Punkt 17 — 
alle Gebühren und Depositen einzutragen, ohne 
Rücksicht darauf, ob selbe in Marken oder im 
Baarem entrichtet oder creditirt wurden, und 
die Summe derselben ist dann den Umständen 
entsprechend in die Rubriken „Creditirt“ oder 
„Entrichtet in Marken“, resp. „in Baarem“ ein­
zuschreiben ; so dass sich mit Ende des Monates 
nach Summirung der Rubriken die Monatsumme 
der unter den entsprechenden Titeln beeinnahm- 
ten und creditirten Gebühren ergebe. — In der 
Anmerkungsrubrik sind die nöthigen Bemerkun­
gen, wie : „Antwort, Empfangsanzeige, Collationi 
rung,Bote, Estaftete bezahlt“ etc. in der üblichen 
Weise einzutragen.

Die in die Rubrik „Entrichtet in Baarem “ 
eingeschriebenen Beträge sind im Sinne des 
Punkt 18 der oben citirten Circularverordnung 
täglich zu Tagessummen zu addiren, welche als 
Baareinnahmen in das Cassahauptjournal ein­
zustellen kommen.

Mit Ende des Monats ist auch das Register 
abzuschliessen, und die Monatssumme der in 
Baarem entrichteten Beträge im Sinne des Punkt 
19 der obenerwähnten Circularverordnung — 
als Einnahme in das Etatjournal zu übertragen 
und zwar unter getrennten Posten die internen 
und internationalen.

Nach Abschluss der Register ist in jedem, 
in einer Recapitulation nachzuweisen, wieviele 
Telegramme im abgelaufenen Monate mit be­
zahlter Antwort, mit Empfangsanzeige, Colla- 
tionirung zur Aufgabe gelangten, im internen 
Register aber noch insbesondere, wieviel die 
bezahlten Diensttelegramme (service taxé), wie­
viel die nach ungarischen und wieviel die nach 
österreichischen Stationen bestimmten Staats­
telegramme und darunter wieder die taxfreien 
Hoftelegramme betrugen ; im internationalen 
Register wieder wieviel Staatstelegramme nach 
jedem europäischen fremden Staate, und wievel
a) Staats-, b) registrirte Privattelegramme nach 
den Stationen aussereuropäischer Staaten abge­
sendet wurden.

In der bisherigen Gepflogenheit bezüglich 
der behufs Abrechnung mit den Centralbehörden 
vorgescbriebenen besonderen Zusammenstellung, 
Nachweisung und Einsendung der Staatstele­
gramme tritt hiedurch keine Aenderung ein.
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A megérkezett táviratoknak feljegyzésé­
ben egyelőre változtatni nem lévén szükséges ; 
a már elfogyott régi 30. számú nyomtatvány 
helyett az új 79. számú lajstrom veendő hasz­
nálatba, mely a belföldi és a nemzetközi meg­
érkezett táviratokról külön vezetendő, s annak 
.észrevételek* rovatában a különböző táviratokra 
vonatkozó megjelölések ugyanezen betűkkel 
írandók fel, melyek a számiv használásánál 
jelöltettek ki. Plzen lajstromban is, miután a 
hónap vigével lezáratott, ismétlő áttekintésben 
kimutatandó, hogy a megérkezett táviratok ösz- 
szes számában foglaltak hözt hány volt szol­
gálati czímen díjmentes, hány volt összeolva­
sással, hány fizetett válaszszal, hány vételjelen­
téssel, hány kézbesittetett magában a távirda- 
hivatalban és hány azon kívül helyben, hány 
adatott át a postának ajánlott — és hány express 
levélképen, hány gyorspostával való tovább­
szállításra és hány kézbesittetett fogadott kül- 
döncz által a távirdaállomás helyén kivíil ; 
végre hány maradt kézbesithetlen. — A belföldi 
beérkezett táviratok lajstromában a fennebbiek 
mellett még kimutatandó, hogy hány udvari 
és hány szolgálati czimen díjmentes, hány ál­
lami és hány magán díjköteles távirat érkezett 
magyar állomásokról és hány az osztrák állo­
másokról ; a nemzetköziben pedig (úgy mint az 
az illető számívre és feladott táviratok lajstro­
mára vonatkozólag mondatott) kimutatandó, 
hogy hány távirat érkezett minden egyes kül­
földi európai államból és hány Európán kívül­
ről és pedig az állami és a magántáviratok 
számát egymástól elkülönítve.

A 79. számú nyomtatvány homlokán álló 
magyar czimben a „k ü l ön* szó, a czírn német 
fordításában a . b e s o n d e r e n “ szó tör­
lendő.

A szolgálati táviratok feljegyzésére szol­
gáló 21. számú régi nyomtatvány újra nyomatni 
már nem fog, de az abból még meglevő készlet 
az eddigi módon tovább is használandó, s ott, 
hol a készlet kifogyna, további intézkedésig 
az állomás által készítendő. A szolgálati távira­
tok e kimutatásába csak a valóságos szolgálati

In der Verzeichnung der eingelangten Te­
legramme erscheint es nicht nöthig, dermalen 
eine Aenderung eintreten zu lassen, jedoch 
wird statt der bereits verbrauchten alten Druck­
sorte Nr. 30 die neue Nr. 79 in Gebrauch zu 
nehmen sein, und zwar ist dieses ltegister für 
die internen und die internationalen eingelang­
ten Telegramme getrennt zu führen und in des­
sen Anmerkungsrubrik die Bezeichnung der Te­
legramme in derselben Weise durchzuführen, 
wie dieses bezüglich der Cassanummerbogen 
gesagt wurde. Nachdem auch dieses Register 
mit Ende des Monates abgeschlossen worden, 
ist darin in einer Recapitulation nachzuweisen, 
wieviel von den darin verzeichneten Telegram­
men im öffentlichen Interesse taxfrei behandelt 
wurden, wieviele mit gezahlter Collationirung, 
Antwort oder Empfangsanzeige Vorkommen, 
wieviele im Amtslokale selbst, und wieviele 
ausserhalb desselben im Orte zugestellt wur­
den, wieviele der Post als recommandirte Briefe 
und wieviel als Expressbriefe, wieviele als Staf- 
fetten zur Weiterbeförderung übergeben un d 
wieviele durch aufgenommene Boten ausser­
halb des Stationsortes zugestelltwurden, endlich 
wieviele unbestellbar geblieben sind. — Im 
Register der internen eingelangten Telegramme 
ist noch ferner nachzuweisen : wieviele Hofte­
legramme und wieviele unter dem Titel von 
Diensttelegrammen im öffentlichen Interesse 
taxfrei beförderte darunter Vorkommen ; wieviele 
taxpflichtige Staats- und wieviole Privattele­
gramme von ungarischen und resp. österreichi­
schen Stationen einlangten. Im Register der 
eingelangten internationalen Telegramme ist 
wieder (in der Weise, wie dieses bezüglich des 
Cassanummerbogens und Registers der aufge­
gebenen Telegramme“ gesagt wurde) speziell 
nachzuweisen , wieviele Staats- und wieviel 
Privattelegramme aus jedem einzelnen europäi­
schen fremden Staate und wieviele aus den aus- 
sereuropäischen Staaten eingelangt sind.

Im Kopfe der neuen Drucksorte ist in der 
ungarischen Ueberschrift das Wort . k ü l ö n *  
und in deren deutschen Uehersetzung das Wort 
. b e s o n d e r e n “ zu streichen.

Die zur Registrirung der Diensttelegram­
me dienende Drucksorte Nr. 21 alt, wird nicht 
mehr neu aufgelegt. Der Vorrath derselben ist 
aber, so weit derselbe noch reicht, aufzubrau­
chen, und wo dieselbe ganz erschöpft sein sollte, 
ist das Verzeichniss bis auf Weiteres mit der 
Feder anzufertigen. — In dieses Diensttele-
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táviratok (beleértve az érkezett fizetett szolgá­
lati — service taxé — táviratokat is) iraudók 
be ; mig a szolgálati czimen érkező más táv­
iratok az érkezett táviratok lajstromába valók 
és ott mutatandók ki.

A szolgálati táviratok lajstroma a hónap 
végével lezáratván, abban ismétlő áttekintés­
képen részletesen kimutatandó, hogy az abban 
foglaltak összes számából hány kázbesittetett, 
illetőleg maradt magában a hivatalban ; hány 
kézbesittetett (esetleg másolatban) a hivatalon 
kívüli feleknek, hány volt az érkezett fizetett 
szolgálati (service taxé) távirat.

Budapesten, 1875. September 24.

gramm-Verzeichniss sind nur die wirklichen 
Diensttelegramme (die eingelangten service taxé 
— mit inbegriffen) einzuschreiben ; während die 
unter dem Titel von Diensttelegrammen im öf­
fentlichen Interesse taxfrei behandelten, einge­
langten Telegramme in das Register der einge­
langten Telegramme gehören und dort nach­
zuweisen sind.

Das Verzeichniss der Diensttelegramme 
ist mit Ende des Monats abzuschliessen und 
darin in einer Recapitulation nachzuweisen, wie­
viel von den darin verzeichneten eingelangten 
Telegrammen im Amtslokale selbst zugcstellt 
wurden, resp. geblieben sind, wieviele davon 
ausserhalb des Amtes (eventuell in Copie) von 
Parteien zugestellt wurden, wieviele eingelangte 
bezahlte Diensttelegramme (servicetaxé) waren.

Budapest, den 24. September 1875.

P ótlék  a vonalbelidhez. E r g ä n z u n g  zu r L in ie n -  
Ordnung.

22936/1X. 1875.
A vonalrendben javítandó ; _________ In der Linienordnung ist zu berichtigen :

309
Debreczen-Kassa 

(Debrezin-Kaschau) —

Debreczen, Nyíregyháza, To­
kaj, Szerencs, Sárospatak, Sá­
toralj a-Uj hely, Tőke-Terebes, 
Nagy-Mihály, Gálszécs, Kassa 

(Kaschau).

— —

A 420. számú vonal törlendő. 
Budapesten, 1875. október 5.

Die Linie 420 ist zu streichen. 
Budapest, den 5. Oktober 1875.

R en d elet
a  sürgős katonai  á l lam sürgönyöknek  a szo lgá la t i  

időn kívül is va ló  to v á b b í tá sa  t á rg y á b a n .
22

Hogy a pozsonyi, komáromi és nagysze­
beni távirdaállomások szolgálatának korlátozása 
mellett is az ezen állomásokra czimzett sürgős 
katonai táviratok éjjel is rendeltetésük helyére 
jussanak, utasítom a távirdaállomásokat, hogy 
Pozsonyt illetőleg a féléjjeli; Komáromot és 
Nagy-Szebent illetőleg a teljes napiszolgálat 
idején kívül feladott ilyesnemfi táviratok közül a 
pozsonyi és komáromi távirdaállomásokhoz cím­
zetteket mindenkor a budapesti, a uagy-szebeni 
állomáshoz czimzetteket pedig a kolozsvári táv­
írdái főállomáshoz adják továbbítás végett.

BiHffpesten, 1875. október 7.

V erordnung
über die W eite rbeförderung  d e r  d r ingenden Mili- 
t ä r - S t a a t s d e p e s c h e n  auch a u s s e r  d e r  Dienstzeit .

Dass die für die Telegraphen-Stationen in 
Pressburg, Komorn und Hermannstadt bestimm­
ten dringenden Militärtelegramme, trotz der 
Beschränkung der Dienstzeit dieser Stationen 
auch in der Nacht an ihren Bestimmungort ge­
langen , werden die Telegraphenstationen ange­
wiesen, solche für Pressburg ausser der halb­
nächtlichen Dienstzeit, für Komorn und Her­
mannstadt aber ausser der completen Tages­
dienstzeit aufgegebene Depeschen, für Pressburg 
u. Komorn immer an die Telegraphenhauptstation 
Budapest ; für Hermannstadt aber an die Tele­
graphenhauptstation Klausenburg zur Weiter­
beförderung abzugeben.

Budapest, den 7. Oktober 1875.

22155/IX. 1875.

Budapest, 1815. Nyo matta Hornyánszky Victor.
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13. szám. 1875. Október 30.

R end elet
a  birodalmi ta n á c s b a n  képv ise l t  ta r tom ányok  s 
á t a lá b a n  idegen h a tó sá g o k  á l ta l  m agyaro rszág i  
pénz tá rakbó l  húzott  f ize té sek re  in téze t t  fog la lások  
és  v ég reh a j tá so k  irán t  hozo tt  h a tá ro za to k  fo g a ­

n a to s í t á s a  t á rg y á b a n .

V erordnung
betreffend  den Vollzug d e r  durch  Behörden  von im 
R e ic h s ra th e  v e r t re te n e n  und ü b e rh a u p t  frem den  
L ä n d e rn  g e fa s s te n  B e sc h lü s se  ü b e r  Exekutionen 
und B esch lagnahm en  von au s  ungar ischen  C assen  

flüssig g e m a c h te n  Gehalten.

23401/IX. 1875.

Esetek fordultak elő, hogy hazai pénz­
tárból húzott járandóságokra nem magyar kir. 
bíróságok által elrendelt foglalások és végre­
hajtások, az idegen hatóság az iránti közvet­
len megkeresésére , a hazai hatóságok és 
pénztárak részéről foganatosíttattak, a nélkül, 
hogy az illetékes m. kir. bíróságtól e tárgy­
ban végrehajtási meghagyást vettek volna.

Miután ezen eljárás az 1868. évi 54-ki 
törvényczikk 62-ik §. végpontjában érvényre 
emelt elvbe ütközik ; meghagyatik a m. kir. 
távirdaigazgatóságoknak és pénztáraknak, hogy 
a nem magyar hatóságok részéről az illetékes 
m. kir. bíróságok mellőzésével hozzájok netán 
intézendő végrehajtási meghagyásokat ne tel­
jesítsék, s ezekre nézve mindig várják be a 
hazai bíróságok végrehajtási határozatát.

Budapest, 1875. október 16.

Es sind Fälle vorgekommen, dass durch 
nicht ungarische Gerichte angeordnete Exe­
kutionen und Beschlagnahmen von aus vaterlän­
dischen öffentlichen Cassen flüssig gemachten 
Besoldungen auf das unmittelbare Ansuchen der 
fremden Behörde hin, von einheimischen Be­
hörden und Cassen vollzogen wurden, ohne dass 
ihnen von dem competenten königl. ung. Ge­
richte diessbezüglich ein Vollzugsauftrag zuge­
kommen wäre.

Nachdem ein solcher Vorgang dem im 
§. 62 des 54. Gesetzartikels vom Jahre 1868 
aufgestellten Grundsätze zuwid erläuft; so werden 
die königl. ung . Telegraphen-Directionen und 
Cassen hiermit angewiesen, von nicht ungari­
schen Behörden, mit Uebergehung der compe­
tenten kön. ung. Behörden ihnen etwa zukom­
mende Exekutionsheschlüsse nicht zu vollziehen, 
sondern diessbezüglich stets den Vollzugsauf­
trag der einheimischen Gerichte abzuwarten.

Budapest, den 16. October 1875.
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R end elet
a  vasúti  tárvirdáknak egym ásközt é s  az  á llam i 
táv írdákkal  v á l t o t t  táv i rd a i  leve lezésének  e l len­

ő r z é s e  iránt.

E r la s s
betreffend  die Controlle  ü b e r  die von den  Eisenbahn- 
T e le g ra p h e n ä m te rn  u n te r  s ich  und mit den  S ta a t s -  
t e le g ra p h e n -S ta t io n e n  g e w ech se l ten  Depeschen

24269/IX. 1875.

A vasúti távírdáknak egymásközt és az 
állami távírdákkal váltott távirdai levelezése 
ellenőrzésének megkönnyebbítése végett emlé­
kezetbe hozatik, illetőleg rendeltetik :

1) a vasúti távírdák forgalmát ellenőrző 
állami távirdaállomások kötelesek az előbbiek 
forgalmára vonatkozó ellenőrzési lajstromokat 
a legnagyobb figyelemmel és pontossággal 
vezetni :

2) a vasúti távírdáktól beérkező távira­
tokról felvett ellenőrzési lapok eltérőleg az 
eddigi gyakorlattól, ezentúl a saját pénztári 
táviratoktól elkülönítve csomagolandók s a hó 
végével „vasútüzleti pénztári táviratok“ czím- 
irattal ellátva, terjesztendők elő ; illetőleg a 
többi beadványokkal együtt a központi távir­
dai számvevőséghez juttatandók ;

3) a vasútüzleti távírdákat ellenőrző ál­
lami távirdaállomások a vonalbáborgatások 
esetét kivéve, csak a közvetlen ellenőrzésükre 
bízott vasúti távírdáktól fogadhatnak el táv­
iratokat.

Budapest, 1875. október 21.

Zur Erleichterung der Controlle über die 
von den Eisenbahntelegraphenämtern unter sich 
und mit den Staatstelegraphen-Stationen ge­
wechselten Depeschen wird in Erinnerung ge­
bracht, beziehungsweise angöordnet :

1) die den Verkehr der Eisenbahntele­
graphenämter überwachenden Staatstelegra­
phen-Stationen sind verpflichtet, die auf den 
Verkehr der Ersteren Bezug habenden Controll- 
register mit der grössten Aufmerksamkeit und 
Pünktlichkeit zu führen ;

2) die aufgenommenen Controllblanquette 
der von den Eisenbahntelegraphenämtern ein­
langenden Depeschen sind abweichend von der 
bisherigen Gepflogenheit, nunmehr von den ei­
genen Cassadepeschen abgesondert zu fascikuli- 
ren und mit Ende des Monats unter der Auf­
schrift „Eisenbahnbetriebs - Cassadepeschen“ 
vorzulegen, beziehungsweise mit den übrigen 
Eingaben an die Central-Telegraphenbuchhal- 
tung einzusenden ;

3) die die Eisenbahnbetriebstelegraphen 
überwachenden Staatstelegraphen - Stationen 
können mit alleiniger Ausnahme des Palles von 
Linienstörungen — blos von den ihrer unmit­
telbaren Ueberwachung zugewiesenen Eisen- 
babntelegraphenämtern Depeschen übernehmen.

Budapest, den 21. Oktober 1875.

R endelet
mellyel az  á g ió p ó t lé k  s a  h ú szfrankos  a ra n y a k  
e lfogadási  é r t é k e  1 875 . november h a v á r a  m egál- 

lapíttatik.

V erordnung
zur B estim m ung des A giozuschlages und des An- 
n a h m e w e r th e s  d e r  Z w an z ig fran kss tück e  fü r den 

Monat N ovember 1875 .

25105/IX. 1875.

Az Európán kívüli államokba intézett 
sürgönyök dijánál szedendő ágiópótlék a m. k. 
távirdapénztáraknál az 1875. évi n o v e m b e r  
havára 2°/0*ban; — a húsz frankos aranyok 
elfogadási értéke állam- vagy bankjegyekben 
8 fit 94 kr. o. é. állapíttatott meg.

Budapest, 1875. évi október 27.

Der Agiozuschlag, welcher zu den Gebüh­
ren für die Beförderung der Depeschen nac h 
aussereuropäischen Staaten zu erheben ist ; wir d 
bei den k. u. Telegraphencassen für den Monat 
N o v e m b e r  mit 2% i der Annahmewerth der 
Zwanzigfrankstücke aber mit 8 fl. 94 kr. fest­
gestellt.

Budapest, den 27. Oktober 1875.

B udapest, 1875. Nyomatta Horny ánszky V icto r.



A m. kir.

R endelet
a  p os ta  ú tján  szá l l í tandó  h iva ta lo s  küldeményeket 

illetőleg.

V erordnung
Uber die per Pos t  zu b e fö rd e rn  äm tl ichen  

S endungen .

25028/IX. 1875.

Esetek merülvén fel, bogy a kir. távirda- 
állomások a f. évi September hó 18-án 12037. 
sz. a. kelt körrendelet téves értelmezése követ­
keztében havi számadásaikat nem posta útján 
küldték be ; figyelmeztetnek a kir. távirdaállo- 
mások, bogy a kocsipostai küldemények szállí­
tási tarifájának XXI. szakasza értelmében porto- 
mentességben részesülnek mindazon értéknyil­
vánítás nélkül feladott hivatalos küldemények, 
melyek okmányokat, számadásokat, ügyiratokat, 
rajzokat és térképeket tartalmaznak.

Az ilynemű hivatalos küldemények tehát, 
valamint eddig, úgy ezentúl is mindenkor posta 
útján küldendők be rendeltetési helyükre ; meg 
jegyeztetvén, hogy a kir. postahivatalok által 
csomagküldemények csak 40 font =  20 kilogr. 
egyenkinti súlyig fogadtatnak el ; ha pedig a 
küldemény oly helyen adatik fel, hová csak 
egyfogatú küldönczposta közlekedik, egy-egy 
csomag küldeménysúlya csak 10 fontig =  5 
kilogrammig terjedhet.

Az ezeknél nagyobb súlyú küldeményeket 
kötelesek a kir. távirdaállomások és hivatalok 
40 fontos és esetleg 10 fontos küldeméuyokro 
osztani.

A mi pedig a f. évi September hó 18-án 
12037. sz. a. kelt körrendeletét illeti, ez csak is 
a kir. postaigazgatás által utólagosan engedé­
lyezett azon kedvezményre vonatkozik, misze­
rint ezentúl a kir. távirdaállomások kivételesen 
és nagyon sürgős esetekben fel vannak hatal-

Nachdem Fälle vorgekommen sind, dass 
königl. Telegraphenstationen in Folge einer 
irrigen Auslegung der am 18. September unter 
Zahl 12037. erlassen Circularverordnung ihre 
Mouatsrochiuingen nicht per Fost eingesendet 
haben ; werden die königl. Telegraphenstationen 
aufmerksam gemacht, dass im Sinne der Artikel 
XXI. des Fahrposttarifes alle diejenigen, ohne 
Werthangabe aufgegebenen ämtlichen Sendun­
gen die Portofreiheit gemessen, welche Docu­
mente, Rechnungen, Acten, Zeichnungen oder 
Karten enthalten.

Derlei amtliche Sendungen sind demnach 
wie bisher, so anch weiterhin per Post an 
ihren Bestimmungsort einzuseuden ; hiebei wird 
bemerkt, dass durch die königl. Postämter 
Packetsendungen blos bis zum Einzelngewichte 
von 40 Pfd. =  20 Kilogr. angenommen wer­
den, und falls die Sendung an einem solchen 
Orte aufgegeben wird, wo nur eine einspännige 
Botenpost verkehrt, dass Gewicht eines Packetes 
höchstens 10 Pfd. =  5 Kilogr. betragen darf.

Die Sendungen von grösserem Gewichte 
sind also durch die königl. Telegraphenämter 
in Packete zu 40 Pfd. eventuell 10 Pfd. zu ver- 
theileu.

Was nun die unter Zahl 12037 am 18. 
September 1. J. erlassene Verordnung anbe­
langt, bezieht sich diese blos auf das durch die 
königl. Postverwaltung nachträglich .gemachte 
Zugeständniss, wonach die königl. Telegraphen- 
stationen von nun an ausnahmsweise und in
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mazva, 10 kilogramm súlyig oly másnemű hi­
vatalos küldeményeknek posta útján portomen- 
tesen való beküldésére is, mint például : javí­
tást igénylő gépek, gép-alkatrészek stb., melyek 
gyors szállítást igényelnek, s a fentebb előadot­
tak értelmében eddig portomentesen posta útján 
nem voltak szállíthatók.

Ez utóbbi küldemények czímzetére és szál­
lítólevelére azonban mindenkor feljegyzendő : 
„portomentes a 12037/1875. számú körrendelet 
értelmében.“

Budapest, 1875. november 8.

besonders dringenden Fällen zur portofreien 
Einsendung auch solcher amtlichen Sendungen 
bis zum Gewichte von 10 Kilogramm ermäch­
tigt sind, welche, wie z. B. reparaturbedürftige 
Apparate, Apparatenbestandtheile, eine schnelle 
Beförderung erheischen und im Sinne des Oben­
erwähnten bisher per Post nicht portofrei be­
fördert werden konnten.

Auf der Adresse und dem Frachtbriefe der 
letzteren Sendungen ist indessen immer die 
Bemerkung zu machen : „portofrei im Sinne 
des Circularerlasses Zahl 12037/1875.“

Budapest, den 8. November 1875

R en d elet
mellyel az ág iópó tlék  s  a  húszfrankos a ra n y a k  
elfogadási  é r téke  1 8 7 5 .  d e c e m b e r  havá ra  m egá l-  

l a p í t ta t ik .

V erordnung
zur Best im m ung  des  Agiozuschlages und des  An- 
n a h m e w e r th e s  d e r  Z w anz ig frankss tücke  fü r  den 

Monat Dezem ber 1875 .

27333/IX. 1875.

Az Európán kivüli államokba intézett 
sürgönyök dijánál szedendő ágiópótlék a m. k. 
távirdapénztáraknál az 1875. évi d e c e m b e r  
havára 5%-han ; —  a húsz frankos aranyok 
elfogadási értéke állam- vagy bankjegyekben 
9 frt 7 kr. o. é. állapíttatott meg.

Budapest, 1875. évi november 24.

Der Agiozuschlag, welcher zu den Gebüh­
ren für die Beförderung der Depeschen nach 
aussereuropäischen Staaten zu erheben ist;wird 
bei den k. u. Telegraphencassen für den Monat 
D ez e m b e r  mit 5% ; der Annahmewerth der 
Zwanzigfranksstücke aber mit 9 fl. 7 kr. fest­
gestellt.

Budapest, den 24. November 1875.

B udapest, 1875. N yom atta  H ovnyánszky Victor.



A m. Mr.

TÁVIRÁSZATI R E P I L E T E K
T Á A.

15. szám. 1875. Deczember 31.

NEMZETKÖZI

T Á V Í R D A -  E G Y E Z M É N Y
1 8 7 5  évi julius hó 2 2 -ró l .

L  V I-ik  törvényOKikk.
(Szentesítést nyert 1875. évi deczember 28-án. — Kihirdettetett a képviselőházban 1875. évi deczember 
31-én; a főrendek házában 1875. évi deczember 31-én. — Megjelent az 1875. évi „Országos Törvénytár“

56-ik számában.)

Az osztrák-magyar monarchia és Németország, Belgium, Dánia, Spanyolország, Fran- 
cziaország, Görögország, Olaszország, Norvégia, Németalföld, Perzsia, Portugália, Oroszország, 
Svédország, Svájcz és Törökország meghatalmazottjai által kötött és Sz.-Pétervárott 1875. évi 
julius 10/22-ik napján aláírt nemzetközi távirda-egyezmény, miután az országgyűlés által elfo­
gadtatott s utóbb a szerződő felek részéről szokott módon megerősíttetett, ezennel az ország tör­
vényei közé igtattatik, miáltal egyszersmind az 1865. évi május 17-én Párisban kötött, 1868. évi 
julius 21-én Bécsben és 1872. évi január 14-én Rómában átvizsgált nemzetközi távirda-egyez­
mény, valamint az 1872. évi XY. t. ez. 1876. évi

Sa Majesté l’Empereur d’Allemagne, Sa 
Majesté l’Empereur d’Antriche, Roi de Bohème 
etc. etc. et Roi Apostolique de Hongrie, Sa Ma­
jesté le Roi des Belges, Sa Majesté le Roi de 
Danemark, Sa Majesté le Roi d’Espagne, Son 
Excellence Monsieur le Président de la Répu­
blique française, Sa Majesté le Roi des Hellènes, 
Sa Majesté le Roi d’Italie, Sa Majesté le Roi 
des Pays-Bas, Sa Majesté le Shah de Perse, Sa 
Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, 
Sa Majesté l’Empereur de Toutes les Russies, 
Sa Majesté le Roi de Suède et de Norvège, Son 
Excellence Monsieur le Président de la Confé­
dération Suisse et Sa Majesté l’Empereur des 
Ottomans, animés du désir de garantir et de

január 1-vel hatályon kivííl lép.

ő  Felsége a német császár, ö  Felsége az 
ausztriai császár, Csehország királya stb. stb. és 
Magyarország apostoli királya, Ő Felsége a 
Belgák királya, Ô Felsége Dánország királya, 
ő  Felsége Spanyolország királya, 0  Excellen- 
tiája a franczia köztársaság elnöke, ő  Felsége a 
Hellének királya, Ő Felsége Olaszország kirá­
lya, Ő Felsége Németalföld királya, ő  Felsége 
Perzsia shahja, ő  Felsége Portugal és Algarbia 
királya, () Felsége a minden oroszok császára, 
Ô Felsége Svéd és Norvégország királya, 0  
Excellentiája a svájezi szövetség elnöke és Ö Fel­
sége a törökök császára a nemzetközi távirda- 
szolgálatot biztosítani és könnyíteni óhajtván, a 
Párisban 1865 évi május s/ i7_én aláírt nemzet-
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faciliter le service de la télégraphie internatio­
nale, ont résolu, conformément à l’art. 56. de la 
Convention télégraphique internationale signée 
à Paris le 5/ i-ï Mai 1865, d’introduire dans cette 
Convention les modifications et améliorations 
suggérées par l’expérience.

A cet effet ils ont nommé pour leurs plé­
nipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l’Empereur d’Allemagne : Mr. 
le Prince Henri Vil. de Beüss, Son Lieutenant 
Général et Général Aide de Camp, Son Ambas­
sadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire près 
Sa Majesté l’Empereur de Toutes les Russies ;

Sa Majesté l’Empereur d’Autriche Eoi de Bo­
hème etc. et Roi Apostolique de Hongrie : Mr. le 
Baron Ferdinand de Langeuau, Son Conseiller 
intime, Son Ambassadeur Extraordinaire près 
Sa Majesté l’Empereur de Toutes les Russies;

Sa Majesté le Roi des Belges : Mr. le 
Comte Erzembault de Dudzeele, Son Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près 
Sa Majesté l’Empereur de Toutes les Russies ;

Sa Majesté le Roi de Danemark: Mr. Char­
les de Viud, Son Chambellan et Son Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près 
Sa Majesté l’Empereur de Toutes les Russies ;

Sa Majesté le Roi d’Espagne : Mr. Manuel 
de Acuna et de Witte, Marquis de Bedmar, 
Grand d’Espagne, Son Ambassadeur Extraor­
dinaire et Plénipotentiaire près Sa Majesté 
l’Empereur de Toutes les Russies ;

Son Excellence Monsieur le Président de la 
République française : Mr. le Général le Flô, 
Ambassadeur de France près Sa Majesté l’Em­
pereur de Toutes les Russies ;

Sa Majesté le Roi des Hellènes : Mr. Mar­
corau, Son Chargé d’Aiïaire à St. Pétersbourg ;

Sa Majesté le Roi d’Italie: Mr. le Comte 
Raphael Barbolani, Son Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire près Sa Majesté 
l’Empereur de Toutes les Russies ;

Sa Majesté le Roi des Pays-Bas : Mr. Fré- 
déric van der Hoeven, Son Envoyé Extraordi- 
nair e et Ministre Plénipotentiare près Sa Maje­
sté l’Empereur de Toutes les Russies ;

Sa Majesté le Shah de Perse : Mirza Ab- 
dulrahitn Khan Saedul Mulk, Son Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipotentiare prés 
Sa Majesté l’Empereur de Toutes les Russies ;

Sa Majesté le Roi de Portugal et des Al- 
garves-, Mr. le Vicomte Frédéric Stuart de 
Figanière e Morao, Gentilhomme de Sa Maison 
et Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Pléni-

közi távirduegyezmény 56 czikke értelmében el­
határozták, hogy ezen egyezménybe a tapasztalat 
által ajánlott változtatások és javítások felvé­
tessenek.

E czélból meghatalmazottaikká nevezték 
ki és pedig :

Ő Felsége a német császár : VII. Reuss 
Henrik Herczeget, vezérőrnagyát és vezérhadse­
gédjét, rendkívüli nagykövetjét s meghatalma­
zottját, Ő Felségénél a minden oroszok császá­
ránál;

Ő Felsége az ausztriai császár, Csehország 
királya stb. és Magyarország apostoli királya : 
Langenau Nándor bárót, valóságos belső titkos 
tanácsosát és rendkívüli nagykövetjét, Ő Felsé­
génél a minden oroszok császáránál ;

Ô Felsége a belgák királya : de Dudzeele 
Erzembault grófot, rendkívüli küldöttjét és meg­
hatalmazott ministerét Ő Felségénél a minden 
oroszok császáránál ;

Ő Felsége Dánország királya : Vind Károly 
urat, kamarását, rendkívüli küldöttjét s megha­
talmazott ministerét 0  Felségénél a minden oro­
szok császáránál:

Ö Felsége Spanyolország királya : de Acuna 
és de Witte Manuel bedmari őrgrófot, spanyol- 
országi grandot,, rendkívüli nagykövetjét s meg­
hatalmazottját, 0  Felségénél a minden oroszok 
császáránál ;

0  Excellentiája a franczia köztársaság 
elnöke: Le Fid tábornokot , Francziaország 
nagykövetjét, 0  Felségénél a minden oroszok 
császáránál ;

Ő Felsége a hellének királya: Marcoran 
urat, ^szentpétervári ügyvivőjét.

0  Felsége Olaszország királya : Barbolani 
Ráfael grófot, rendkívüli küldöttjét s megha­
talmazott ministerét, 0  Felségénél a minden 
oroszok császáránál ;

0  Felsége Németalföld királya: vau der 
Hoeven Frigyes urat, rendkívüli küldöttjét s 
meghatalmazott minjsterét 0  Felségénél a 
minden oroszok császáránál ;

Ő Felsége Perzsia shahja: Abdulrahim 
Mirza, Saedul Mulk Khant, rendkívüli küldött­
jét s meghatalmazott ministerét Ő Felségénél 
a minden oroszok császáránál ;

Ő Felsége Portugal és Algarbia királya: 
Stuart Frigyes de Figanière e Morno vicomte-ot, 
házának nemesét, rendkívüli küldöttjét és meg-
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potentiaire prés Sa Majesté l’Emperenr de Tou­
tes les Russies ;

Sa Majesté l’Empereur de Toutes les 
Russies : Mr. le Baron Alexandre Jomini, Son 
Conseiller Privé Actuel, Dirigeant le Ministère 
des Affaires Etrangères ;

Sa Majesté le Roi de Suède et de Norvège : 
Mr. Georges Due, Son Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire près Sa Majesté 
l’Empereur de Toutes les Russies;

Son Excellence Monsieur le Président de 
la Confédération Suisse : Mr. le Colonel Fédé­
ral Bernard Hammer, Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire de la Confédération 
Suisse près Sa Majesté l’Empereur d’Alle­
magne ;

Sa Majesté l’Empereur des Ottomans: Kia- 
mil Pacha, Son Ambassadeur Extraordinaire 
et Plénipotentiaire près Sa Majesté l’Empereur 
de Toutes les Russies ; lesquels, après s’être 
communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en 
bonne et due forme, sont convenus des articles 
suivants :

A r t .  1.
Les Hautes Parties contractantes recon* 

naissent à toutes personnes le droit de corre­
spondre au moyen des télégraphes interna­
tionaux.

A r t .  2.
Elles s’engagent à prendre toutes les di­

spositions nécessaires pour assurer le secret des 
correspondances et leur bonne expédition.

A r t .  4.
Chaque Gouvernement s’engage à affec­

ter au service télé raphique international des 
fils spéciaux, en nombre suffisant pour assurer 
une rapide transmission des télégrammes.

Ces fils seront établis et desservis dans les 
meilleures conditions que la pratique du service 
aura fait connaître.

A r t .  5.
Les télégrammes sont classés en trois 

catégories :
1. Télégrammes d’Etat: ceux qui émanent 

du Chef de l’Etat, des Ministres, des Comman­
dants en chef des forces de terre et de mer et

hatalmazott ministerét <") Felségénél a minden 
oroszok császáránál ;

0  Felsége a minden oroszok császára : 
Jomini Sándor bárót, valóságos titkos tanácsosát 
s a külügyi ministerium vezetőjét ;

Ó Felsége Svéd és Norvégország királya : 
Due György urat, rendkívüli küldöttjét s meg­
hatalmazott ministerét 0  Felségénél a minden 
oroszok császáránál ;

Ő Excellentiája a svájczi szövetség elnöke : 
Hammer Bernât szövetségi ezredes urat, a 
svájczi szövetség rendkívüli küldöttjét és meg­
hatalmazott miuisterét Ő Felségénél a német 
császárnál ;

0  Felsége a törökök császára : Kiamil pasát 
rendkívüli nagykövetjét és meghatalmazottját 
0  Felségénél a minden oroszok császáránál; 
kik jó és kellő alakban talált meghatalmazásaik 
kölcsönös közlése után a következő czikkekben 
állapodtak meg :

1. c z i k k .
A magas szerződő felek a nemzetközi távir- 

davonalokon való levelezésre mindenkit jogo­
sultnak ismernek el.

2. cz i kk.
Kötelezik magukat minden szükséges in­

tézkedés megtételére, hogy a táviratok tartalmá­
nak titokban tartása és azok jó szállítása bizto­
sítva legyen.

3. c z i k k .
Azonban kijelentik, hogy a nemzetközi tá- 

virdaszolgálatot illetőleg, semmi felelősséget 
magukra nem vállalnak.

4. c z i k k .
Mindenik kormány kötelezi magát; hogy a 

táviratok gyors továbbadásának biztosítására 
végett a nemzetközi távirdaszolgálatra elegendő 
számú külön vezetéket tart rendelkezésre.

Ezen vezetékek a gyakorlati szolgálatban 
legjobbnak bizonyúlt módon fognak készíttetni 
és elláttatni.

5. c z i k k .
A táviratok három osztályba soroztainak :

1. Államtáviratok: azok. melyek az állam­
főtől, a ministerektől, a szárazföldi és tengeri 
haderő főparancsnokaitól és a szerződő kor-

A r  t. 3.
Toutefois, elles déclarent n’accepter, à 

raison du service de la télégraphie interna­
tionale, aucune responsabilité.
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des Agents diplomatiques ou consulaires des 
Gouvernements contractants, ainsi que les 
réponses à ces mêmes télégrammes ;

2. Télégrammes de service: ceux qui éma­
nent des Administrations télégraphiques des 
Etats contractants et qui sont relatifs, soit au 
service de la télégraphie internationale, soit à 
des objets d’intérêt public déterminés de con­
cert par les dites Administrations;

3. Télégrammes privés.
Dans la transmission, les télégrammes 

d’Etat jouissent de la priorité sur les autres 
télégrammes.

A r t .  6.
Les télégrammes d’Etat et de service 

peuvent être émis en langage secret, dans 
toutes les relations.

Les télégrammes privés peuvent être 
échangés en langage secret entre deux Etats 
qui admettent en mode de correspondance.

Les Etats qui n’admettent pas les télégram­
mes privés du langage secret, au départ et à 
l ’arrivée, doivent les laisser circuler en tran­
sit, sauf le cas de suspension défini à l’ar­
ticle 8.

A r t.^7^^*
Les. Hautes Parties contractantes se ré­

servent la faculté d’arrêter la transmission de 
Tout télégramme privé, qui paraîtrait dange* 
reus pour la sécurité de l'Etat, ou qui serait con' 
traire aux lois du pays, à l’ordre public ou aux 
bonnes moeurs.

Chaque Gouvernement se réserve aussi la 
faculté de suspendre le service de la télégraphie 
internationale pour un temps indéterminé, .s’il 
le juge nécessaire, soit d’une manière géné­
rale, soit seulement sur certaines lignes et 
pour certaines natures de correspondances, à 
charge par lui d’en aviser immédiatement 
chacun des autres Gouvernements contractant?.

A r t .  9.
Les Hantes Partieés contractantes s’enga­

gent à faire jouir tout expéditeur des différentes 
combinaisons arrêtées de concert par les Admi­
nistrations télégraphiques des Etats contractants, 
en vue de donner plus de garanties et de facili­
tés à la transmission et à la remise des corre­
spondances.

Elles s’engagent également à le mettre à 
même de profiter des dispositions prises et

mányok diplomatiai vagy consulsági ügynökei­
től indulnak ki és az ilyen táviratokra adott 
válaszok ;

2. Szolgálati táviratok: azok, melyek a 
szerződő államok távirda igazgatásaitól indúlnak 
ki s vagy a nemzetközi távirdaszolgálatra, vagy 
oly tárgyakra vonatkoznak, a melyeket az emlí­
tett igazgatások egyetértőleg közérdekűeknek 
jelölnek ki ;

3. Magántáviratok.
A továbbadásnál, az államtáviratoknak 

más táviratok felett elsőbbségük van.

6. c z i k k.
Az állami és szolgálati táviratok bármely 

érintkezésben titkos szöveggel szerkeszthetők.

Titkos szövegű magántáviratok oly két 
állam között válthatók, melyek a közlés ezen 
módját megengedik.

Azon államok is, melyek a titkos szövegű 
magántáviratok felvételét s kiszolgáltatását meg 
nem engedik, tartoznak azokat területükön át- 
bocsátani, kivéve a 8. czikkben körülírt felfüg­
gesztés esetét.

7. c z i k k.
A magas szerződő felek fentartják maguk­

nak a jogot, hogy az állam biztosságát veszé­
lyeztető, az ország törvényeivel ellenkező, vagy 
a közrend és erkölcsiségbe ütköző magántávira­
tok továbbadását feltartóztathassák.

8. c z i k k.
Mindenik kormány fentartja magának, 

hogy ha szükségesnek látja, a nemzetközi távir- 
da-szolgálatot akár általában, akár csak bizonyos 
külön vonalokon, vagy bizonyos fajú közlemé­
nyekre nézve határozatlan időre felfüggeszt­
hesse ; de tartozik erről a szerződő kormányok 
mindegyikét közvetlen értesíteni.

9. c z i k k.
A magas szerződő felek kötelezik magukat, 

hogy a táviratok továbbadásának s kézbesítésé­
nek biztosítása és könnyítése czéljából, a szer­
ződő államok távirda-igazgatásai által egyetér­
tőleg megállapított különféle intézkedések hasz­
nálatában minden távirat-feladót részesítenek.

Hasonlóképen kötelezik magukat, hogy a 
továbbadás és kézbesítés körül a többi államok



81

notifiées par l’un quelconque dés autres Etats, 
pour l’emploi de moyens spéciaux de transmis­
sion ou de remise.

A r t. 10.
Les Hautes Parties contractantes décla­

rent adopter, pour la formation des tarifs in­
ternationaux les bases ci-après :

La taxe applicable à toutes les correspon­
dances échangées, par la même voie, entre les 
bureaux de deux quelconques des Etats con­
tractants sera uniforme. Un même Etat 
pourra toutefois, en Europe, être subdivisé, 
pour l’application de la taxe uniforme, en deux 
grandes divisions territoriales au plus.

Le taux de la taxe est établi d’Etat à Etat, 
de concert entre les Gouvernements extrêmes et 
les Gouvernements intermédiaires.

Les taxes des tarifs applicables aux corre­
spondances échangées entre les Etats contrac­
tants pourront, à toute époque, être modifiées 
d’un commun accord.

Le franc est l’unité monétaire qui sert à la 
composition des tarifs internationaux.

A r t. 11.
Les télégrammes relatifs au service des 

télégraphes internationaux des Etats contrac­
tants sont transmis en franchise sur tout le ré­
seau des dits Etats.

Ar t .  12.
Les Hautes Parties contractants se doi­

vent réciproquement compte des taxes perçues 
par chacune d’elles.

A r t .  13.
Les dispositions de la présente Convention 

sont complétées par un règlement, dont les 
prescriptions peuvent être, à toute époque, 
modifiées d’un commun accord par les Admi- 
strations des Etats contractants.

A r t .  14.
Un organe central, placé sous la haute 

autorité de l’Administration supérieure de l’un 
des Gouvernements contractants désigné, à 
cet effet, par le règlement, est chargé de réu­
nir, de coordonner e t de publier les renseig­
nements de toute nature relatifs à la télégraphie 
internationale, d’instruire les demandes de mo­
dification aux tarifs et au règlement de service, 
de faire promulguer les changements adoptés

bármelyike által tett és közlött külön intézkedé­
sek felhasználását minden feladónak lehetővé 
teendik.

10. c z i k k.
A magas szerződő felek kinyilatkoztatják, 

hogy a nemzetközi díjszabályzatra nézve a kö­
vetkező alapelveket fogadják el:

Két szerződő állam állomásai között ugyan­
azon úton váltott valamennyi táviratra egyenlő 
díjszabás alkalmaztatik. Mindazonáltal megen­
gedtetik, hogy Európában ugyanazon állam az 
egyenlő díjszabás alkalmazása tekintetében két 
nagy területre — de nem többre — osztathassák.

A díjtételek a szélső és közbeeső államok 
kormányainak közös megegyezésével államról- 
államra állapíttatnak meg.

A szerződő államok között váltott távira­
tokra vonatkozó díjszabályzati tételek közmeg­
egyezéssel bármikor módosíthatók.

Pénzegységül a nemzetközi díjszabályzat 
összeállításánál a frank vétetik.

11. c z i k k.
A szerződő államok nemzetközi távirda- 

szolgálatára vonatkozó táviratok az említett 
államok egész vonalhálózatán díjmentesen szál- 
lítattnak.

12. c z i k k.
A magas szerződő felek a felvett díjakról 

egymásnak kölcsönösen számolni tartoznak.

13. c z i k k.
A jelen egyezményben foglalt intézkedések 

egy szabályzattal egészíttetnek ki, melynek 
határozatai a szerződő államok igazgatásai által 
közmegegyezéssel bármikor módosíthatók.

14. c z i k k.
Mindazon adatok összegyűjtésével, rende­

zésével és közzétételével, melyek a nemzetközi 
távirdaügyre vonatkoznak, egy központi közeg 
bizatik meg, mely a szabályzatban erre kije­
lölt egyik szerződő kormány felsőbb igazgatásának 
főhatósága alatt áll, ; ez ad véleményt a díjtáb­
lázat és szolgálati rendszabály módosítására 
vonatkozó javaslatok iránt, kihirdeti az elfoga­
dott változtatásokat, általában tanulmányozza a
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et, en général, de procéder à toutes les études 
et d’exécuter tous les travaux dont il serait 
saisi dans l’intérêt de la télégraphie interna­
tionale.

Les frais auxquels donne lieu cette institu­
tion sont supportés par toutes les Administra­
tions des Etats contractants.

A r t. 15.
Le tarif et le règlement prévus, par les 

articles 10 et 13 sont annexés à la présente 
Convention. Ils ont la même valeur et entrent 
en vigueur en même temps qu’elle.

Ils seront soumis à des révisions où tous 
les Etats, qui y ont pris part pourront se faire 
représenter.

A cet effet, des Conférences administra­
tives auront lieu périodiquement, chaque Con­
férence fixant elle-même le lieu et l’époque 
de la réunion suivante.

A r t. 16.
Les Conférences sont composées des délé­

gués représentant les Administrations des Etats 
contractants.

Dans les délibérations, chaque Admini­
stration a droit à une voix, sous réserve, s’il 
s’agit d’Administrations différentes d’un même 
Gouvernement que la demande en ait été fai te par 
voie diplomatique au Gouvernement du pays où 
doit se réunir la Conférence, avant la date fixée 
pour son ouverture, et que chacune d’entre elles 
ait une représentation spéciale et distincte.

Les révisions résultant des délibérations 
des Conférences ne sont exécutoires qu’après 
avoir reçu l’approbation de tous les Gouver­
nements des Etats contractants.

A r t .  17.
Les Hautes Parties contractantes se réser­

vent respectivement le droit de prendre sépa­
rément, entre elles, des arrangements particuliers 
de toute nature sur les points du service qui 
n’intéressent pas la généralité des Etats.

A r t .  18.
Les Etats, qui n’ont point pris part à la 

présente Convention seront admis à y adhérer 
sur leur demande.

Cette adhésion sera notifiée par la voie 
diplom atique à celui des Etats contractants au 
sein duquel la dernière Conférence aura été 
tenue, et par cet Etat à tous les autres.

Elle emportera, de plein droit, accesion

felmerülő kérdéseket és végrehajtja mindazon 
munkálatokat, melyekkel a nemzetközi távirás 
érdekében meg fog bízatni.

Az ezen intézmény által okozott költsége­
ket a szerződő államok igazgatásai együttesen 
viselik.

15. c z i k k.
A 10- és 13-ik czikkben említett díjtáblá­

zat és szabályzat a jelen egyezményhez csatol- 
vák, azzal egyenlő érvényességüek s egyidejű­
leg lépnek hatályba.

Ezek átvizsgálásoknak lesznek alávetve, 
melyeknél mindegyik résztvevő állam magát 
képviseltetheti.

E czélból koronként igazgatási értekezle­
tek tartatnak és mindenik értekezlet a követ­
kező összejövetel helyét és idejét maga hatá­
rozza meg.

16. c z i k k.
Ezen értekezletek a szerződött államok 

igazgatásainak képviselőiből alakúinak.
A tárgyalásoknál minden igazgatásnak egy 

szavazata van ; azon kikötéssel azonban, hogy 
ha Ugyanazon kormány külön igazgatásairól van 
szó, az illető kormány ebbeli kívánságát a kisza­
bott megnyitási idő előtt azon ország kormá­
nyával, hol az összejövetelnek helye lesz, 
diplomatiai utón közölje és hogy ezen igazga­
tások mindegyike más és külön képviselőt küld.

Az értekezletek tárgyalásai folytán kelet­
kező változások csak az Összes szerződő álla­
mok kormányainak jóváhagyása után léphetnek 
életbe.

17. c z i k k.
A magas szerződő felek fentartják ma­

guknak a jogot, hogy a szolgálat olyan ágaira 
nézve, melyek az összes államokat nem ér­
deklik, egymás közt bármi természetű külön 
egyezményeket köthessenek.

18. c z i k k.
A jelen egyezményben részt nem vett 

államoknak az ahhoz csatlakozás kívánságukra 
meg fog engedtetni.

A csatlakozási szándék diplomatiai úton 
a szerződő államok közül annál jelentendő be, 
melynek területén az utolsó értekezlet tartatott 
s ezen állam által a többieknek.

A csatlakozás teljes jogerővel biró követ-
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à toutes les clauses et admission à tous les avan­
tages stipulés par la présente Convention.

A r t. 19.
Les relations télégraphiques avec des Etats 

non adhérents ou avec les exploitations privées 
sont réglées dans l’intérêt général du déve­
loppement progressif des communications, par 
le réglement prévu à l’article 13 de la présente 
Convention.

A r t. 20.
La présente Convention sera mise à exécu­

tion à partir du 1-er Janvier 1876 nouveau 
style, et demeurera eu vigueur pendant un 
temps indéterminé et jusqu’ à l’expiration 
d’une année à partir du jour où la dénoncia­
tion en sera faite.

La dénonciation ne produit son eifet qu’ 
à l’égard de l’Etat qui l’a faite. Pour les autres 
Parties contractantes, la Convention reste en 
vigueur.

A r t. 21.

La présente Convention sera ratifiée et 
les ratifications en seront échangées à St. Péters- 
bourg dans le plus bref délai possible.

En foi de quoi les Plénipotentiaires respec­
tifs l’ont signée et y ont apposé le cachet de 
leurs armes.

Fait à St. Pétersbourg le l0/ 32 Juillet mil 
huit cent soixante quinze.

L. S. L angenau  m/p.
L. S. Henri VIL Pce. R euss m/p.
L. S. E rzem bault de D udzeele m/p.
L. S. E de Vind m/p.
L. S. Le M arquis de B edm ar m/p.
L. S. Gai. le Flô m/p.
L. S. Spyridion M arcoran  m/p.
L. S. B arbo lani m/p.
L. S. F. P. van d er Hoeven m/p.
L. S. A bdulrahim  m/p.
L. S. F ig an ière  m/p.
L. S. B aron Jom ini m/p.
L. S. Due m/p.
L. S. H am m er m/p.
L. S. Kiamil m/p.

kezése, a jelen egyezményben megállapított min­
den határozatokhoz való járu lás , valamint 
az azokból folyó minden előnyökben való
részesedés.

19. c z i k k.
A nem csatlakozott államokkal és magán 

vállalatokkal való é-iiutkezésbeu felmerülő tá- 
virdai viszonyok a közlekedés fejlődésének 
általános érdeke szerint , a jelen egyez­
mény 13. czikkében említett szabályzat által 
vannak megállapítva.

20. c z i k k.
Jelen egyezmény az új időszámítás szerinti 

1876. évi januar hó 1-én lép hatályba és 
érvényes marad határozatlan időig, illetőleg a 
felmondás napjától számított egy év leforgásáig.

A felmondásnak csak a felmondó államra 
nézve van érvénye. A többi szerződő felekre 
nézve az egyezmény továbbra is hatályban 
marad.

21. c z i k k.
Jelen egyezmény meg fog erősíttetni s a 

megerősítő okmányok a lehető legrövidebb 
idő alatt Szent-Pétervárott fognak kicseréltetni.

Minek hiteléül az illető meghatalmazottak 
azt aláírták és pecsétjükkel ellátták.

Kell Szent-Pétervárott ezernyolczszázhet- 
venötödik év julius hava '"/aa-én.

p. H. L angenau  s. k.
p. H. Henri V II . P ce. R eu ss  s. k.
p. H. E rzem bault de  D udzeele s. k.
p. H. E. de Vind s. k.
p. H. Le M arquis de B ed m ar s. k.
p. H. Gai le Flô s. k.
p. H. Spyridion M arco ran  s. k.
p. H. B arbo lan i s. k.
p. H. F. P. van d e r H oeven s. k.
p. H. A bdulrahim  s. k.
p. H. Figan ière  s. k.
p. H. Baron Jom ini s. k.
p. H. Due s. k.
p. H. H am m er s. k.
p. H. Kiamil s. k.
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Az 1875. évi ju liu s hó 2 2 -é n  S z e n t-P é te rv á ro t t  
k ö tö tt nem zetközi táv ird aeg y ezm én y  czikkei, n é ­

m e t fo rd ítá sb a n .

Die A rtikel d e s  zu S t.-P e te rs b u rg  am  2 2 . Juli 1875  
a b g e sc h lo sse n e n  In te rn a tio n a len  -  T e le g ra p h e n - 

V e rtra g e s , in d e u tsc h e r U eberse tun g .

A r t i k e l  1.
Die hohen contrahirenden Theile gestehen Jedermann das Recht zu, mittelst der in­

ternationalen Telegraphen zu correspondiren.

A r t i k e l  2.
Sie verpflichten sich, alle nothwendigen Massregeln zu ergreifen, um das Geheimniss der 

Telegramme und deren gehörige Besorgung zu sichern.

A r t i k e l  3.
Dieselben erklären jedoch, dass sie in Bezug auf den internationalen Telegraphendienst 

keinerlei Verantwortlichkeit übernehmen.

A r t i k e l  4.
Jede Regierung verpflichtet sich für den internationalen Telegraphendienst eine hinrei­

chende Zahl von Specialdrähten zu verwenden, um eine rasche TJebermittlung der Telegramme 
zu sichern.

Diese Drähte sollen in der durch die Dienstpraxis am meisten bewährten Weise herge­
stellt und verwendet werden.

A r t i k e l  5.
Die Telegramme zerfallen in drei Gattungen :
1. Staatstelegramme ; nämlich solche, welche vom Staatsoberhaupte, von den Ministern, 

den Oberbefehlshabern der Land-und Seemacht und den diplomatischen oder Consular-Agenten der 
contrahirenden Regierungen ausgehen, sowie die Antworten auf eben diese Telegramme ;

2. Diensttelegramme ; nämlich solche, welche von den Telegraphen-Verwaltungen der 
contrahirenden Staaten ausgehen und die sich entweder auf den internationalen Telegraphen­
dienst, oder auf Gegenstände von öffentlichem Interesse beziehen, über deren Bezeichnung sich die 
genannten Verwaltungen zu verständigen haben ;

3. Privattelegramme.
Die Staatstelegramme geniessen bei der Beförderung den Vorzug vor den übrigen 

Telegrammen.
A r t i k e l  6.

Die Staats- und Diensttelegramme können in allen Beziehungen in geheimer Sprache 
abgefasst sein.

Privattelegramme in geheimer Sprache dürfen zwischen zwei Staaten gewechselt werden, 
welche diese Art von Correspondenz gestatten.

Jene Staaten, welche chiffrirte Privattelegramme weder bei der Aufgabe, noch bei der 
Ankunft zulassen, müssen den Transit derselben gestatten, den im Artikel 8 angegebenen Fall der 
Verkehrseinstellung ausgenommen.

A r t i k e l  7.
Die hohen contrahirenden Theile behalten sich das Recht vor, die Beförderung eines 

jeden Privattelegramm es zu verhindern, welches für die Sicherheit des Staates gefährlich erscheint, 
oder gegen die Landesgesetze, die öffentliche Ordnung oder die Sittlichkeit verstösst.

A r t i k e l  8.
Jede Regierung behält sich ferner das Recht vor, den internationalen Telegraphendienst, 

wenn sie es für nothweudig erachtet, sei es überhaupt oder nur auf gewissen Linien und für 
gewisse Arten von Correspondenzen, auf unbestimmte Zeit einzustellen, wobei ihr die Verpflich­
tung obliegt, hiervon sofort jeder der übrigen contrahirenden Regierungen Kenntniss zu geben.
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A r t i k e l  9.
Die hohen contrahirenden Theile verpflichten sich, jedem Aufgeber zu gestatten, die ver­

schiedenen Einrichtungen, welche zum Zwecke der grösseren Sicherung und Erleichterung der 
Beförderung und Zustellung der Correspondenzen im Einvernehmen zwischen den Telegraphen- 
Verwaltungen der contrahirenden Staaten verabredet worden sind, zu benützen.

Auch verpflichten sie sich, jeden derselben in den Stand zu setzen, von jeuen Vorkehrun­
gen Gebrauch zu machen, welche hinsichtlich der Benützung, der besonderen Einrichtungen für 
die Beförderung und Zustellung durch irgend einen anderen Staat getroffen und kundge- 
macht wurden.

A r t i k e l  10.
Die hohen contrahirenden Theile erklären, für die Anfertigung der internationalen Tarife 

nachstehende Grundlagen anzunehmen :
Die Taxe für alle zwischen den Stationen je zweier contrahirenden Staaten auf dem 

nämlichen Wege gewechselten Telegramme soll eine einheitliche sein. Jedoch kann in Europa ein 
und derselbe Staat, hinsichtlich der Anwendung der einheitlichen Taxe, in höchstens zwei grosse 
Gebiete abgetheilt werden.

Der Gebührensatz wird von Staat zu Staat im Einvernehmen zwischen den Regierungen 
der äussersten und der dazwischen gelegenen Staaten festgestellt.

Die auf den telegraphischen Verkehr zwischen den contrahirenden Staaten anwendbaren 
Tarifsätze können im gemeinsamen Einverständnisse zu jeder Zeit abgeändert werden.

Der Frank bildet die Münzeinheit für die Aufstellung der internationalen Tarife.

A r t i k e l  11.
Die auf den internationalen Telegraphendienst der contrahirenden Staaten bezüglichen 

Telegramme werden auf dem ganzen Netze der genannten Staaten taxfrei befördert.

A r t i k e l  12.
Die hohen contrahirenden Theile sind sich gegenseitig über die von jedem derselben 

erhobenen Taxen Rechnung schuldig.

A r t i k e l  13.
Die Bestimmungen des gegenwärtigen Vertrages sind durch ein Reglement ergänzt, 

dessen Vorschriften durch die Verwaltungen der contrahirenden Staaten im gemeinsamen Einver­
ständnisse jederzeit abgeäudert werden können.

A r t i k e l  14.
Ein Central-Organ, welches unter die Oberaufsicht der obersten Verwaltung eiuer 

contrahirenden, zu diesem Zwecke durch das Reglement bezeichtieton Regierung gestellt ist, hat 
die Obliegenheit, die auf die internationale Telegraphie bezüglichen Nachrichten jeder Art zu 
sammeln, zusammenzustellen und kund zu machen, die auf die Abänderung der Tarife und des 
Dienstreglements bezüglichen Anträge zu begutachten, die vereinbarten Abänderungen zu verlaut­
baren und im Allgemeinen alle Fragen zu studiren, sowie alle Arbeiten auszuführen, mit welchen 
dasselbe im Interesse der internationalen Telegraphie betraut werden sollte.

Die durch diese Einrichtung erwachsenden Kosten werdeu von allen Verwaltungen der 
contrahirenden Staaten getragen.

A r t i k e l  15.
Der Tarif und das Reglement, welche im Artikel 10 und 13 erwähnt wurden, sind dem 

gegenwärtigen Vertrage angeschlossen. Dieselben haben die gleiche Giltigkeit und treten zu 
gleicher Zeit in Kraft, wie dieser letztere.

Dieselben sollen Revisionen unterworfen werden, wobei alle Staaten, welche daran Theil 
genommen haben, sich werden vertreten lassen können.

,Távirá8zati Rendeletik“ 15. rz. 2
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Zu diesem Zwecke sollen periodisch administrative Conferenzen abgehalten werden, deren 
jede den Ort und den Zeitpunkt ihres nächsten Zusammentrittes selbst festsetzen wird.

A r t i k e l  16.
Diese Conferenzen werden aus Abgeordneten gebildet, welche die Verwaltungen der 

contrahirenden Staaten zu vertreten haben werden.
Bei den Berathungen hat jede Verwaltung auf E i n e  Stimme Anspruch; doch muss in 

Fällen, in welchen es sich um verschiedene Verwaltungen einer und derselben Regierung handelt, 
das hierauf bezügliche Begehren bei der Regierung desjenigen Landes, wo die Conferenz zusam­
mentreten soll, vor dem für die Eröffnung der letzteren festgesetzten Datum auf diplomatischem 
Wege eingebracht werden und jede der betreffenden Verwaltungen für sich je eine besondere und 
getrennte Vertretung haben.

Die aus den Berathungen der Conferenzen sich ergebenden Beschlüsse können nur nacli 
erfolgter Genehmigung aller Regierungen der contrahirenden Staaten in Vollzug gesetzt werden.

A r t i k e l  17.
Die hohen contrahirenden Theile behalten sich beziehungsweise das Recht vor, abgeson­

dert unter sich besondere Uebereinkünfte jeder Art über solche Theile des Dienstes abzuschliessen, 
wobei nicht die Gesammtheit der Staaten interessirt ist.

A r t i k e 1 18.
Den Staaten, welche an dem gegenwärtigen Vertrage nicht theilgeuommen haben, wird 

auf ihr Begehren der Beitritt zu demselben gestattet.
Von diesem Beitritte wird demjenigen der contrahirenden Staaten, wo die letzte Confe­

renz stattgefunden hat, auf diplomatischem Wege Kenntniss gegeben und durch diesen Staat 
allen übrigen.

Der Beitritt schliesst von Rechtswegen die Zustimmung zu allen Klauseln und die Theil- 
nahme an allen Vortheileu in sich, welche in diesem Vertrage verabredet worden sind.

A r t i k e l  19.
Die telegraphischen Beziehungen mit den nicht beigetretenen Staaten oder mit Privat- 

unternehmungen werden im allgemeinen Interesse der fortschreitenden Entwicklung des Verkehres 
durch das im Artikel 13 des gegenwärtigen Vertrages vorgesehene Reglement geregelt.

A r t i k e l  20.
Der gegenwärtige Vertrag wird am 1. Jänner 1876 neuen Styles in Vollzug gesetzt wer­

den und auf unbestimmte Zeit und bis zum Ablaufe eines Jahres, vom Tage der erfolgten Kündi­
gung an, in Kraft bleiben.

Die Kündigung erstreckt sich nur auf jenen Staat, welcher dieselbe gegeben hat. Für die 
anderen contrahirenden Theile verbleibt der Vertrag in Kraft.

A r t i k e l  21.
Der gegenwärtige Vertrag wird ratificirt und es sollen die Ratificationen zu St. Peters­

burg in möglichst kurzer Frist ausgewechselt werden.
Zu Urkund dessen haben die betreffenden Bevollmächtigten denselben unterzeichnet und 

ihre Siegel beigedrückt.
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A
táv irda-egyezm én yh ez csatolt

SZABÁLYZAT
a nem zetközi szolgálatról.

Az e g y e z m é n y  13-ik czikke.
A jelen egyezményben foglalt in­

tézkedések egy szabályzattal egészíthet­
nek ki, melynek határozatai a szerződő 
államok igazgatásai által közmegegye­
zéssel bármikor módosíthatok.

1. A nemzetközi hálózat.
Az e g y e z m é n y  4-ik cz i kke .

Mindenik kormány kötelezi magát, 
hogy a táviratok gyors továbbadásának 
biztosítására a nemzetközi távirdaszol- 
gálatra elegendő számú külön vezeté­
ket tart rendelkezésre.

Ezen vezetékek a gyakorlati szol­
gálatban legjobbnak bizonyéit módon 
fognak készíttetni és elláttatni.

I.

1. Azon városok, melyek közt a távirat­
váltás folytonos vagy nagyon élénk, a lehető­
ségig egyenes és legalább öt millimeter átmé­
rőjű huzalokkal köttetnek össze, melyek a köz­
ben eső állomások használatából kizáratván, 
rendesen csak a végpontjaikéi szolgáló két város 
közti távirásra használtatnak.

2. Vonalzavarok esetén e huzalok saj átla­
gos rendeltetésüktől eltérőleg is használtathat­
nak ; de a zavar megszűntével rendeltetésüknek 
azonnal vissza kell adatniok.

3. A távirdaigazgatások minden vonalon 
megjelölnek egy vagy több közben eső állomást, 
melyek kötelesek az átmenő táviratokat, ha a 
végállomások közt az egyenes átadás nem esz­
közölhető, átvenni.

R E G L E M E N T
für den

in tern a tion a len  D ien st, als B eilage  
zum, Telegraphen- Vertrage.

Ar t i k e l  13 de s  Ver t r ages .
Die Bestimmungen des gegenwärti­

gen Vertrages sind durch ein Reglement 
ergänzt, dessen Vorschriften durch die 
Verwaltungen der contrahirenden Staa­
ten im gemeinsamen Einverständnisse 
jederzeit abgeändert werden können.

1. Internationales Metz.
A r t i k e l  4 des  Vertrages .

Jede Regierung verpflichtet sich für 
den internationalen Telegraphendienst 
eine hinreichende Zahl von Specialdrähten 
zu verwenden, um eine rasche Ueber- 
mittlung der Telegramme zu sichern.

Diese Drähte sollen in der durch die 
Dienstpraxis am meisten bewährten 
Weise hergestellt und verwendet werden.

I.

1. Diejenigen Städte, zwischen welchen 
ein beständiger oder sehr lebhafter Austausch 
von Telegrammen stattfindet, werden soweit als 
möglich durch directe Drähte, mit einem Durch­
messer von mindestens fünf Millimeter, verbun­
den, deren Dienst nicht mit der Arbeit der Zwi­
schenstationen belastet, sondern in der Regel 
nur für den Verkehr zwischen jenen zwei Städ­
ten in Anspruch genommen werden soll, welche 
als deren Endpunkte bezeichnet werden.

2. Bei Linienstörungen kann von dieser 
besonderen Verwendung solcher Drähte abge­
sehen werden; sobald aber jene behoben sind, 
hat dieselbe wieder stattzufinden.

3. Die Telegraphenverwaltungen bezeich­
nen an jedem Drahte eine oder mehrere Zwi­
schenstationen , welche verpflichtet sind, die 
transitirenden Correspondenzen aufzunehmen, 
wenn die directe Beförderung zwischen den zwei 
äussersten Stationen nicht möglich ist.
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IL
1. Az igazgatások saját hatáskörük korlá­

tái közt mindent megtesznek, a nemzetközi vo­
nalak és a tenger alatti vezetékek védelmére s 
mindeniknek felhasználására nézve a lehető leg- 
czélszerűbben intézkednek.

2. A határszéli szomszédos kerületek hi- 
vatalfonökei ezen intézkedések biztos végrehaj­
tása czéljábél hatáskörükön belől közvetlenül 
értekeznek egymással.

III.

A Morse- és a Hugh es-féle gépkészülékek 
fognak a nemzetközi huzalok számára továbbra 
is mindaddig használtatni, míg mások behoza­
talára nézve áj egyezmény nem jön létre.

IV.

1. A szerződő államok jelentékeny városai 
között a szolgálat a lehetőségig folytonos éjjel­
nappali, minden megszakítás nélkül.

2. A közönséges teljes nappali szolgálatú 
állomások a közönség használatára legalább 
reggeli 8 órától esti 9 óráig nyitva állanak.

3. A korlátolt szolgálatú állomások hiva­
talos órái a szerződő államok illető igazgatásai 
által határoztatnak meg. Vasárnap a teljes nap­
pali szolgálatú állomásokon minden állam alkal­
mazhat korlátolt szolgálatot ; ezen intézkedést 
bejelenti a nemzetközi távirdahivatalnak, mely 
erről a többi államokat értesíti.

4. Azon állomásokat, melyeken nincs ál­
landó szolgálat, csak akkor lehet bezárni, mikor 
azoknak minden nemzetközi táviratai egy ál­
landó szolgálatú állomásnak már átadattak.

Í 5. Különböző államoknak egymással egye­
nes huzal által egybekötött két állomása közííl 
a zárást azon állam állomása jelzi, melynek fő­
városa nyugotibb fekvésű.

6. Ugyanezen szabály alkalmazandó a jegy­
zőkönyvek bezárására és a szolgálatnak a folyto­
nos szolgálatú állomásokon való felváltására 
nézve is.

7. Egy-egy állam minden állomásai 
ugyanazon időszámítással élnek s ez rendszerint

II.
1. Die Verwaltungen wirken innerhalb der 

Grenzen ihrer bezüglichen Thätigkeit zum 
Schutze der internationalen Drähte und der un­
terseeischen Cabel zusammen sie treffen die für 
die Benützung eines jeden derselben geeignet­
sten Massregeln.

2. Die Dienstvorstände der benachbarten 
Grenzbezirke verständigen sich direct, soweit 
es sie betrifft, über die Vollziehung dieser Mass­
regeln.

III.

Die Apparate von Morse und Hughes blei­
ben für den Dienst der internationalen Drähte 
gemeinschaftlich in Verwendung bis zu einer 
neuen Vereinbarung über die Einführung anderer 
Apparate.

IV.

1. Zwischen den wichtigen Städten der 
contrahirenden Staaten findet, soweit möglich, 
permanenter Dienst, Tag und Nacht, ohne irgend 
welche Unterbrechung statt.

2. Die gewöhnlichen Stationen mit vollem 
Tagesdienste sind dem Publikum mindestens 
von 8 Uhr Morgens bis 9 Uhr Abends geöffnet.

8. Die Dienststunden der Stationen mit 
beschränktem Dienste werden durch die betref­
fenden Verwaltungen der contrahirenden Staaten 
festgesetzt. Jeder Staat kann fü r  die Stationen 
mit vollem Tagesdienste an Sonntagen die Stun­
den des beschränkten Dienstes einführen ; der­
selbe gibt diese Massregel dem Internationalen 
Bureau bekannt, ivelches die anderen Staaten 
hievon verständiget.

4. Die Stationen, welche keinen permanen­
ten Dienst haben, können erst dann geschlos­
sen werden, wenn sie alle ihre internationalen 
Telegramme an eine Station mit Tag- und 
Nachtdienst abgegeben haben.

5. Zwischen zwei durch einen directen 
Draht verbundenen Stationen verschiedener Staa­
ten wird der Schluss durch die Station desjeni­
gen Staates angezeigt, dessen Hauptstadt 
westlicher gelegen ist.

6. Diese Regel bezieht sich auch auf 
den Schluss der Protokolle und auf die Einthei- 
lung des Dienstes bei den Stationen m it perma­
nentem Dienst.

7. Für alle Stationen eines und dessel­
ben Staates wird die gleiche Zeit angenommen.
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az illető állam fővárosának középideje után ha- 
tároztatik meg.

V.

A nemzetközi díjtáblázatban a távirdaál- 
lomások megjelölésére a következő jelzések fo­
gadtattak el :

N folytonos (éjjel nappali) szolgálatú 
állomás ;

N/2 éjfélig meghosszabbított nappali szol­
gálatú állomás ;

C egész nappali szolgálatú állomás ;
L korlátolt szolgálatú állomás (azaz a 

mely kevesebb számú órákig van nyitva, mint 
az egész nappali szolgálatú állomások) ;

B állomás, mely csakIE jelzések afenteb- 
fürdőidény alatt van nyitva; f biekkel kapcsolato-

H állomás, mely csak fsán is fordúlbatnak 
télen van nyitva ; \ elő.

L/BC a fflrdőidény alatt egész nappali, az 
év többi részében korlátolt szolgálatú állomás;

L/HC télen egész nappali, az év többi ré­
szében korlátolt szolgálatú állomás;

E állomás, mely csak az udvar otttartóz- 
kodása alatt van nyitva ;

F vasúti állomás, mely a magántávirato­
zás számára is nyitva áll ;

P bármely magántársulati állomás ;
S semaphor állomás ;
* megnyitandó állomás.

£. A  (iíviiiito/ásra vomit kozó 
á 11 alános intezk oil est* k .

Az e g y e z m é n y  1-ső cz i kke .
A magas szerződő felek a nemzet­

közi távirdavonalokon valő levelezésre 
mindenkit jogosultnak ismernek el.

Az e g y e z m é n y  2-ik c z i k k e .
Kötelezik magukat minden szükséges 

intézkedés megtételére, hogy a táviratok 
tartalmának titokban tartása és azok jó 
szállítása biztosítva legyen.

Dieselbe wird im Allgemeinen nach der mittleren 
Zeit der Hauptstadt dieses Staates bestimmt.

V.

In den internationalen Tarifen werden 
folgende Bezeichnungen für die Telegraphen- 
Stationen angewendet :

N Station mit permanentem Dienst (Tag- 
und Nachtdienst) ;

N/2 Stationen, mit bis Mitternacht verlän­
gertem Tagesdienst ;

C Station mit vollem Tagesdienst ;
L Station mit beschränktem Tagesdienst 

(d. h. mit einer geringeren Stundenzahl als die 
Stationen mit vollem Tagesdienst) ;

B Station, welche nur JDiese Bezeichnun- 
während der Badesaison ge-rgen können mit 
öffnet ist; /den vorbergehen-

H Station, welche nurl den combinât wer- 
im Winter geöffnet ist; ’ den.

L/BC Station mit vollem Tagesdienst 
während der Badezeit und beschränktem Dienst 
während des übrigen Theiles des Jahres ;

I-/HC Station mit vollem Tagesdienst im 
Winter und beschränktem Dienst während des 
übrigen Theiles des Jahres;

E Station, welche nur während des Hof­
lagers geöffnet ist ;

P Eisenbahnstation, welche für den Privat­
verkehr geöffnet ist ;

P Station einer Privatgesellschaft ;
S Semaphorische Station;
* Demnächst zu eröffnende Station.

9. A llgem eine V crkelirsliesliin- 
III l i n k e n .

A r t i k e l  1 d e s  V e r t r a g e s .

Die hoben contrahirenden Theile 
gestehen Jedermann das Recht zu, mit­
telst der internationalen Telegraphen zu 
correspondiren.

A r t i k e l  2. de s  Ve r t r a g e s .
Sie verpflichten sich, alle nothwen- 

digen Massregeln zu ergreifen, um das 
Geheimnis» der Telegramme und deren 

i gehörige Besorgung zu sichern.
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Az e g y e z m é n y  3-ik c z i kke .
Azonban kijelentik, hogy a nemzet­

közi távirdaszolgálatot illetőleg, semmi 
felelősséget magukra nem vállalnak.

Az e g y e z m é n y  5-ik cz i kke .
A táviratok három osztályba soroz­

tainak :
1- ör. Á ll  amtávi  rátok:  azok,

melyek az államfőtől, a ministerektől, a 
szárazföldi és tengeri haderő főparancs­
nokaitól és a szerződő kormányok diplo- 
matiai vagy consulsági ügynökeitől indái­
nak ki, és az ilyen táviratokra adott 
válaszok ;

2- or. S z o l g á l a t i  t á v i r a t o k :  
azok, melyek a szerződő államok táv- 
irdaigazgatásaitól indulnak ki s vagy 
a nemzetközi távirdaszolgálatra, vagy 
oly tárgyakra vonatkoznak, melyeket 
az említett iga zgatások egyetértői eg köz- 
érdeküeknek jelölnek ki ;

3- or. Mag án t áv i  rátok.
A továbbadásnál az államtáviratok­

nak a más táviratok felett elsőbbségük 
van.

Az e g y e z m é n y  7-ik c z i k k e .
A magas szerződő felek fentartják 

maguknak a jogot, hogy az állam biz­
tosságát veszélyeztető, az ország törvé­
nyeivel ellenkező, vagy a közrend és 
erkölcsiségbe ütköző magántáviratok 
továbbadását feltartóztathassák.

Az e g y e z m é n y  8-ik c z i k k e
Mjndenik kormány fentartja magá­

nak, hogy ha szükségesnek látja a nem­
zetközi távirdaszolgálatot, akár általá-

A r t i k e l  3 des  Vert rages .
Dieselben erklären jedoch, dass sie 

in Bezug auf den internationalen Te­
legraphendienst keinerlei Verantwort­
lichkeit übernehmen.

A r t i k e l  5 des  V e r t r a g e s .
Die Telegramme zerfallen in drei 

Gattungen ;
1. St aat s t e l egramme,  nämlich 

solche, welche vom Staatsoberhaupte, 
von den Ministern, den Oberbefehlsha­
bern der Land- und Seemacht und den 
diplomatischen oder Consular-Agenten 
der contrahirenden Regierungen ausge­
hen, sowie die Antworten auf eben diese 
Telegramme.

2. Di e ns t  t e l egramme,  nämlich 
solche, welche von den Telegraphen Ver­
waltungen der contrahirenden Staaten 
ausgehen und die sich entweder auf den 
internationalen Telegraphendienst oder 
auf Gegenstände von öffentlichem Inter­
esse beziehen, über deren Bezeichnung 
sich die genannten Verwaltungen zu 
verständigen haben ;

3. Pr i vat t e l egramme.
Die Staatstelegramme gemessen bei 

der Beförderung den Vorzug vor den 
übrigen Telegrammen.

A r t i k e l  7 des  V e r t r a g e s .
Die hohen contrahirenden Theile 

behalten sich das Recht vor, die Beför­
derung eines jeden Privattelegramms zu 
verhindern, welches für die Sicherheit 
desStaates gefährlich erscheint, oder ge­
gen die Landesgesetze, die öffentliche 
Ordnung oder die Sittlichkeit verstösst.

Ar t i ke l  8 des  Vert rages .
Jede Regierung behält sich ferner 

das Recht vor, den internationalen Tele­
graphendienst, wenn sie es für nothwen-
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baiij akár csak bizonyos külön vonalo­
kon, vagy bizonyos fajú közleményekre 
nézve határozatlan időre felfüggeszthesse ; 
de tartozik erről a szerződő kormányok 
mindegyikét közvetlen értesíteni.

:i. A táviratok s/.rrkex/.tésr és 
feladása.

Az e g y e z m é n y  6-i k cz i kke .

Az állami és szolgálati táviratok bár­
mely érintkezésben titkos szöveggel 
szerkeszthetők.

Titkos szövegű magántáviratok oly 
két állam között válthatok, melyek a 
közlés ezen módját megengedik. Azon 
államok is, melyek a titkos szövegű ma­
gántáviratok felvételét és kiszolgáltatá­
sát meg nem engedik, tartoznak azokat 
területükön átbocsátani, kivéve a 8-ik 
czikkben körülírt felfüggesztés esetét.

VI.

1. Minden nem titkos szövegű táviratnak, 
a szerződő államok területén használt nyelvek 
valamelyikén, avagy latin nyelven megértíietően 
szerkesztettnek kell lenni.

2. Mindenik igazgatás a felettes állam te­
rületén használt nyelvek közül maga jelöli meg 
azokat, melyeket a nemzetközi távirati levele­
zésre alkalmasaknak tart.

3. A szolgálati táviratok franczia nyelven 
szerkesztetnek; ha az illető igazgatások nem 
egyeztek meg valamely más nyelv használatában.

4. Ezen szabály a bevezetésben foglalt 
megjelölésekre s a táviratok adására vonatkozó 
szolgálati és hivatali megjegyzésekre is alkal­
mazandó.

dig erachtet, sei es überhaupt oder nur 
auf gewissen Linien und für gewisse Ar­
ten von Correspondenzen, auf unbe­
stimmte Zeit einzustellen, wobei ihr die 
Verpflichtung obliegt, hiervon sorfort je­
der der übrigen contrahirenden Regie­
rungen Kenntnis» zu geben,

3. AI»(»mnun;; und Aufgabe der 
Telegram m e.

A r t i k e l  6 d e s  Ve r t r a g e s .

Die Staats- und Diensttelegramme 
können in allen Beziehungen in gehei­
mer Sprache abgefasst sein.

Privattelegramme in geheimer Sprache 
dürfen zwischen zwei Staaten gewechselt 
werden, welche diese Art von Correspon- 
denz gestatten.

Jene Staaten, welche chiffrirte Pri­
vattelegramme weder bei der Aufgabe, 
noch bei der Ankunft zulassen, müssen 
den Transit derselben gestatten, den im 
Artikel 8 angegebenen Fall der Verkehrs­
einstellung ausgenommen.

VI.

1. Die in offener Sprache abgefassten Te­
legramme müssen einen verständlichen Sinn in 
irgend einer, der auf dem Gebiete der contra­
hirenden Staaten gebräuchlichen Sprachen oder 
in lateinischer Sprache geben.

2. Jede Verwaltung bezeichnet diejeni­
gen unter den auf den Gebieten des betreffenden 
Staates gebräuchlichen Sprachen, welche sie als 
zur internationalen Telegraphencorrespondenz 
geeignet erachtet.

3. Die Diensttelegramme werden franzö­
sisch abgefasst; wofern sich die betheiligten Ver­
waltungen nicht über den Gebrauch einer anderen 
Sprache verständigt haben.

4. Diese Bestimmung findet auch auf die 
im Eingänge anzuführenden Angaben und auf 
die Dienst- oder Amtsnotizen, welche die Beför­
derung der Correspondenzen begleiten, Anwen­
dung.

Távir. rendeletek 15. sz. /*»o
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VIL

1. Titkos szövegű táviratoknak tekintetnek :

a) A számjegyekben vagy titkos értelmű 
betűkben szerkesztett táviratok ;

b) azok, melyek oly számjegy- vagy betű­
sorokat avagy csoportokat tartalmaznak, me­
lyeknek értelme a feladó állomás előtt is­
meretlen ;

c) azon táviratok, melyek a táviratozás­
ban résztvevő hivatalok előtt érthetetlen s az 
illetők közt előre megállapított rejtett jelentő­
ségű kifejezéseket, vagy oly szavakat tartalmaz­
nak, melyek a Vl-ik czikk első pontjában emlí­
tett nyelvekben nem fordáinak elő.

2. A titkos magántáviratok szövege lehet 
vagy egészben titkos , vagy egy részben titkos 
jelentésű jegyekben s másrészben közönségesen 
érthető szavakban írva. Ez utóbbi esetben a 
titkos jelentésű jegyekben írt helyek zárjelekbe 
teendők, melyek azokat az előttük álló s utánuk 
következő közönséges szövegtől elválasszák. A 
jegyekben írt szöveg vagy csupán az ábécze 
betűiből, vagy csupán arab számjegyekből állhat.

3. Az Európán kivűli igazgatásoknak jo ­
gukban áll, a titkos jelentésű jegyeket tartal­
mazó magántáviratokat vonalaikon nem fo ­
gadni el.

YTII.

1. A távirat eredetijének olvashatón s oly 
jegyekkel kell írva lenni, melyek a távirási je­
gyeket szabályozó táblázatban (IX. czikk) fog- 
lalvák és azon országban, hol a távirat felada- 
tik, alkalmazásban vannak.

2. A  szöveget meg kell hogy előzze a czím, 
mely előre meghatározott alakban vagy rövidítve 
is irathatik. Mindazon által a czímzett azon 
joga, hogy egy ily módon szerkesztett czímií táv­
irat neki szállásán kézbesíttessék, a czímzett és a 
távirdaállomás közt előzetesen létrejött megegye­
zéstől van függővé téve.

3. Az aláírás is ilyen alakban történhetik, 
vagy el is maradhat ; ha ez a távirandó szavak 
számában bennfoglaltatik, akkor a szöveg után 
kell hogy álljon. Ha nem foglaltatik benne, akkor

VII.

1. Als Telegramme in geheimer Sprache 
werden angesehen :

a) diejenigen, deren Text chiffrirt oder in 
geheimen Buchstaben abgefasst ist ;

b) diejenigen, in welchen Serien oder Grup­
pen von Chiifern oder Buchstaben Vorkommen, 
deren Bedeutung der Ursprungsstation nicht be­
kannt ist ;

c) die Telegramme, welche in einer verab­
redeten Sprache abgefasste, für die correspon- 
direndeu Stationen unverständliche Stellen oder 
solche Worte enthalten, die zu keiner der im 
ersten Absätze des Artikels VI erwähnten Spra­
chen gehören.

2. Der Text der geheimen Privattele­
gramme kann entweder ganz geheim, oder zum 
Theil geheim und zum Theil nicht geheim sein. 
In dem letzteren Palle müssen die geheimen 
Stellen zwischen zwei Parenthesen stehen, wel­
che sie vom vorhergehenden oder nachfolgen­
den gewöhnlichen Texte trennen. Der chiffrirte 
Text muss entweder ausschliesslich aus Buch­
staben des Alphabets oder ausschliesslich aus 
arabischen Ziffern bestehen.

3. Die aussereuropäischen Verwaltungen 
sind berechtigt Privattelegramme, welche ge­
heime Buchstaben enthalten, au f ihren Linien 
nicht zuzulassen.

VIII.

1. Das Original des Télégrammes muss 
leserlich undin Zeichen geschrieben sein, welche 
durch die in der reglementarischen Tabelle 
enthaltenen telegraphisch en Zeichen (Artikel IX) 
wiedergegeben werden können und welche in 
dem Lande, wo das Telegramm aufgegeben 
wurde, üblich sind.

2. Vor dem Texte muss die Adresse*ste­
hen. welche in einer verabredeten oder abgekürz­
ten Form geschrieben sein kann ; das Recht eines 
Adressaten, sich ein Telegramm, dessen Adresse 
auf diese Weise ausgefertigt ist, in die Wohnung 
zustellen zu lassen, bleibt jedoch von einer Ver­
einbarung zwischen diesem Adressaten und der 
Telegraphenstation abhängig.

3. Die Unterschrift kann entweder die 
gleiche Form erhalten oder ganz weggelassen 
werden ; wenn dieselbe unter den abzutelegra- 
phirenden Worten vorkommt, so muss sie hin­
ter dem Texte stehen. Wenn dieselbe nicht be­
fördert wird, so dient das letzte Wort des Tex-
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a szöveg utolsó szava szolgál az arra vonatkozó 
szolgálati érintkezésekben annak megjelölésére.

4. A feladó köteles az eredeti táviratban 
közvetlen a czím elébe írni mindazon esetleges 
megjelöléseket, melyek a lakáson való kézbe­
sítésre, a fizetett válaszra, a vételjelentésre, a 
táviratok sürgősségére, összeolvasására, ajánlá­
sára vagy utánküldésére stb. vonatkoznak. E  
megjelölésellet azon rövidítésekkel is lehet írni, 
melyek a szolgálati megjelölésekre az állonvísok 
számára el vannak fogadva. Ezen ese'ben min­
den egyes rövidítés egy szónak számíttatik.

5. Midőn e megjelölések rendes szavakban 
fejeztetnek ki, akkor azokat francziául vagy azon 
ország nyelvén kell írni, melyben a rendeltetési 
állomás fekszik. Ha e nyelvet az eredeti állomás 
nem érti. ezen esetben a feladó köteles az eredeti 
állomás tájékozására annak fordítását mel­
lékelni.

6. A közbeszúrásokat , széljegyzeteket, 
törléseket vagy javításokat a távirat feladója, 
vagy annak megbízottja köteles a távirat erede­
tijén megjelölni és igazolni.

IX.
A táviratok szerkesztésére használandó 

Írásbeli jegyek következők :
Betűk :

A. B, C. D. E. É. F. G, H, 1. J. K. L, M. N, 0.
P, Q, R, S, T, ü , V, W, X, Y, Z ; 

számjegyek :
1, 2. 3, 4. 5, 6, 7, 8, 9, 0. 

írásbeli és más jelek:
Pont (.), vessző (,), pontosvessző (;), ket­

tőspont (:), kérdőjel (?), felkiáltójel (!), hiányjel 
(’), köt jel (-), zárjel ( ), idézőjel (,,1‘), törtség 
vonal (/), aláhúzás.

Elfogadott jelzések :
Sürgős magántávirat D ; fizetett válasz R. 

P: összeolvasandó távirat T  C; vételjelentés CR; 
utdnküldend'ó távirat F  8: posta fizetve P  P; 
küldöncz fizetve X  P.

► Csak Mór se-féle q épnél:
Betűk : Ä, A vagy Á. N. ó, Ű,

Csak a Hughes-féle gépnél:
E jelek: kereszt (-f-), egyenlőségi je l(= ).

tes als Kennzeichen der Telegramme bei den dar­
auf bezüglichen dienstlichen Mittheilungen.

4. Der Aufgeber muss auf das Original 
unmittelbar vor der Adresse die allfälligen An­
gaben, welche auf die Zustellung in die Woh­
nung, auf die bezahlte Antwort, auf die Em­
pfangsauzeige , auf dringende , collationirte, 
recommandirte oder nachzusendende Tele­
gramme Bezug haben, niederschreiben. Diese 
Angaben können in der für die gegenseitigen 
dienstlichen Notizen der Stationen angenomme­
nen abgekürzten Form ausgefertigt werden. Tn 
diesem Falle wird jede derselben nur fü r  ein 
Wort gerechnet.

5. Wenn dieselben in gewöhnlicher Sprache 
ausgedrückt sind, so müssen sie entweder in 
französischer oder in der Sprache des Bestim­
mungsstaates abgefasst sein. Wenn diese Sprache 
von der Aufgabestation nicht verstanden wird, so 
ist der Aufgeber gehalten, zur Darnachachtung 
dieser Station die Uebersetzung beizufügen.

6. Einschaltungen , Raudzusätze , Strei­
chungen oder Ueberschreibungen jeder Art müs­
sen von dem Aufgeber des Telegramms, oder 
dessen Bevollmächtigten bescheinigt werden.

IX.
Die für die Abfassung der Telegramme 

zulässigen Zeichen sind folgende :
Buchstaben :

A, B ,C, D. E, É, F, G, H. I, J. K. L, M, N, 0, P, 
Q, B, S, T, U, V, W, X, Y, Z ;

Ziffern :
1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 0.

Unterscheidungs- und andere Zeichen : 
Punkt (.). Beistrich (,), Strichpunkt (;), 

Doppelpunkt (:), Fragezeichen (?) , Ausru­
fungszeichen (!), Apostroph (’), Bindestrich (-), 
Parenthese (), Anführungszeichen („“^B ru ch ­
strich (/), Unterstreichungszeichen.

Conventionelle Zeichen :
Dringendes Privat- Telegramm D ; Bezahlte 

Antwort RP ; Collationirtes Telegramm TC ; 
Empfangsanzeige CR ; Recommandirte» Tele­
gramm TR; Nachzusendendes Telegramm FS ; 
Post bezahlt PP ; Bote bezahlt XP.

Nur mit dem Morse-Apparate :
.. o / o» .. ..

die Buchstaben : A A oder A, N, O. U.
Nur mit dem Hughes-Apparate : 

die Zeichen : Kreuz (-(-), Gleichheitszei­
chen (==).

3*
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X.
1. A czímben meg kell lenni mindazon 

megjelöléseknek, melyek a iáviratnak rendel­
tetése helyére juttatására szükségesek.

E  megjelöléseknek — a személynevek kivé­
telével — francziául, vagy azon ország nyelvén 
kell írva lenni, hová a távirat intézve van.

2. A magántáviratok czímének olyannak 
kell lenni, hogy annak nyomán a távirat a czim- 
zettnek minden további tudakozódás, vagy kér- 
dezősködés nélkül kézbesíttethessék.

3. Nagyvárosokat illetőleg a czímben meg­
kell nevezve lenni az utczának, a házszámnak; 
vagy ezen megjelölésnek hiányában — a czim­
zett foglalkozásának és más hasónlokuak.

4. Sót kis városokban is a czimzett nevé­
hez a lehetőségig1 oly kiegészítő' megjelöléseket 
kell csatolni, hogy a rendeltetési állomás azok 
után a czimzettet — nevének megcsonkulása 
esetén is — feltalálhassa.

5. Az országot, melyben a czimzett lak­
helye fekszik, azon eset kivételével, ha e hely 
fő', — vagy jelentékeny olyan város, melynek 
neve más helységek nevével nem ugya.nazonos— 
megnevezni szintén szükséges s e megnevezés a 
dijazandó szavak közé számítandó.

6- Azon táviratokat, melyeknek czíme az 
előbbi pontok alatt említett feltételeknek nem 

felel meg. szintúgy tovább kell adni.

7. A hiányos czímzés következményeit 
minden esetben a feladó hordozza.

XI.

1. Az államtáviratok a feladó hatóság 
hivatalos pecsétjével, vagy bélyegével ellátva 
kell, hogy feladassanak. E  formaság követelésétől 
el lehet akkor tekinteni, mikor a távirat hiteles­
sége kétség alá nem jöhet.

2. Azon jog, hogy a választ államtávirat- 
kép lehet feladni : az eredeti államtávirat elő- 
mutatása által igazoltatik.

3. A kereskedést űző' consulsági ügynökök 
táviratai csak akkor tekintetnek állaratáviratok- 
nak, mikor hivatalos személyhez vannak intézve 
és hivatalos ügyet tárgyalnak. Az oly távira­
tokat azonban, melyek ezen utóbbi feltételek-

X.
1. Die Adresse muss alle nöthigen An­

gaben enthalten um die Ueberinittlung der 
Telegramme an ihre Bestimmung zu sichern.

Diese Angaben müssen, mit Ausnahme 
der Personennamen, in französicher oder in der 
Sprache des Bestimmungs-Staates geschieben 
sein.

2. Die Adresse der Privat-Telegramme 
soll immer so beschaffen sein, dass die Zustel­
lung an den Adressaten ohne weitere Nachfor­
schungen oder Anfragen stattfinden kann.

3. Dieselbe soll für die grossen Städte die 
Angabe der Strasse und der Hausnummer, 
oder in Ermangelung dessen die Angabe der 
Profession des Adressaten, oder andere ähnliche 
Bezeichnungen enthalten.

4. Selbst für die kleineren Städte soll der 
Name des Adressaten wo möglich von einer 
solchen ergänzenden Bezeichnung begleitet 
sein, dass die Bestimmungs-Station im Falle 
der Verstümmlung des Eigennamens den Adres­
saten auffiuden kann.

5. Die Angabe des Landes, in welchem 
sich der Wohnort des Adressaten befindet, ist 
nothwendig, ausgenommen, wenn dieser Woh­
nort eine Haupt- oder bedeutendere Stadt ist, 
welche nicht mit einer anderen Ortschaft den 
gleichen Namen trägt; diese Angabe gehört 
in die Zahl der taxpflichtigen Worte.

6. Die Telegramme, deren Adresse den in 
den vorhergehenden Absätzen vorgesehenen Be­
dingungen nicht entspricht, sollen gleichwohl 
befördert werden.

7. In jedem Falle trägt der Aufgeber die 
Folgen der Unvollständigkeit der Adresse.

XI.

1. Die Staatstelegramme müssen mit dem 
amtlichen Siegel oder Petschaft der absenden­
den Behörde versehen sein. Wenn jedoch die 
Echtheit des Télégrammes keinen Zweifel zu­
lässt, so kann von diesem Erfordernisse abge­
sehen werden.

2. Das Recht, eine Antwort als Staatste­
legramm aufzugeben, wird durch die Vorweisung 
des Ursprünglichen Staatstelegrammes erwiesen.

3. Die Telegramme derjenigen Consular- 
agenten, welche Handel treiben, werden nur 
dann als Staatstelegramme behandelt, wenn sie 
an eine amtliche Person gerichtet sind und 
Dienstsachen betreffen. Telegramme, welche
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nek nem felelnek meg, a feladási állomások 
nem utasítják ugyan vissza, de a központi 
igazgatóságnak arról azonnal jelentést tesznek.

XII.
1. A szolgálati táviratokban az aláírás J 

nem adatik tovább ; az ily táviratok czíme 
következő alakú:

Páris Pétervórról, 
a főigazgató, a főigazgatónak.

diesen letzteren Bedingungen nicht entsprechen, 
sind jedoch von der Aufgabestation nicht zu­
rückzuweisen, sondern sofort der Centralver- 
waltuug anzuzeigen.

XII.
1. Bei Diensttelegrammeu wird die Un­

terschrift nicht übermittelt ; die Adresse dieser 
Telegramme hat folgende Form :

Paris von St. Petersburg. 
Generaldirector an Generaldirector.

2. Ha a táviratok szállítása közben fel­
merült esetekről adnak az állomások szolgálati 
értesítést, egyszerűen csak a távirat száma és 
szövege adandó a czím és aláírás nélkül.

XIII.
1. A magántávirat feladója köteles sze­

mélyazonosságát igazolni ha arra a feladási 
állomás által felhivatik.

2. Más felöl neki is joga van követelni, 
hogy aláírásának hitelesítése táviratába fel­
vétessék.

3. Miudenik állam, haczélszerűnek találja, 
a feladók aláírásának hitelesítésére, a hivatal­
nokokat, vagy hatóságokat mindenütt maga 
jelöli ki. Az ily államnak mindenik állomása 
ez esetben meggyőződést szerez magának a 
hozzá benyújtott hitelesítés valódiságáról s azt 
az aláírás után a következő alakban adja 
tovább :

„ Az aláírás hitelesítve, (a hitelesítő 
hivatalnok, vagy hatóság neve).“

4. Ezen észrevétel a díjazandó szók közzé 
számíttatik.

5. A hitelesítés minden más esetben úgy 
díjaztatik, s úgy adatik tovább, amint leírva vau.

4. D íjazás.
Az egyezmény 10-ik czikke.
A magas szerződő felek kinyilat­

koztatják, hogy a nemzetközi díjszabály­
zatra nézve a következő alapelveket 
fogadják el :

2. Wenn es sich um dienstliche Mitthei- 
lungen zwischen den Stationen über Vorfälle 
bei der Uebermittlung handelt, so befördert man 
lediglich die Nummer und den Text des Tele­
gramms ohne Adresse und ohne Unterschrift.

XIII.
1. Der Aufgeber eines Privattelegrammes

ist gehalten, seine Identität nachzuweisen, wenn 
er hiezu von der Ursprungsstation aufgefordert 
wird.

2. Derselbe hat seinerseits das Becht, in 
sein Telegramm die Legalisirung seiuer Unter­
schrift aulzunehmen.

3. Jeder Staat bezeichnet, wenn er es für 
passend findet, die Beamten oder Behörden, 
welchen in jedem Orte die Beglaubigung der 
Unterschriften der Aufgeber obliegt. In diesem 
Falle überzeugt sich jede Station dieses Staates 
von der Echtheit der ihr vorgewiesenen Beglau­
bigung und übermittelt dieselbe nach der Unter­
schrift in folgenderForm :

„Unterschrift beglaubigt durch (Bezeich­
nung des Beamten oder der Behörde.)“

4. Diese Angabe wird bei der Wortzählung 
mitgerechnet.

5. In jedem anderen Falle wird die Be­
glaubigung so taxirt und befördert, wie sie 
niedergeschrieben ist.

4. Taxirung,

Ar t i ke l  10 d e s  Ve r t r age s .
Die hohen contrahirenden Theile 

erklären, für die Anfertigung der inter­
nationalen Tarife nachstehende Grund- 

[ lagen anzunehmen :
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Két szerződő állam állomásai között 
ugyanazon utón váltott valamennyi 
táviratra egyenlő díjszabás alkalmaz- 
tatik. Mindazonáltal megengedtetik, 
hogy Európában ugyanazon állam az 
egyenlő díjszabás alkalmazása tekinte­
tében két nagy területre, de nem többre, 
osztatkassék.

A díjtételek, a szélső és közbeneső 
államok kormányainak közös megegye­
zésével, államról államra állapíttatnak 
meg.

A szerződő államok között váltott 
táviratokra vonatkozó díjszabályzati téte­
lek közmegegyezéssel bármikor módo­
síthatók.

Pénzegységül a nemzetközi díjsza­
bályzat összeállításánál a frank vétetik.

Az e g y e z m é n y  11-ik c z i k k e .
A szerződő államok nemzetközi 

távirdaszolgálatára vonatkozó táviratok, 
az említett államok egész vonalhálóza­
tán díjmentesen szállíttatnak.

XIV.
1. A nemzetközi táviratokra alkalmazandó 

díjazás, a jelen szabályzathoz csatolt tábláza­
tok szerint állapíttatik meg. Azon igazgatások 
azonban, — melyeknek területe határos, vagy a 
melyek egymással tenger alatti huzal által vannak 
összekötve, annak elveit és intézkedéseit kölcsönös 
érintkezéseikre alkalmazni nem kötelesek.

2. Az egyezmény 10-ik czikkének 4-ik 
pontjában említett módosításoknak nem lehet 
czélja, sem következése a meglevő vonalok 
közt a dij tekintetében versenyt kelteni, hanem 
inkább az, hogy, ugyanazon dijak mellett, a 
közönségnek mentül több út álljon rendelke­
zésére; a szükséges változások akként rendeztet-

Die Taxe für alle zwischen den Sta­
tionen je zweier contrahirenden Staaten 
auf dem nähmlichen Wege gewechselten 
Telegramme soll eine einheitliche sein. 
Jedoch kann in Europa ein und derselbe 
Staat, hinsichtlich der Anwendung der 
einheitlichen Taxe, in höchstens zwei 
grosse Gebiete abgetlieilt werden.

Der Gebührensatz wird von Staat 
zu Staat im Einvernehmen zwischen den 
Regierungen der äussersten und der da­
zwischen gelegenen Staaten festgestellt.

Die auf den telegraphischen Ver­
kehr zwischen den contrahirenden Staa­
ten anwendbaren Tarifsätze können im 
gemeinsamen Einverständnisse zu jeder 
Zeit abgeändert werden.

Der Frank bildet die Münzeinheit 
für die Aufstellung der internationalen 
Tarife.

Art ikel  11 des Vert rages .
Die auf den internationalen Tele­

graphendienst der contrahirenden Staa­
ten bezüglichen Telegramme werden auf 
dem ganzen Netzeder genannten Staaten 
taxfrei befördert.

XIV.
1. Der auf den internationalen Verkehr 

anwendbare Tarif wird gemäss den , dem 
gegenwärtigen Reglement beigefügten Tabellen 
festgesetzt. Die Verwaltungen, deren Gebiete an 
einander grenzen, oder durch Kabel in Ver­
bindung stehen, sind jedoch nicht verpflich­
tet. die Grundsätze und Bestimmungen des­
selben auf ihre gegenseitigen Beziehungen an­
zuwenden.

2. Die im 4. Absätze des Artikels 10 des 
Vertrages vorgesehenen Abänderungen müssen 
zum Zwecke und zur Folge haben, nicht etwa 
eine Concurrenz hinsichtlich der Taxen zwi­
schen den bestehenden Beförderungswegen zu 
schaffen, wohl aber dem Publikum so viel 
Wege als möglich zu gleichen Taxen zu eröff­
nen. Die erforderliche Zusammensetzung der 
letzteren wird derart geregelt werden, dass die 
Terminaltaxen der Ursprungs- und Adress-
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vén, hogy a kiindulási és rendeltetési igazgatások 
végdíjai, bármely úton egyenlők maradjanak.

3. Minden új díj, vagy intézkedés minden, 
akár az egészre, akár az egyes részekre vonat­
kozó változtatás, csak a nemzetközi távirda- 
kivatal részéről kiadott tudósítás után két kó 
múlva fog életbe léptethetni.

XV.
1. A legkisebb dij (minimum) azon távi­

ratok után szabatik ki, melyek húsz szónál 
többől nem állanak. A húsz szóból álló távi­
ratokra szabott díj, azon felül minden további 
legfellebb tíz szóért a díj felével növekedik.

2. Az Európán kívüli táviratozásra nézve 
a dij, az egész útra . vagy szövőnként állapit- 
tátik m"g. tekintet nélkül a szószám szerinti leg­
kisebb díjra vagy pedig a legkisebb díj tiz szó 
után számíttatik. Azon díjazási rendszer, melyet 
valamely Európán kivjili igazgatás általa elfo- 
gadottnaknyilvánitand,fog azután alkalmaztatni, 
különbség nélkül annal:, minden európai igazga­
tással váltott bármely távirataira.

XVI.
1. A távirdaigazgatások és állomások intéz­

kedni fognak, hogy az egyezmény 11-ik czikke 
értelmében díjmentes szolgálati táviratok szá­
ma és terjedelme a lehető legkissebbre szorít- 
tassék.

2. A nem sürgős természetű közlemények 
posta utján kérendők és adandók.

XVII.
Minden utánjavító, vagy kiegészítő távi­

rat s átalában minden, valamely távírdával 
váltott közlemény, mely egy már továbbadott, 
vagy továbbadás alatt levő táviratra vonat­
kozik, a jelen szabályzat intézkedései szerint 
díjaztatik; feltéve, hogy nem oly hivatalos köz­
lemény forog fenn, mely szolgálati hiba miatt 
vált szükségessé.

XVIII.
1 A díj a távirat feladása és rendelte­

tése helyei között levő legolcsóbb út szerint

Verwaltungen ohne Rücksicht au f den Beförde­
rungsweg unverändert bleiben.

3. Jede neue Taxe oder Bestimmung, 
sowie jede Abänderung bezüglich des Ganzen 
oder des Einzelnen wird erst nach wenigstens 
zwei M onaten, von deren Mittheilung durch 
das internationale Bureau an gerechnet, in 
Kraft treten können.

XV.
1. Das Minimum der Taxe findet auf das 

Telegramm Anwendung , welches nicht mehr 
als zwanzig Worte zählt. Die auf Telegramme 
von zwanzig Worten anwendbare Taxe ver­
mehrt sich um die Hälfte für jede untheilbare 
Serie von zehn Worten über zwanzig Worte.

2. Für den aussereuropäi sehen Verkehr 
wird die Taxirung entweder nach Worten fü r  
den ganzen Beförderungsweg ohne Bestimmung 
eines Minimums für die Wortzahl, oder mit 
einem Minimum von zehn Worten festgesetzt. 
Jenes Taxsystem, welches eine aussereuropäi - 
sehe Verte dtung annehmen zu wollen erklären 
sollte, wird überdies ohne Ausnahme auf alle 
mit den europäischen Venvaltungen geioechselten 
Telegramme angewendet werden.

XVI.
1. Die Verwaltungen und Telegraphen- 

stationeu ergreifen die nöthigen Massregeln, um 
die Zahl und Länge der Diensttelegramme, 
welche in Gemässheit des Artikel 11 des Ver­
trages die Gebührenfreiheit geniessen, soweit als 
möglich zu beschränken.

2. Diejenigen Mittheilungen, welche nicht 
dringlich sind , werden durch die Post ver­
langt oder gegeben.

XVII.
Jedes berichtigende, oder ergänzende Tele­

gramm und überhaupt jede bei Anlass eines be­
förderten oder in Beförderung begriffenen Télé­
grammes gegenüber einer Telegraphenstation 
stattfindende Mittheilung wird gemäss den Be­
stimmungen des gegenwärtigen Vertrages taxirt; 
ausgenommen, wenn es, sich um eine ämtliche 
Mittheilung handelt welche in Folge eines 
Dienstfehlers nothwendig geworden ist.

XVIII.
1. Die Taxe wird nach dem billigsten Wege 

zwischen dem Aufgabe- und Bestimmungsorte
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számíttatok; kivéve azon esetet, ha a feladó a 
XXXVI. czikk értelmében más utat jelölt ki.

2. Az útnak a feladó által való megjelölése 
a távirat bevezetésében adatik és nem esik díja­
zás alá.

3. A szerződő államok igazgatásai köte­
lezik magukat, bogy a tenger alatti vezetések 
megszakadásából eredhető díjváltoztatásokat a 
lehetőségig kerülni fogják.

XIX.
1. A szerződő államok bármely két pontja 

közt váltott táviratokért járó díjnak akként kell 
megállapítva lenni, hogy a húsz szóból álló 
távirat díja a fél franknak mindig többszöröse 
legyen.

2. Legfellebb egy franknak vétetik :

Németországban, 0.85 mark :
Austriában és Magyarországon, 40 kraj- 

czár (oszt. ért);
Dániában, 0.75 krone;
Egyiptomban. 3 piaster 34 para ta n f­

érték ;
Spanyolországban, 1 peseta ;
Nagy-Britanniában, 10 pence.
Görögországban, 1.16 drachma;
Britt-Indiában, 0.44 rúpia ;
Olaszországban, 1 líra;
Norvégiában, 22 skilling vagy 0.75 krone;

Németalföldön és Németalföldi Indiában, 
0.50 forin t ;

Persiában, 1 sabibkran ;
Portugálban, 200 reis ;
Rumániában, 1 új piaster ;
Oroszországban, 0.25 rúbel :
Szerbiában, 5 piaster ;
Svédországban, 0.75 krona ;
Törökországban, 4 piaster, 13 para, 1 aspre 

medjidiés.
3. A fizetés érczpénzben követelhető.

4. Azon igazgatásoknál, melyeknek dijai 
frankokban vannak megállapítva, az összetett 
díjak a negyedfrank töbszörösére kikerekíthet ők.

5. A  többi igazgatásoknál a díjak a frank­
nak megfelelő azon középszámban állapíttatnak 
meg, mely a jelen czikk 2- ik pontjában minde-

des Telegramms berechnet; es wäre denn, 
dass der Aufgeber im Sinne des Artikel XXXVI 
einen anderen Weg angegeben hätte.

2. Die vom Aufgeber niedergeschriebene 
Augabe des Beförderungsweges wird im Eiu- 

; gange abtelegraphirt und nicht taxirt.
3- Die Verwaltungen der contrahirenden 

Staaten verpflichten sich, die von Unterbre­
chungen der unterseeischen Leitungen herrüh­
renden Veränderungen der Taxe so weit als mög­
lich zu vermeiden.

XIX.
1. Der Tarif für die zwischen zwei be­

liebigen Punkten der contrahirenden Staaten ge­
wechselten Telegramme soll in der Weise fest­
gesetzt werden, dass die Taxe des Telegramms 
von zwanzig Worten stets ein Vielfaches des 
halben Frank bildet.

2. Für einen Frank werden höchstens 
erhoben :

In Deutschland 0,85 M ark  :
„ Oesterreich und Ungarn 40 Kreuzer 

österr. W ähr.;
In Dänemark 0,75 Krone;
» Egypten 3 Piaster 34 Para Tarif- 

Währung ;
In Spanien 1 Peseta-,
„ Grossbritanien 10 Pence ;
» Griechenland 1,16 Drachmen;
„ Britisch-Indien 0,44  Rupien ;
„ Italien 1 Lira ;
„ Norwegen 22 Skillinge oder 0,75  

Krone ;
In den Niederlanden und Niederländisch- 

ludien 0,50 Florin;
In Persien 1 Sahibkran ;
„ Portugal 200 Reis ;
„ Rumänien 1 Neupiaster ;
„ Russland 0,25 Kübel-,
„ Serbien 5 Piaster;
„ Schweden 0,75 Krona ;
„ der Türkei 4 Piaster, 13 Para, 1 Asper 

Medjidje.
3. Die Bezahlung kaun in klingender 

Münze verlangt werden.
4. Bei denjenigen Venvaltungen, welche 

ihren T a rif in Franken aufstellen, können die 
Gesammttaxen auf ein Vielfaches des Viertel­

frank  abgerundet iverden.
5. Bei den übrigen Verwaltungen werden 

die Taxen aus der den Frank darstellenden Ziffer 
gebildet, wie solche seitens derselben, innerhalb
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nekre nézve, meg van határ ózva.Minden az egész útra 
ekként összetett díj az illető ország pénzéhen kíke- 
rékíthető; de a kikerekítésül még csatolt összeg a 
frank  negyedrészét nem haladhatja túl.

S. A  szavak szám ítása.
XX.

1. Mindaz, a mit a feladó táviratának ere­
detijébe a távirás czéljából beír, a díj kirovásá­
nál számításba jő ; kivéve azt, a mi a következő 
czikk 9-ik pontja és a XVIII. czikk 2-ik pontja 
alatt van említve.

2. A VIII czikk 5-ik pontjában előirt 
fordítás, nem számíttatik a díjazott szavak 
számába.

3. Az állomás által a szolgálat érdekében 
hozzáadott szók, számok, vagy jegyek nem 
díjaztatnak.

4. A feladó állomás neve, a kelet napja, 
a feladás órája és percze hivatalból iratnak be 
a czímzettnek kézbesített másolatba.

5. A feladó ezen adatokat egészben, vagy 
részben távirata szövegébe iktathatja. Ez esetben 
a szók megszámításánál azok is számításba 
jönnek.

XXI.

1. Egy szó hosszára nézve véghatárnak 
tizenöt betű állapíttatni meg a Morse abéczé sze­
rint, minden ezenfelüli többlet tizenöt betűig egy 
szónak számíttatik.

2 Az Európán kívüli táviratozásban egy 
szó hosszának véghatára 10 betűben állapitta- 
tik meg.

3. A kötjel által összefoglalt kifejezések 
annyi szónak számíttatnak, a hány alkotásukra 
használtatott.

4. A hiányjel által elválasztott szók, meg­
annyi külön szónak számíttatnak.

5. A város és személynevek, a helységek, 
piaczok,utczák nevei stb. a czímek, elő- és mel­
léknevek, a jelző megnevezések annyi szónak 
számíttatnak, a hány szót azok kifejezésére a 
feladó használt.

der durch den Absatz 2 gegebenen Grenzen festge­
setzt ist. Jede auf diese Weise für den ganzen Beför­
derungsweg gebildete Taxe kann in der Währung 
des betreffenden Landes abgerundet werden, ohne 
dass jedoch der hinzugefügte Betrag den Werth 
eines Viertelfrank übersteigen darf.

5. W ortzäliliiiig.
XX.

1. Alles, was der Aufgeber in das Ori­
ginal seines Telegramms zum Zwecke der 
Beförderung schreibt, wird bei der Berechnung 
der Taxe mitgezählt; mit Ausnahme dessen, 
was im neunten Absätze des folgenden Arti­
kels und im zweiten Absätze des Artikel 
XVIII angeführt ist.

2. Die durch Absatz 5 des Artikel VIII 
vorgeschriebene Uebersetzung wird bei der 
Wortzählung nicht mitgerechnet.

3. Die Worte, Zahlen oder Zeichen, welche 
imlnteresse des Dienstes von der Station beige­
fügt werden, werden nicht taxirt.

4. Der Name der Aufgabestation, das 
Datum, die Stunde und Minute der Aufgabe 
werden au f der dem Adressaten zuzustellenden 
Ausfertigung von Amtswegen beigefügt.

5. Der Aufgeber kann diese Angaben ganz 
oder theilweise in den Text seines Telegramms 
aufnehmen. In diesem Falle werden dieselben 
bei der Wortzählung mitgerechnet.

XXI.

1. Das Maximum für die Länge eines 
Wortes wird, au f 15 Schriftzeichen nach dem 
Morsealphabet festgesetzt, der Ueberschuss bis 
zu weiteren 15 Schriftzeichen tvird stets für ein 
Wort gezählt.

2. Für den aussereuropäischen Verkehr 
wird dieses Maximum au f zehn Schriftzeichen 
festgesetzt.

3. Die durch einen Bigdestrich verbun­
denen Ausdrücke zählen für • so viele Worte, 
als zu ihrer Bildung dienen.

4. Die durch einen Apostroph getrenn­
ten Wörter werden für ebensoviele einzelne 
Worte gezählt.

5. Die Eigennamen von Städten und Per­
sonen, von Ortschaften, Plätzen, Boulevards etc., 
die Titel, Vornamen , Partikeln und Eigen­
schaftsbezeichnungen werden nach der Anzahl 
der vom Aufgeber zum Ausdrucke derselben ge­
brauchten Worte gezählt.

Távir. rendeletek 15. sz. 4
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6. A nyelvszetbévyokkal ellenkező összevo­
nása a szavaknak nincs megengedve. Alapos két­
ség esetén a díjazásnál a feladó írásmódja dönt.

, /
v, elit

7. A számjegyekkel írt számok annyi szó­
nak számíttatnak, a hány öt számjegyből álló 
csoport telik ki belőlük ; az ötös csoportokon 
netán felül levő ötnél kevesebb számjegy is egy 
külön szónak vétetik. Ugyanezen szabály alkal- 
maztatik a betűcsoportok összeszámításánál is.

8. Minden külön álló írásjel, betű, vagy 
számjegy egy szónak számíttatik ; ez áll az alá­
húzásról is.

9. A mondatjegyek, a köt-, hiány-, idéző-, 
zár- és bekezdési jelek nem számíttatnak. Az 
Európán kívüli vonalokon e jelek távirása nem 
kötelező.

10. De a számok leírásánál használt pont, 
vessző egy egy számjegynek számíttatnak, vala­
mint az osztásjel is.

11. Azon betűk, melyek a számokhoz 
azoknak sorszámokká változtatása végett csatol- 
tatnak, meg annyi számjegynek számíttatnak.

6. Zussammenziehungen von Porten, ível­
ek e dem Sprachgebrauche zuwieder sind, werden 
nicht zugelassen. Im Falle eines gegründeten 
Zweifels ist für die Taxirung die Schreibweise 
des Aufgebers massgebend.

7. Die in Ziffern geschriebenen Zahlen 
werden für so viele Worte gezählt, als sie Grup­
pen von fünf Ziffern enthalten, nebst einem 
Worte mehr für den Ueberschuss. Dieselbe 
Regel findet Anwendung auf die Zählung von 
Buchstabengruppen.

8. Jedes einzeln stehende Schriftzeichen, 
Buchstabe oder Ziffer wird für ein Wort ge­
zählt ; das Nämliche gilt für das Unterstrei­
chungszeichen.

9. Die Interpunctionszeichen, Bindestri­
che, Apostrophe, Anführungszeichen, Parenthe­
sen und Alinea werden nicht gezählt. Die Be­
förderung dieser Zeichen ist au f den ausser - 
europäischen Linien nicht obligatorisch.

10. Jedoch werden die Punkte und Bei­
striche, welche zur Bildung der Zahlen gebraucht 
werden, sowie die Trennungsstriche je für eine 
Ziffer gezählt.

11. Die Buchstaben, welche den Ziffern 
angehängt werden, um sie als Ordnungszahlen zu 
bezeichnen, werden je für eine Ziffer gerechnet.

XXII. XXII.

A nem titkos szövegű táviratok szószámá­
nak meghatározásáról szóló szabályok bővebb 
magyarázatára szolgáljanak a következő példák :

Az
európai

Az
Európán
kívüli

Die nachstehenden Beispiele dienen zur 
Auslegung der Regeln, welche bezüglich der 
Wortzählung bei den in gewöhnlicher Sprache 
abgefassten Telegrammen zu beobachten sind :

Ausser -
Europäische europäische

táviratozásban Correspondes
Responsabilité (14 betű). 1 szó 2 szó Responsabilité (14

Schriftzeichen) . 1 Wort 2 Worte
Kriegsgeschichten (15 betű). . 1 szó 2 szó Kriegsgeschichten (15

Schriftzeichen) . 1 Wort 2 Worte
Inconstitutionnalité (2 U betű) . 2 szó 2 szó Inconstitutionnalité (20

Schriftzeichen) . 2 Worte 2 Worte
A - t - i l ................................. . 3 szó 3 szó A - t - i l ................................ 3 Worte 3 Worte
Aujourdhui (hiányjel nélkül) . 1 szó 1 szó Aujourdhui (ohne Apo-

stroph geschrieben). . 1 Wort 1 Wort
C’est-á d i r e ....................... 4 szó 4 szó C’est-á-dire . . . . 4 Worte 4 Worte
J ’a i ....................................... . 2 szó 2 szó J ’a i ................................. 2 Worte 2 Worte
Aix-la-Chapelle . . . . 3 szó 3 szó Aix-la-Chapelle . . . 3 Worte 3 Worte
Aixlachapelle (12 betű) .  . 1 szó 2 szó Aixlachapelle (12 Schrift-

Z e ic h e n ) ...................... 1 Wort 2 Worte
Aachen ................................. . 1 szó 1 szó Aachen ........................... 1 Wort 1 Wort
N e w y o rk ............................ . 1 szó 1 szó Newyork........................... 1 Wort 1 Wort
New-York . . . . . . 2 szó 2 szó N e w -Y o rk ...................... 2 Worte 2 Worte
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New South Wales . . . . 3 szó 3 szó New South Wales . . . 3 Worte 3 Worte
Newsouthwales (13 betű) . . 1 szó 2 szó Newsouthwales (13Schrift-

Z e ic h e n ) ...................... 1 Wort 2 Worte
Vau de Braüde ...................... 3 szó 3 szó Van de Braude . . . . 3 Worte 3 Worte
Vandebrande (11 betű) . . . 1 szó 2 szó Vandebrande (11 Schriftzei-

chen) ........................... 1 Wort 2 Worte
Du B o i s ................................. 2 szó 2 szó Du B o i s ............................ 2 Worte 2 Worte
D u b o is ...................................... 1 szó 1 szó Dubois . . . . . . 1 Wort 1 Wort
De Lygne ................................. 2 szó 2 szó De Lygne ...................... 2 Worte 2 Worte
D e ly g n e ................................. 1 szó 1 szó D e ly g n e ........................... 1 Wort 1 Wort
44‘/a (5 számjegy és jel) . . 1 szó 1 szó 44V8 (5 Ziffern u. Zeichen) 1 Wort 1 Wort
444V, (6 , , . 2 szó 2 szó 444 V, (6 Ziffern u. Zeichen) 2 Worte 2 Worte
444,5 (5 „ „ „) . . 1 szó 1 szó 444,5 (5 Ziffernu. Zeichen) 1 Wort 1 Wort
444,55 (6 , , , )  . . 2 szó 2 szó 444,55 (6 Ziffern u. Zeichen) 2 Worte 2 Worte
10 francs 50 centimes 
(vagv) 10 fr. 50 c. j ' ' 4 szó 4 szó lOfrancs 50 centimes (oder) 

10 fr. 50 c...................... 4 Worte 4 Worte
10 fr. 5 0 ................................ 3 szó 3 szó 10 fr. 5 0 ........................... 3 Worte 3 Worte
fr 1 0 , 5 0 ................................. 2 szó 2 szó fr. 10,50 ...................... 2 Worte 2 Worte
11. h. 3 0 ................................. 3 szó 3 szó 11 h. 30 ........................... 3 Worte 3 Worte
11, 3 0 ...................................... 1 szó 1 szó 11’3 0 ................................. 1 Wort 1 Wort
Le 17 me ................................. 2 szó 2 szó Le I7m e ............................ 2 Worte 2 Worte
Le 7529 m e ........................... 3 szó 3 szó Le 1529m c ...................... 3 Worte 3 Worte
4 4 ( 2 ...................................... 1 szó 1 szó 44/2 ................................. 1 Wort 1 Wort
44 / ............................................ 1 szó 1 szó 44/  ................................. 1 Wort 1 Wort
n ............................................ 1 szó 1 szó n  ................................. 1 Wort 1 Wort
2 P • % ...................................... 3 szó 3 szó 2 P- % ........................... 3 Worte 3 Worte
huit 1 1 0 ................................. 2 szó 2 szó huit / I O ................. 2 Worte 2 Worte
5/ douzièm es........................... 2 szó 2 szó 5/ d o u zièm es ...................... 2 Worte 2 Worte
5 b i s ...................................... 2 szó 2 szó 5 b i s ................................. 2 Worte 2 Worte
5 t e r ........................... 2 szó 2 szó 5 t e r ................................. 2 Worte 2 Worte
Deux cent trente quatre . . 4 szó 4 szó Deux-cent trente quatre 4 Worte 4 Worte
Vierunddreissig (15 betű) . 1 szó 2 szó Vierunddreissig (15 

Schriftzeichen) 1 Wort 2 Worte
Hundértvierunddreissig (22 hetií) 2 szó 3 szó Hundertvierunddreissig (22

Schriftzeichen). . . . 2 Worte 3 Worte
Trentaquattro (13 betű) 1 szó 2 szó Trentaquattro (13 Schrift-

* Zeichen) ...................... 1 Wort 2 Worte
Ceniotreniaquattro (18 betű) 2 szó 2 szó Centotrentaquattro (18

Schriftzeichen) 2 Worte 2 Worte
Two hundred and thirty four 5 szó 5 szó Two hundred and thirty four 5 Worte 5 Worte
Tweehonderdvier (15 betű) . 1 szó 2 szó Tweehonderdvier (15

Schriftzeichen) 1 Wort 2 Worte
Tweehonderdvierendertig (23betű)2 sző 3 szó Tweehonderdvier endertig (23

Schriftzeichen) 2 Worte 3 Worte
E................................................. 1 szó 1 szó E............................................ 1 Wort 1 Wort
E. M........................................... 2 szó 2 szó E. M..................................... 2 Worte 2 Worte
Emvtch (6 b e tű ) ...................... 2 szó 2 szó Emvtch (6 Buchstaben) 2 Worte 2 Worte
tmrlz (5 betű). . . . , . 
L’affaire est urgen te  ; partir

1 szó 1 szó tmrlz (5 Buchstaben) 
L’affaire est u rg e n te ;

1 Wort 1 Wort

s a n s  r e ta rd  (hét szó és két partir s a n s  r e t a rd  (7 Worte
aláhúzás \ ) ........................... 9 szó 9 szó und zwei Unterstrei­

chungszeichen) ’) . . 9 Worte 9 Worte

1.) Az aláhuzásjel mindenkor az aláhúzott szó, 1) Das Unterstreichungszeichen wird vor und
vagy kifejezés előtt és után adatik. nach jedem unterstrichenen Worte oder jeder un­

terstrichenen Stelle gegeben.
r



XXIII. XXIII.

Azon táviratokban, melyek titkos szövegű 
részeket tartalmaznak, (F ii. czikk) az érthető 
szavak az előbbi czilck szerint, a számjegy- és 
betűcsoportok, számjegyekkel irt meg annyi t*thm  

^  jmfytutU ( XXI. czikk 7-ik §). és a VI. czikk  ̂
alapján meg nem engedett nyelven írt szavak ' 
betűcsoportokként számíttatnak.

6. A dijak, felvétele.
XXIV.

1. A dijak a feladáskor fizettetnek, kivéve 
az utánküldendő táviratokért (az LII. czikk 
6-ik §.), a külön küldönezdíjakért (LVI. czikk 
1 §.) és a semaphor táviratokért (LVIII. czikk 
5 §.) járó díjakat, melyek a rendeltetési állomás 
által szedetnek be.

2. Annak, k i egy nemzetközi táviratot ad 
fel, joga van arról a fizetett díj megemlítését is 
tartalmazó vevényt követelni.

3. A feladási állomásnak jogában ált 
ezért a maga számára a feladótól díjat szedni, 
mely azonban egy negyed frankot nem halad­
hat meg.

4. Mindazon esetekben, midőn a díj a 
kézbesítéskor fizetendő, a távirat a czímzettnek 
csak a tartozó összeg lefizetése után adatik át.

5. Ha a kézbesítéskor fizetendő díj nem 
vétethetik fel, a kárt a rendeltetési állomás 
igazgatása hordozza, ha csak erre vonatkozólag 
az egyezmény 17-ik czikke értelmében külön j 
egyezkedés nem történt ; kivéve a továbbkül­
dendő táviratok ismételt továbbadásáért és a 
semaphor táviratokért járó díjakat, melyek iránt 
az LII. és L  V ili . alábbi czikkekben van 
nitézkedés.

6. A távirdaigazgatások azonban a lehető­
ségig intézkedni fognak, hogy a kézbesítéskor 
felveendő, de a czímzett által meg nem fizetett 
díjak a feladótól utólag bevétessenek. Ha ez 
utófizetés megtörtént, a felvevő igazgatás az 
illető összeget az érdeklett igazgatás javára írja.

Bei Telegrammen, welche in  geheimer 
Sprache abgefasst sind (Artikel VII), werden 
die in gewöhnlicher Sprache geschriebenen 
Wörter in Gemässheit der vorhergehenden A r­
tikel, die Ziffern- and Buchstabengruppen als 
eben so viele in Ziffern geschriebene Zahlen (A r­
tikel X X I, $ 7) und jene Wörter, welche in einer, 
nach den Bestimmungen des Artikel V I nicht 
zulässigen Sprache ausgedrückt sind, als Buch­
stabengruppen gezählt.

6 . Taxerltelm ng.
XXIV.

1. Die Erhebung der Taxen findet bei der 
Aufgabe statt ; vorbehaltlich der Ausnahmen, 
welche bezüglich der nachzusendenden Tele­
gramme (Artikel LII, §. 6), der Expressgebüh­
ren (Artikel LVI, §. 1) und der semaphorischen 
Telegramme (Artikel LVIII. §. 5) vorgesehen sind 
und eine Gebührenerhebung durch die Adress­
station bedingen.

2. Der Aufgeber eines internationalen 
Telegramms kann ein Aufgabsrecepisse mit An-

j gäbe des eingehobenen Taxsbetrages verlangen.
3. Dagegen hat die Ursprungsveriualtung 

das Recht, ihrerseits eine den Betrag eines 
Viertelfrank nicht übersteigende Recepissegebühr 
zu erheben.

4. In allen Fällen, wo eine Gebührener­
hebung bei der Uebergabe stattfinden soll, wird 
das Telegramm dem Adressaten nur gegen Be­
zahlung der entfallenden Taxe ausgefolgt.

5. Wenn die bei der Zustellung zu er­
hebende Taxe nicht entrichtet wird , so trägt 
die Adressverwaltung den Schaden, wofern nicht 
hierüber gemäss Artikel 17 des Vertrages Spe­
cialvereinbarungen abgeschlossen wurden ; eine 
Ausnahme hiervon findet hinsichtlich der in den 
nachstehenden Artikeln L I I  und L V III  vor­
gesehenen Weiterbeförderung der nachzusenden­
den Telegramme, und hinsichtlich der semapho­
rischen Telegramme statt.

6. Die Telegraphenverwaltuugen werden 
jedoch, soweit als möglich, die nöthigen Mass­
nahmen treffen, damit die bei der Zustellung zu 
erhebenden und von dem Adressaten nicht ent­
richteten Taxen von dem Aufgeber nachbezahlt 
werden. Hat diese Nachzahlung stattgefunden, so 
verrechnet sie diejenige Verwaltung, welche den 
betreffenden Betrag nacherhoben hat, der bethei­
ligten Verwaltung.
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XXV.

1. A tévedésből a kellőnél kissebb összeg­
ben bevett díjakat és azon díjakat és költségeket, 
melyeket a czímzettől annak vonakodása vagy a 
miatt, mert nem volt feltalálható, beszedni nem 
lehetett, a feladó tartozik kipótolni.

2. Ellenben ha tévedésből nagyobb díj 
vétetett volna, a többlet az érdekletteknelc visz- 
szafizettetik. Azonban a feladó által használt 
netán magasabb értékű díjjegy után a többletért 
visszajáró összeg csak annak kérésére adatik ki.

9. A táviratok szállítása.

a) Távirási jegyek.

XXVI.
A következő táblázat mutatja a Morse- és 

Hughes-féle készülékek használatánál gyakor­
latban lévő jegyeket.

XXV.

1. Die irrthümlich zu wenig erhobenen Taxen, 
sowie die Taxen und Nebengebühren, welche 
von dem Adressaten wegen Weigerung oder Uu-

j auffindbarkeit nicht hereingebracht werden, müs­
sen durch den Aufgeber ergänzt werden.

2. Die irrthümlich zu viel erhobenen Taxen 
werden den Betheiligton zurllckerstattet. Doch 
wird der Betrag der durch den Aufgeber zu 
viel verwendeten Marken nur über sein Begehren

! zurückgezahlt.

9. Beförderung der Tele­
gramme.

a) Beförderungszeichen.

X X V I .
Die nachstehende Tabelle enthält die beim 

Gebrauche des Morse- und Hughes-Appara- 
tes üblichen Zeichen.

A) A M o r s e - f é l e  k é s z ü l é k  j e g y e i . A) Z e i c h e n  d e s  M o r s e - A p p a r a t e s .
Betűk : Buchstaben :

a Ajegyek távola a ® « ^» Abstand u. Länge
ä és hossza : ä ®«m m ® ^ » der Zeichen :
á vagy â 1. Egy vonás á oder á ®«m »mb»® m m » 1. Ein Strich ist
b • • •  egyenlő három b MM»®®® gleich 3 Punk-
c « * ® ^ » ®  ponthoz. c ten.

2. Der Raum zwi-
d — bet ű egyes je- d sehen den Zei-
e •  gyeinek egy- e • chen des näm-
é mástóli távola é liehen Buch-
f egyenlő egy f staben ist gleich
g ^ » ^ » ®  ponthoz. g 1 Punkt.
h • • • «  3. Két betű egy- h. • • • •
i • •  mástóli távola i • • 3. Der Raum zwi-

sehen zwei
k ponthoz. k B M B ® ^ » Buchstaben ist
1 •  4. Két szónak egy- 1 ®m b ®® gleich 3 Punk-
m ..... . mástóli távola m ten.
n «"■»• egyenlő öt pont- n — 4. Der Raum zwi-
il hoz. 11 sehen zwei

Worten ist
gleich 5 Punk-

p ten.
q ^ ^ mb»® b m b

r • “ >» • 1 r
s • • • s • • •
t t  —
u U ®®MBB
ü ü
V •  • • « m b 1 V • • • « ^ *
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W  C a M a H »

X  « b » # « ^ b »

Z « b » « b » « «

S z á m j e g y e k  :

1 « ■■ ....
2 *»  —
B « » •
4 > • » »  ■ ■ n u i
5 • • • • •
6 M B »««««
7 ! ■ "  « « •
8 — M II ««
9 ■■■ ■■ «
0 I I ■

T ü r t s é g v o n a l  m —
A  s z á m j e g y e k  j e l z é s é r e  a  k ö v e t k e z ő  j e g y e k  

i s  h a s z n á l t a t h a t n a k ,  d e  c s a k  h i v a t a l o s  i s m é t ­
l é s e k n é l  :

•  b b » i
•  • ■ B 2
•  • • « B » 3
•  • • • B B » 4

5
6

b b « « « 7
8

B B « 9
mtmm 0

■ ■ ■ T ö r t s é g j e l .

I  W  « B B B B  
X « « b ® « ^ b v

y —  I —

Z i f f e r n  :

1 « ■  —  I— I —
2 « « ■ ■
3 « « « ■
4 « « « « M B »

I  6 < B B « « « «
7 ■  » « «
8 BB*«^B«BB®®
9 « B B B B » l B B « B B . g

B r u c h s t r i c h B B B a M » » B » B » « B
U m  Z i f f e r n  a u s z n d r ü c k e n ,  k a n n  m a n  a u c h  

f o l g e n d e  Z e i c h e n  g e b r a u c h e n ,  a b e r  n u r  b e i  a m t ­
l i c h e n  W i e d e r h o l u n g e n  :

© • b b 1
2

•  • • « B B 3
•  • • •  ' 4

5
B » « « « 6
• B * « « « 7
« B B ® « 8
« I V « 9

0
a B B B B B B r u c h s t r i c h

E l v á l a s z t ó  é s  m á s  j e l e k  :
F o n t . . . . . . . . . . . . . . ( . )  • • • • • •
F o n t o s v e s s z ő  .  .  ( : )  s b b « « b » ® « b » «
V e s s z ő . . . . . . . . . . . ( , )  •  » « b m « b b »
K e t t ő s p o n t  . . . ( : )  b » b » b > « « «

K é r d ő j e l  v a g y  f e l ­
h í v á s  v a l a m e l y  
n e m  é r t e t t  k ö z l e ­
m é n y  i s m é t l é s é r e ( ? )  # « b b » b b » « »

F e l k i á l t ó  j e l  .  .  ( ! )  ^ ■ » M P « « ^ a i M w  
H i á n y  j e l  .  . . . ( ’ )  «  . m i  ■ —  . » ■  »  
B e k e z d é s  ( a l i n e a )  « b b » « b m « «
K ö t j e l . . . . . . . . . . . . . . . . ( - )  < b b « « « « b m

Z á r j e l  ( a  b e z á r a n d ó
s z a v a k  e l ő t t  s u t á n  ( )  b b » « b b « b » « ^ b *

U n t e r s c h e i d u n g s -  u n d  a n d e r e  Z e i c h e n  :

i  P u n k t . . . . . . . . . . . . ( . )  • • • • • •
S t r i c h p u n k t  .  .  ( ; )  ‘ ^ ^ • ^ “ ■ • « ■ b «  
B e i s t r i c h  . . . . ( , )  ® b b ® ^ ^ « b b  
D o p p e l p u n k t  .  ( : )  ^ ™ > b m ^ ^ « * «

I F r a g e z e i c h e n  
I  o d e r  A u f f o r d e -  
i r u n g  z u r  W i e ­

d e r h o l u n g  e i n e r  
! n i c h t  v e r s t a n ­

d e n e n  M i t t h e i ­
l u n g . . . . . . . . . . . . . . . ( ? )  M

A u s r u f u n g s ­
z e i c h e n  . . . .  ( ! )  B l  W B  « « « ^ B B I B  

A p o s t r o p h  .  .  •  ( )  « « b » b b ^ ^ b b «
A l i n e a  . . . . . . . . . . . . . . . « « b b » c b b * «
B i n d e s t r i c h  .  .  ( - )  b b » 9 ® « « b b »
P a r e n t h e s e  ( v o r  

u n d  n a c h  d e n  
e i n s c h l i e s s e n d e n
W o r t e n ) . . . . ( )  b b « « b b b b » b b b
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Idézőjel............. („“) • > » ■ • • • » » •

Aláhúzás a szó 
vagy mondatrész
előtt és után . . ••«■»«■■■»•m »

Jel, mely a beve­
zetésnek a czím- 
tő l, a czímnek 
a szövegtől és a 
szövegnek az 
aláírástól való 
elválasztására

szolgál.............  i l »  m » —
Szolgálati jegyek :

Allamtávirat . . . .  » « •

Szolgálati távirat . « » >

Sürgős magántávirat m »® ®
Közönséges magán- 

távirat .................

Távirati értesítés . •  » » • • • » »
Válasz fizetve . . . s * » » ® ® « ^ » » » '.#  
Összeolvasandó táv­
irat .......................

Vételjelentés . . . .

Ajánlott távirat . . «■■»i*«»»® 
Utánküldendő táv­
irat .......................•  • » » » • • •

Posta fizetve . . . .  •  » » « » • • « » ■  
Killdöncz fizetve . . í m u » i » » i  
Megszóllítás min­

den közlést meg-
eló 'zó 'leg.............

É rte tte m .................« « • » » »
H ib a ..........................• • • • • • • • •

A közlés bevégzése • • ■ » • » » •

Felhívás a közlésre «h b »®®®«í^ » ®
V á r j ....................... • » » • • •
A vétel befejezve

(vagy vettem) . . • « » • • « ■ » • • • » » •

Anführungs­
zeichen . . ( ,/ ')  M M  ®

Unterstreichnngs- 
zeichen (vor und 
nach dem Worte 
oder Satztheile)

Zeichen zur 
Trennung des 
Einganges von 
der Adresse, der 
Adresse von dem 
Texte und des 
Textes von der 
Unterschritt . . . » » » • • » »

Dienstzeichen :
Staats - Tele­

gramm ............... • • •
Dienst - Tele­

gramm .............
Dringendes P ri­

vat - Telegramm » H  
Gewöhnliches P ri­
vat-Telegramm »mmmummm» 

Telegraphen-
A v i s o ............. *«■■»•••«■■■»

Bezahlte Antwort * » » * • « ■ ■ » « ■ » •  
Collationirtes 

Telegramm . . .
Empfangsanzeige 
Recommandirtes 

Telegramm . . . » t » i  
Nachzusendendea 

Telegramm . . . t» « » » • « •  9 
Post bezahlt . ■ .
Bote bezahlt . . .
Anruf (jeder 

Uebermittlung
vorangehend) . » » » — »® m  i 

Verstanden . . . • • • » » #
Irrung ..............• • • • • • • • •
Schluss der 
Uebermittlung .

Aufforderung zur
Uebermittlung . . » » * • « • » » •
W a r te n ..............« » » • • •
Quittung . . . .  « —» d i« — »®® »

B) A H u g h e s - f é l e  k é s z ü l é k  j e g y e i :
Betűk :

A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, 
0, P, Q, R, S, T, U, V, W, X, Y, Z. 

Számjegyek :
1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 0.

B. Z e i c h e n  d e s  Hu  gh e s - Ap a r a te s . 
Buchstaben :

A, B, C, D, E, F. G, H, I, J, K, L, M, N, 
O, P, Q, R, S, T, U, V, W, X, Y, Z. 

Ziffern ;
1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 0.
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í r á s b e l i  és m á s  j e l e k :

Pont, vessző, pontosveszö, kettőspont 
kérdőjel, felkiáltójel, hiányjel, kereszt-|-, kötjel, 
ékezett E, törtségvonal, egyenlőségi jel = ,  
zárjel balról (,zárjel jobbról), &, idézőjel“.

A két számi közötti távolság két fehér 
által jelöltetik meg. A közönséges nem tizedes 
törtszám adásánál vagy összeolvasásánál az 
egészet jelentő szám a reá következő közön­
séges tört számlálójától a fehér jegye által vá­
lasztandó el. Például: 1 3/4 és nem 13/4
adandó.

Az aláhúzott szók és helyek előtt és után 
iskétkét kötjeladandó; (Például : — — haladék 
nélkül — —) az ily helyeket a jegy vételkor 
az illető hivatalnoknak kell sájátkezüleg alá­
húzni.

S z o l g á l a t i  j e l z é s e k  és m e g e n g e ­
d e t t  j e l e k .

Á llam táv ira t............................................ S
Szolgálati táv ira t...................................... A
Sürgős magán t á v i r a t ........................... D
Nem sürgős magán tá v ira t ......................P
Távirati értesítés........................................... A V
Válasz f ize tv e ............................................R P
Összeolvasandó tá v i r a t ........................... TC
Vétel je le n té s ................................................. Ctí
Ajánlott t á v i r a t ......................................TE
Után küldendő tá v i r a t ...........................F S
Posta f i z e t v e .................................................P P
Kűldöncz f i z e t v e ......................................X P

Az összeköttetésben levő állomásnak tá­
virat vagy válasz átvételére való felhívása, a 
fehér és N-nek több izbeni váltogatva adása 
által történik.

A Synchronismus helyreállítására , s e 
végett ugyanazon jel huzamosabb ismétlésének 
kérésére a fehérnek, az I-nek, és a T-nek kap­
csolata annyiszor ismétlendő, a hányszor szük­
séges.

A villamdelej szabályozásának kérése 
vagy ennek könnyebb eszközlése végett a követ­
kező négy jelnek : a fehér I, Nés T-nek kap­
csolata annyiszor ismétlendő, a hányszor szük­
séges.

A »Várj* jelölésére ATT kapcsolat, s 
utánna a várakozási idő valószínű tartama

U n t e r s c h  e i d un gs- u n d  a n d e r e  Z e i ­
c h e n .

Punkt, Beistrich, Strichpunkt, Doppel­
punkt, Fragezeichen, Ausrufuugszeichen, Apost­
roph, Kreuz -j-, Bindestrich, accentuirtes E, 
Bruchstrich /, Gleichheitszeichen = ,  linke Pa­
renthese (, rechte Parenthese ), &, Anfüh­
rungszeichen

Der Zwischenraum zwischen zwei Zahlen wird 
durch zwei Weisz ausgedrückt. Bei der Beför­
derung oderColiationirung einer Zahl mit einem 
gemeinen Bruche rnusz die ganze Zahl durch 
das Zeichen : Weiss , von dem Zähler des nach­
folgenden gemeinen Bruches geschieden wer­
den, z. B. 1 3/4 und nicht 13/4.

Vor und nach den unterstrichenen Wör­
tern und Stellen, welche bei der Ankunft vom 
Beamten eigenhändig zu unterstreichen sind,
werden zwei Bindestriche gegeben (z. B . -------
ohne V erzug-------).

D i e n s t a n g a b e n  u n d  c o n v e n t i o n e l l e  
Z e i c h e n .

Staatstelegram m .................................S.
D iensttelegram m .................................A.

Dringendes Privattelegramm . . D.
Nicht dringendes Privattelegramm . P.
Telegraphen- A v i s o ................................ A V.
Bezahlte A ntw ort......................................RP.
Collationirtes Telegramm . . . .  TC.
Empfangs anzeig e .................................CR.
Recommandirtes Telegramm . . . ■ TR.
Nachzusendendes Telegramm . . . FS.
Post b e z a h l t ........................................... PP.
Bote b e z a h l t ........................................... XP.

Um die Station, mit der man in Cor- 
respondenz steht, zu rufen, oder derselben 
zu antworten: Weiss und N abwechselnd wie­
derholt ;

um dem Synchronismus herzustellen und 
zu diesem Zwecke die längere Wiederholung 
desselben Zeichens zu erlangen, eine Combina­
tion von: Weiss, I und T, welche so oft als 
nöthig wiederholt wird;

um die Regulirung des Electro-Magneten 
zu verlangen oder zu erleichtern, eine Com­
bination folgender vier Zeicheu: Weiss, I, N 
und T, welche so oft, als nothwendig, wie­
derholt wird;

um „Warten“ zu geben: die Combina­
tion A T T  mit der wahrscheinlichen Dauer 
der Wartezeit;
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A „Hiba“ jelölésére két három N egy­
másután minden pontozási jel nélkül adandó.

Az adó állomás táviratozásának félbesza­
kítására illő szünetekben bármely két három 
betű adandó.

Az E betűk fölébe, melyek a szók végén 
(s-sel vagy anélkül) fordulnak elő, az ékvonás, 
ha ez az értelemre lényeges, toll vagy irónnal 
tétetik fel (Például „Achète, acheté“). Ez utóbbi 
esetben az adó az aláirás után a szót ismétli 
s az átvevő állomásnak arra való figyelmez­
tetése végett az ékezett E-t két fehér jegy közt 
adva tünteti föl.

A, Ö és Ü helyett ae, oe, és ue adandó.

XX VII.

b) A to v á b b a d á s  so rre n d je .

1, A táviratok továbbadása a következő sor­
rendben történik :

a) Államtáviratok,
b) Szolgálati táviratok,
c) Sürgős magántáviratok,
d) Nem sürgős magántáviratok és távirati ! 

értesítések.
2. Minden állomás, mely nemzetközi 

huzalon valamely állami vagy szolgálati távirat­
nak jelölt táviratot kap : azt mint ilyet adja 
tovább.

3. Azon szolgálati értesitések, melyek 
különböző állomásokról a továbbadás eshető­
ségeire vonatkozólag indíttatnak ki, a nemzet­
közi hálózaton szolgálati táviratokként adatnak 
tovább.

XXVIII.

1. Egy már megkezdett távirat távirását, 
más felsőbb rangú távirat javára, csak rend­
kívül sürgős esetekben lehet félbeszakítani.

2. Az ugyanazon rangú táviratok a feladó 
állomásról feladatásuk sorrendje szerint, a köz- 
beneső állomásokról pedig beérkezésük sor­
rendje szerint adatnak tovább.

3. A közbeneso állomásokon a feladott és 
átmenő táviratok, ha ugyanazon egy huzalon 
szállitandók, feladatásuk és megérkezésük ideje 
szerint közös sorban vegyesen adatnak tovább.

4. Egymással egyenes összeköttésben levő
T áv irászati rendeletek 15. se.

um einen Fehler anzuzeigen : zwei oder 
drei ohne Unterscheidungszeichen aufeinander 
folgende N ;

um die Correspondenz der gebenden Sta­
tion zu unterbrechen: zwei oder drei beliebige 
Buchstaben in passenden Abständen.

Die Accente auf dem E werden mit der 
Feder oder mit schwarzem Bleistift am Ende 
der Worte (mit oder ohne s), und wenn sie 
für den Sinn wesentlich sind, beigesetzt (z. B. 
achète, acheté). In diesem letzteren Falle wie­
derholt der Gebende das W ort nach der Un­
terschrift, indem er das accentuirte E zwischen 
zwei,,Weiss“ erscheinenläszt, um die nehmende 
Station aufmerksam zu machen.

Für ä, ö und ü gibt man beziehungsweise 
ae, oe, ue.

XXVII.

b) R eihenfolge d e r B efö rderun g .

1. Die Beförderung der Telegramme hat 
in nachstehender Reihenfolge stattzufinden :

a) Staats-Telegramme,
b) Dienst-Telegramme,
c) Dringende Privat-Telegramme,
d) nicht dringende Privat-Telegramme und 

Telegraphen- Avisi.
2. Jede Station, welche auf einem inter­

nationalen Drahte ein als Staats- oder Dienst­
telegramm aufgegebenes Telegramm empfängt, 
befördert dasselbe als solches weiter.

3. Die von den verschiedenen Stationen 
herrührenden und auf Vorkommnisse bei der 
Beförderung bezüglichen Dienstnotizen werden 
auf dem internationalen Netze als Dienst-Tele­
gramme befördert.

XXVIII.

1. Ein begonnenes Telegramm kann nur 
im Falle der höchsten Dringlichkeit unter­
brochen werden, um einer Mittheilung von hö­
herem Range Platz zu machen.

2. Telegramme gleichen Ranges werden 
durch die Aufgabestation in der Reihenfolge 
ihrer Aufgabe und durch die Zwischenstationen 
in der Reihenfolge ihres Empfanges befördert.

3. Auf den Zwischenstationen werden die 
aufgegebenen und transitirenden Telegramme, 
welche auf dem nämlichen Drahte befördert 
werden sollen, nach der Zeit ihrer Aufgabe 
oder ihres Einlangens gereiht nnd in dieser 
Ordnung weiter gegeben.

4. Zwischen zwei mit einander in director
5
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két állomás közt az egyrangú táviratok válto­
gatva adatnak.

5. Ezen, valamint a XXVII-ik czikk 1-so 
pontjában foglalt szabálytól a szállítás gyorsa­
sága érdekében el lehet térni oly vonalokon, 
melyek folytonos használatban állanak, vagy a 
melyek különös készülékekkel vannak ellátva.

XXIX.

1. A Morse-féle készüléknél az állami, 
vagy a szolgálati táviratok és a sürgős magán 
táviratok nem számíttatnak a váltogatva adan­
dók közé.

2. A Hughes-féle géppel váltandó távira­
tok továbbadása sorozatonként váltogatva tör­
ténik. A táviratozásban álló két állomás főnökei 
a táviratok hosszúsága és a szolgálat igényei 
szerint, tekintet nélkül a táviratok rangjára, 
maguk, szabják meg, hogy azokból hány képezzen 
egy sorozatot. Mindazonáltal egy sorozatban tíz 
táviratnál nem lehet több. Ugyanazon sorozat 
egy szállításnak tekintetik, melyet csak kivételes 
sürgős esetben lehet megszakítani. Rendesen 
minden kétszáz vagy annál is több szóból álló 
távirat egy teljes sorozatnak számittatik. E szál­
lítási mód a folytonosan használatban álló vona­
lokon a Morse-gépnél is alkalmazható ; de ezen 
esetiben egy egy sorozat nem állhat ötnél több 
táviratból.

3. Ha azon állomáshoz, mely egy soro­
zatot már átadott, időközben oly állami vagy 
szolgálati avagy sürgős magán távirat jött be, 
mely a tovább adásra elsőbbséggel bir, akkor 
még folytathatja az adást; hacsak azon állo­
más, melynek folytatólag kellene venni, az adást 
már el nem kezdette.

4. Mindkét géprendszernél, ha a távirat 
vagy a táviratcsoport adása bevégeztetett, az 
átvevő állomás kezdi saját táviratait adni, ha 
vannak; ellen esetben a másik folytatja tovább 
az adást. Ha sem az egyik, sem a másik állo­
másnak nincs több távirni valója, egymásnak 
kölcsönösen „semmi“ (null) jelt adnak.

Verbindung stehenden Stationen werden die 
Telegramme gleichen Ranges in alternirender 
Ordnung befördert.

5. Von dieser Regel und von jener des 
ersten Absatzes des Artikels XXVII darf jedoch 
im Interesse der Schnelligkeit der Beförderun­
gen auf solchen Linien abgesehen werden, welche 
fortwährend in Thätigkeit oder welche mit Spe­
cial-Apparaten versehen sind.

XXIX.

1. Beim Morse-Apparate werden die Staats­
oder Dienst-Telegramme und die dringenden 
Privattelegramme hei der alternirenden Reihen­
folge der Uebermittlung nicht gezählt.

2. Die Beförderung der mittelst des 
Hughes-Apparates gewechselten Telegramme 
findet in alternirenden Serien statt. Die Vor­
stände der zwei correspondirenden Stationen be­
stimmen mit Rücksicht au f die Länge der Tele­
gramme und auf die Erfordernisse des Dienstes 
die Zahl der Telegramme, die eine jede Serie zu 
bilden haben, von welcher Gattung dieselben 
auch immer sein mögen. Jedoch kann eine 
Serie nicht mehr als 10 Telegramé enthalten. 
Die Telegramme einer und derselben Serie wer­
den als eine einzige Uebermittlung angesehen, 
welche nur im Palle besonderer Dringlichkeit 
unterbrochen werden darf. Im  Allgemeinen wird 
jedes Telegramm von 200 oder mehr Worten als 
eine einzige Serie augesehen. Diese Art der 
Uebermittlung kann auf wichtigen Linien, an 
denen fortwährend gearbeitet wird, auch beim 
Morse-Apparate angewendet werden, jedoch darf 
in diesem Falle jede Serie aus nicht mehr als 5 
Telegrammen bestehen.

3. Die Station, welche eine Serie befördert 
hat, ist berechtigt weiterzugeben, wenn ein 
Staats-, Dienst- oder dringendes Privattele­
gramm , welchem der Vorrang bei der Beförde­
rung eingeräumt ist, vorkommt; es wäre denn, 
dass die Station , welche weiternehmen soll, 
nicht bereits ihrerseits mit der Uebermittlung 
begonnen hat.

4. Bei beiden Apparat-Systemen befördert 
nach beendeter Uebermittlung des Telegramms 
oder der Serie die übernehmende Station ihrer­
seits ihre Telegramme, wenn sie deren hat; wenn 
nicht, so fährt die andere fort. Wenn keine Sta­
tion etwas zu übermitteln hat, so geben sich die­
selben gegenseitig das Zeichen „Null“ .
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c) A to v á b b a d á s  körü li e l já rá s  m ódozatai.

XXX.

1. Két állomás közt a táviratozás min­
dig a „felhívás“ jellel kezdődik.

2. A felhívott állomás neve adása által 
tartozik azonnal felelni, s ha akadályozva van 
„várj“ jelt adni, azon számjel kíséretében, 
mely a várakozási idő valószínű tartamát fe­
jezi ki. A várakozást, ha 10 percznél való­
színűleg tovább fog tartani, indokolni kell.

3. Minden arra felhívott állomás köte­
les a táviratot, melylyel megkináltatik, bár­
hová is • van az intézve, elfogadni. Azonban, 
ha a tévedés nyilvánvaló, ez esetben az átadó 
állomás köteles hibáját jóvátenni, mihelyt az 
átvevő állomás őt arra szolgálati értesítésben 
figyelmeztette.

4. A szolgálati megjelölések hiányos 
volta miatt egy táviratot sem lehet visszauta­
sítani, vagy késleltetni. El kell azt minden 
esetre fogadni, szükség esetén a kijavítást a 
feladó állomástól utólag szolgálati távirattal 
kérni, az alább következő LXlII-ik czikk 
értelmében.

XXXI.

1. A felhívó állomás, ha feleletül min­
den más jel nélkül csak a felhívott állomás 
nevét kapta: azonnal adni kezdi a távirat be­
vezetését képező szolgálati megjelöléseket kö­
vetkező rendben :

a) a távirat nemét S. A. D. betűkkel, 
ha a távirat állami, szolgálati vagy sürgős
magántávirat ;

b) a rendeltetési állomást 1);
c) a feladási állomást megtoldva ról-ről 

vagy ból-ből raggal (pl. Páris Brüsselből) 2) ;
d) a távirat számát ;
e) a szók számát , (jegytáviratoknál 

adni kell először a díjazás alapjául szolgált

1) Ha a távirat oly helyre intéztetik, melyen 
távirdaállomás nincs, a bevezetésben nem a czim- 
zett lakhelyét, hanem azon távirdaállomást kell 
megnevezni, mely a táviratnak rendeltetési helyére 
jutásáról vagy postára tételéről köteles gondoskodni.

2) Ha ugyanazon néven más állomás is van : 
ekkor az ország, melyben az állomás fekszik, vagy j 
ennek földrajzi fekvése megjelölendő.

c) V erfahren  bei d e r  B efö rderung .

XXX.

1. JedeCorrespondenz zwischen zwei Sta­
tionen beginnt mit dem Zeichen des Aufrufs.

2. Die aufgerufene Station muss sofort 
unter Angabe ihres Namens antworten und 
wenn sie verhindert ist zu übernehmen, das Zei­
chen „Warten“ unter Beifügung einer, die wahr­
scheinliche Dauer des Wartens angebenden 
Ziffer geben. Wenn die wahrscheinliche War­
tezeit zehn Minuten übersteigt, so muss dieselbe 
begründet werden.

3. Keine gerufene Station kann die Tele­
gramme, welche man derselben übergibt, zurück­
weisen , mögen dieselben was immer für eine 
Bestimmung haben. Im Falle eines offenkun­
digen Fehlers ist die übermittelnde Station jedoch 
verpflichtet, den richtigen Weg einzuschlagen, 
iviebald sie von der correspondirenden Station 
mittelst Dienstnotiz darauf aufmerksam gemacht 
wurde.

4. Man darf ein Telegramm weder zurück­
weisen noch verzögern, wenn die dienstlichen 
Angaben nicht regelmässig sind. Man muss 
dasselbe annehmen und sodann nöthigenfalls im 
Sinne des nachfolgenden Artikels LXIII mittelst 
Dienstnotiz die Richtigstellung von der Ur­
sprungsstation verlangen.

XXXI.

1. Hat die rufende Station ohne weiteres 
Zeichen den Namen der antwortenden erhal­
ten, so befördert sie in folgender Reihenord­
nung die zur Einleitung des Telegramms ge­
hörigen dienstlichen Angaben:

a) Gattung des Telegramms mittelst eines 
der Buchstaben S, A, D, wenn es ein Staats-, 
Dienst- oder dringendes Privattelegramm ist ;

b) Bestimmungs-Station1) ;
c) Aufgabe-Station mit der vorhergehen­

den Partikel v o n  (z. B. Paris von Brüssel2);
d) Nummer des Telegramms;
e) Wortzahl (bei chiffrirten Telegrammen 

gibt man erstens die ganze Wortzahl an,

1) Wenn das Telegramm für eine Ortschaft 
ohne Telegraphenstation bestimmt ist, so ist im 
Eingänge nicht der Wohnort des Adressaten, son­
dern die Telegraphenstation anzugeben, duroh de­
ren Vorsorge das Telegramm an seine Bestimmung 
bestellt oder zur Post gesendet werden soll.

2) Wenn eine andere Aufgabestation gleichen 
Namens besteht, so ist das Land oder die geogra­
phische Lage der Station anzugeben.

5*
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összes szószámot; 2-szor azon szók számát, 
melyek rendes beszédben vannak írva; 3-szor 
esetleg a számjegy vagy betűcsoportok számát) ;

f) a távirat feladásának idejét (3 szám­
mal nap, óra, perez, m. vagy s. (délelőtt 
vagy után) megjelöléssel) ;

A Morse-géppel való adásnál az m. és s. 
megjelölések, valamint a kelet, ha ezek iránt 
nem foroghat fenn kétség, elhagyhatók.

A Hughes-gépen adott táviratoknál a 
kelet ideje tört alakban adatik , a számláló a 
napot, a nevező a hónapot jelentvén ;

g) a követendő utat, ha a feladó azt 
táviratán írásban kijelölte (XVIII-ik czikk
2-ik §. és XXXVI-ik czikk 4-ik §.);

h) az esetleges más megjelöléseket (czi- 
mek száma, semaphor távirat sat.)

A h) d) és f )  hetük alatti megjelölések 
az Európán kívüli távirdahivatalokra nézve 
nem kötelezők.

2. A fennebb részletezett bevezetés után 
a távirat ily rendben táviratik : a czím, a 
szöveg és az aláírás.

3. A Morse-féle gépen adott táviratok­
nál elválasztási jel ( « ■ » • • • — » )  adandó : 
a bevezetés és czím, a czím és szöveg, a szö­
veg és az aláírás között. Az adás a bevégzési 
jellel végződik.

4. A Hughes-féle készülékkel adott táv­
iratoknál a bevezetésnek a czímtől, a czím- 
nek a szövegtől, a szövegnek az aláirástól 
való elválasztására az egyenlőség jele ( = )  
használandó és minden távirat a (+ )-te l vég­
zendő be.

5. Ha a táviratot adó hivatalnok észre­
veszi, hogy hibázott; azonnal „hiba“ jellel fél­
beszakítja a közlést, s a jól közlött utolsó 
szót ismételve, onnan folytatja a kijavított 
közlést.

6. Hasonlóan az átvevő hivatalnok is 
a mint egy értetlen szót vesz ; az adó hivatal­
nokot ugyanazon jellel tartozik félbeszakítani, 
s az utolsó értett szót a kérdőjel kíséretében 
ismételni. Ekkor az adó e szótól kezdve is­
métli az adást, ügyelvén, hogy a jegyeket 
kitelhetőleg tisztán adja.

welche die Grundlage der Taxe b ildet, zwei­
tens die Zahl der in gewöhnlicher Sprache 
geschriebenen W orte; drittens vorkommenden 
Falles die Zahl derChiffern- oder Buchstaben- 
Gruppen) ;

f) die Aufgabe des Telegramms (mit drei 
Zahlen, Datum, Stunde und Minute, und mit 
der Angabe m oder s [Vor-oder Nachmittags].

Bei der Beförderung mittelst des Morse- 
Apparates können die Angaben M  oder S  sowie 
das Datum wenn diesfalls kein Zweifel besteht, 
weggelassen werden.

Bei der Beförderung der Telegramme 
mittelst Hughes-Apparat wird das Datum, in 
Bruchform gegeben, wobei der Zähler den Tag 
und der Nenner den Monat bezeichnet.

g) den einzuschlagenden Weg (wenn der 
Aufgeber denselben in seinem Telegramme 
schriftlich angegeben hat: Artikel XVIII, Ab­
satz 2 und Artikel XXXVI, Absatz 4);

h) etwaige andere Angaben, (Zahl der 
Adressen, semaphorische Telegramme, u. s. w.);

Die unter den Buchstaben b). d) undf )  ent­
haltenen Angaben sind fü r  die aussereuropäischen 
Verwaltungen nicht obligatorisch

2. Nach dem oben specificirten Eingang 
wird nacheinander die Adresse, der Text und 
die Unterschrift des Telegramms telegraphirt.

3. Bei den mittelst des Morse-Apparates 
beförderten Telegrammen wird das Trennungs­
zeichen ( ^ ■ » • • • i ^ » )  zwischen dem Ein­
gänge und der Adresse, zwischen der Adresse 
und dem Texte, und zwischen dem Texte und 
derUnterschrift gegeben. Man schliesst mit dem 
Zeichen des „Schlusses der Uebermittlung“.

4. Bei den mittelst des Hughes-Apparates 
beförderten Telegrammen wendet man zur 
Trennung des Einganges von der Adresse, der 
Adresse vom Texte und des Textes von der 
Unterschrift ein Gleichheitszeichen ( = )  an und 
schliesst jedes Telegramm mit dem Kreuz (+ ) .

5. Bemerkt der übermittelnde Beamte 
dass er sich geirrt hat, so soll er sieb durch 
das Irrungszeichen unterbrechen, das letzte rich­
tig übermittelte Wort wiederholen und von da 
an die berichtigte Uebermittlung fortsetzen.

6. In gleicher Weise soll der abneh­
mende Beamte, wenn er ein unverständliches 
Wort bemerkt, den übermittelnden Beamten 
durch das nämliche Zeichen unterbrechen und 
das letzte verstandene Wort unter Beifügung 
eines Fragezeichens wiederholen. Der übermit­
telnde Beamte wiederholt dann das Telegramm 
von diesem Worte an indem er sich bestrebt, 
die Zeichen so deutlich als möglich zu geben.
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7. A különböző igazgatások által közö­
sen megjelölt eseteken kívül, a távirat szöve­
gének közlésében bár mily rövidítést alkal­
mazni, vagy a szövegen bármely módosítást 
tenni tilos. Minden táviratot úgy kell átadni, 
a mint azt a feladó eredeti táviratában meg­
írta.

d) Az átvé te l  és  a  h iva ta lbó l  való  ismétlés.

XXXII.

Az adás bevégzése után az átvevő hiva- j 
talnok minden táviratnál azonnal összehason­
lítja a közlött szók számát a jelzett szószám­
mal. és a távirat- vagy a sorozatot képező táv- j 
iratok vételét jelenti.

XXXIII.

1. Ha a szók száma nem egyezik, ezt rög- I 
tön jelzi az adó hivatalnoknak. Ha ez utolsó 
csak a szószám közlésében tévedett, egysze­
rűen azt válaszolja „helyeslem“ ; ellen esetben 
ismétli minden szónak első betűjét egész a 
kihagyott helyig, melyet aztán kijavít.

2. Ha e külömbség nem átadási hibáiból 
származott, az előbb hibásan közlött szorzóim csak az 
eredeti és az átvevő állomás közös megegyezésé­
vel javítható ki. A többi állomások minden javí­
tástól tartózkodva, beérik azzal, hogy a bejelen­
tett hibás szószám után közlik a valódi fzószá- 
mot is ezt az előbbitől törtségjellel választván el.

XXXTV.

1. Ha a hivatalnokok a felelősség elhárítása 
végett szükségesnek tartják : az átadott vagy vett 
táviratnak összeegyeztetése végett, annak részben 
vagy egészben való ismétlését adhatják vagy kö­
vetelhetik. Ezen ismétlést Morse-gépnél az át­
vevő, a Hughes-féle készüléknél az átadó hiva- : 
talnok, a távirat vagy táv irat sor átadásának he­
véig eze után adja.

2. A törtekkel vegyes számok, vagy a 
két vagy több számjegyből álló számlálója 
törtek összeegyeztetésének adásánál, a tört

7. Mit Ausnahme der durch die verschie­
denen Verwaltungen gemeinsam bezeichneten 
Fälle ist es untersagt, bei Uebermittlung des 
Textes eines Telegramms irgend welche Abkür­
zungen anzuwenden, oder den Text in irgend 
welcher Weise zu verändern. Jedes Teleg­
ramm soll so, wie es der Aufgeber geschrie­
ben hat, und nach seinem Original übermit­
telt werden.

d) Quitt irung und W iederholung von Amtswegen.

XXXII.

Sofort nach Uebermittlung vergleicht der 
aufnehmende Beamte bei jedem Telegramm 
die Zahl der empfangenen Worte mit der an- 
gekündigtenWortzahl und quittirt das Telegramm 
oder die in der Serie enthaltenen Telegramme.

xxx in.
1. Im Fa\\e einer Differenz in der Wm't- 

zah\ zeigt er dieselbe dem correspondirenden 
Beamten an. Wenn sich dieser Letztere bei der 
Ankündigung der Wortzahl lediglich geirrt 
hat, so antwortet er: „richtig“ ; entgegenge­
setzten Falles wiederholt er den ersten Buch­
staben eines jeden Wortes bis zu der wegge­
lassenen Stelle, welche er übermittelt.

2. Wenn diese Differenz nicht von einem 
Fehler bei der Uebermittlung her rührt, so kann 
die Richtigstellung der angekündigten Wortzahl 
nur im gemeinsamen Einvernehmen zwischen der 
Aufgabe- und der correspondirenden Station vor- 
genommen werden. Die übrigen Stationen müssen 
sich von jeder Richtigstellung enthalten und sich 
darauf beschränken, der angekünd-igten Wortzahl 
die wirkliche Zahl beizufügen, indem s 'e dieselben 
durch einen Bruchstrich trennen.

XXXIV.

1. Die Beamten können, um sich vor jeder 
Verantwortlichkeit zu schützen, die von ihnen 

beförderten oder empfangenen Telegramme ganz 
odertheilweise selbst wiederholen oder diese Wie­
derholung verlangen. Diese Wiederholung erfolgt 
leim Morse- Apparate durch den empfangenden, 
und beim Hughes- Apparate durch den übermit­
telnden Beamten am Ende des Telegramms oder 
der Serie.

2. Wenn Zahlen mit einem Bruche oder 
Brüche wiederholt werden, deren Zähler aus 
zwei oder mehr Ziffern besteht, ist der Bruch-
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számlálója tévedés kikerülése végett szavak­
ban ismétlendő. így például franczia szövegű 
táviratban P /^ -n á l  1 un 16 ismétlendő, ne­
hogy u/je-nak vétessék; 13/4-nél pedig az 
összeegyeztetésben treize 4 adandó, nehogy 
l 3/(,-nelí olvastassék.

3. Ezen ismétlést nem lehet semmi szín 
alatt késleltetni, vagy félbeszakítani. A z össze­
egyeztetés bevégeztével az átvevő állomás annak, 
mely a táviratot adta, a , vétel befejezve“ jelt 
adja s ha táviratsorozatról van szó , a vett 
táviratok számát is megnevezi.

XXXY.

1. Egy korábban közlött sorozat távira­
taiban esett hibák kijavítása a rendeltetési 
állomáshoz intézett szolgálati értesítés által 
eszközöltetik. Ezen értesítésben ismételni kell 
a czímzettek nevét, és czímét is.

2. Azon tudakozódásokat is, melyek ha­
sonló körülmények miatt szükségesek, ugyan­
csak szolgálati jegyzékben kell megtenni.

3. Ha a vonal megszakadása miatt, vagy 
bármely más okból az ismétlés nem történ­
hetnék meg, e körülmény a táviratnak a czini- 
zett kezéhez való juttatását nem akadályoz­
hatja ; a netán beérkezendő javítás azonban 
vele utólag közlendő.

e) A t á v i r a to k  i rány ítása .

XXXYI.

1. Ha a feladó a távirat szállításánál 
követendő utat nem jelölte meg, mindenik 
igazgatás, melynél az utak elágaznak, maga 
választja meg azon irányt, melyben a távira­
tot tovább adja.

2. Ellenben, ha a feladó a követendő 
utat megjelölte, az illető igazgatások kötele­
sek magukat a kijelölt irányhoz tartani s 
ettől csak a megjelölt út megszakadása esetén 
térhetnek e l , mely esetben a feladónak felszó­
lamlásra nincs joga.

3. A különböző utak, melyeket a táv­
iratok vehetnek, az érdeklett igazgatások által 
közmegegyezéssel megállapított rövid alakú 
jelzésekkel jelöltetnek meg. 4

4. Ha a feladó táviratának útját ki akarja 
jelölni ; az annak megfelelő jelzést távirata

Zähler mit Worten zu wiederholen, um Irrthü- 
mer zu verhüten. So muss man z. B. im Fran­
zösischen für lYjg wiederholen 1 un 16, damit 
man nicht lese " /ja j für ,3/4 muss man wieder­
holen treize 4, damit man nicht lese 13/ ,.

3. Diese Wiederholung darf unter keinem 
Vorwände verzögert, noch unterbrochen wer­
den. Nach erfolgter Richtigstellung gibt die auf­
nehmende der übermittelnden Station das Zei­
chen „Schluss der Uebermittlung“ nebst der 
Zahl der empfangenen Telegramme, wofern es 
sich um. eine Serie handelt.

XXXV.

1. Die auf Telegramme einer früher be­
förderten Serie bezüglichen Berichtigungen ge­
schehen mittelst an die Adressstationen gerich­
teter Dienstnotizen. Diese Notizen wiederholen 
auch den Namen und die Adresse des Empfän­
gers.

2. Anfragen, welche unter gleichen Um­
ständen erforderlich werden, bilden ebenfalls 
den Gegenstand einer Dienstnotiz.

3. Kann man in Folge einer Unterbre­
chung oder aus irgend einem anderen Grunde 
die Wiederholung nicht empfangen, so darf die­
ser Umstand die Zustellung des Telegramms 
an den Adressaten nicht hindern; demselben ist 
jedoch nöthigenfalls die Berichtigung nachträg­
lich bekanntzugeben.

e) B efö rde run g sr ich tu ng  der Teleg ram m e.

XXXVI.

1. Wenn der Aufgeber keinen Beförde­
rungsweg vorgeschrieben hat, so bleibt es jeder 
Verwaltung, von welcher ab sich die Wege thei- 
len, anheimgestellt, die Richtung zu bestim­
men, welche das Telegramm einzuschlagen hat.

2. Wenn jedoch der Aufgeber den einzu­
haltenden Weg vorgeschrieben hat, so sind die 
betreffenden Verwaltungen gehalten, seinen An­
gaben gemäss vorzugehen ; ausgenommen bei 
Unterbrechung des angegebenen Weges, in wel­
chem Falle der Aufgeber keine Beschwerde 
erheben kann.

3. Die verschiedenen Wege, welche die 
Telegramme einschlagen können, werden durch 
kurze Formeln ausgedrückt, welche im gemein­
samen Einvernehmen der betheiligten Verwal­
tungen festgesetzt werden.

4. Der Aufgeber, welcher den einzuschla­
genden Weg vorschreiben will, muss die ent-
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eredetijének szélén maga köteles felírni. E 
megjelölés a bevezetésben adatik (XVIlI-ik 
czikk 2-ik §. és XXXI-ik czikk 1 -sö §. g.); 
de csak azon fontig, hol annak hasznát ve­
hetik.

f) A táv irda i  ö s sz e k ö t te té se k  m e g s z a k a d á s a .
M áso la tban  való to v á b b a d á s .

XXXVII.

1. Ha a távirat továbbadása közben a 
rendes távirdai összeköttetés megszakad : azon 
állomás, melytől kezdve a vonal megszakadva 
van, a táviratot postán (hivatalból ajánlott, 
vagy külön kiildönczczel szállítandó levélként) 
vagy ha ennél gyorsabb más szállítási mód áll 
rendelkezésére, ez á lta l, például valamely ke­
rülő távirdai utón (LXXII-ik czikk 4. § ) 
azonnal tovább küldi. A postai, költségeket azon 
állomás hordozza, mely az újabb továbbadást 
eszközli. A  postával szállított ily levélnek , táv­
irat“ megjelöléssel kell ellátva lenni.

2. Azon állomás, mely az ily továbbadást 
nem távirdai úton eszközli, a táviratot a kö­
rülmények szerint vagy azon legközelebbi állo­
másnak czímezi, mely azt távirhatja, vagy a 
rendeltetési állomásuak, vagy pedig, ha ezen 
továbbadás a rendeltetési állam határán belől 
eszközlend’ó, magának a czímzettnek. Az össze­
köttetés helyreállta után a távirat táviratilag 
újra továbbadatik s ez csak akkor maradhat 
el, ha a jelentés a távirat vételéről addig már 
megérkezett, vagy ha ez a táviratok kivételes 
felhalmozódása miatt a szolgálatnak szembe­
tűnő hátrányára lenne.

3. Az Európán kívüli államokba szóló 
táviratok csak akkor adatnak a rendesnél költ­
ségesebb úton tovább, ha a feladó ezen út költ­
ségeit előre lefizette.

XXXVIII.

1. Azon táviratokhoz, melyek bármely 
okból postán szállíttatnak valamely távirda- 
állomáshoz, egy jegyzék csatolandó. Azon állo­
más, mely e tovább szállítást eszközli, a. távir­
dai összeköttetések helyreáltával szolgálati táv­
iratban arról egyszersmind értesíti azon állo­
mást, melyhez azt küldötte ; tudatván vele az

sprechende Formel am Rande seiner Nieder­
schrift selbst beisetzen. Diese Angabe wird 
im Eingänge abtelegraphirt (Art. XVIII, Absatz 
2 und XXXI, Absatz 1. g) ; jedoch nur bis zu 
jenem Punkte, wo es nöthig ist.

f) U nterbrechung  d e r  te leg rap h isch en  V erb indun­
gen. Duplicat Beförderung.

XXXVII.

1. Wenn bei Beförderung eines Tele­
gramms eine Unterbrechung der regelmässigen 
telegraphischen Verbindungen eintritt : so beför­
dert die Station, von welcher an die Unter­
brechung erfolgte, das Telegramm unmittelbar 
mittelst Post (von Amtswegen recommandirter 
oder mit Expressboten weiterbeförderter Brief), 
oder durch ein schnelleres Transportmittel, falls 
ein solches zur Verfügung steht, z. B. au f einem 
telegraphischen Umwege (Art. LXXII, Absatz 4). 
Die Postgebühren werden durch diejenige Station 
bestritten, welche diese Weiterbeförderung ein­
leitet. Der mittelst Post weiter gesendete B rie f  
muss die Aufschrift „ Telegramm“ erhalten.

2. Die Station, welche eine andere Beför- 
derungsxveise wählt, als mit Telegraphen, adres­
sât das Telegramm je nach Umständen entwe­
der an die nächste Telegraphenstation, welche 
im Stande ist, sie weiter zu telegraphiren, oder 
an die Bestimmungsstation, oder an den Adres­
saten selbst, ivofern diese Weitersendung inner­
halb der Grenzen des Bestimmungstaates erfolgt. 
Sobald die Verbindung hergesteilt ist, wird das 
Telegramm neuerdings auf telegraphischem 
Wege befördert, insoferne nicht vorher die Be­
scheinigung des Empfanges erfolgte oder in 
Folgo ausnahmsweiser Anhäufung diese wie­
derholte Beförderung dem gesammten Dienste 
offenbar nachtheilig wäre.

3. Die nach ausser europäischen Ländern 
bestimmten Telegramme werden nur dann a u f  
einem theuereren Wege befördert, ivenn der A u f­
geber die Taxe für diesen Beförderungsweg hin­
terlegt hat.

XXXVIII.

1. Den Telegrammen, welche aus irgend 
einem Grunde per Post an eine Telegraphen­
station adressirt werden, ist ein Verzeichniss 
derselben beizugeben. Die Station, welche diese 
Weitersendung veranlasst, verständigt die Be­
stimmungsstation durch ein Diensttelegramm, 
welches die Zahl der abgesendeten Telegramme
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átküldött táviratok számát és a posta elindu­
lásának idejét.

2. A posta megérkeztével az értesített 
állomás tudatja megérkeztek-e a jelzett távira­
tok. Ha megérkeztek, ez esetben az átvételt a 
jegyzéken nyugtázván, ezt a küldő állomásnak 
azonnal visszaküldi. A távirdai összeköttetés 
helyreáltával ugyanazt a következő alakú szol­
gálati távirattal ismétli:

„A márczius 30-iki jegyzék szerint 63 
táviratot vettem.“

3. A 2-ik pont határozatai azon esetre 
is szálának, ha előleges értesítés nélkül kap 
valamely állomás postán táviratokat.

4. Ha a már jelzett távirati küldemény nem 
érkezett meg, erről a küldő állomás azonnal 
értesítendő. Ugyanez ilyenkor a táviratokat a 
körülmények szerint vagy postai úton, vagy 
ha ez a további táviratozás hátránya nélkül 
történhetik, táviratilag ismét átküldi.

5. Azon állomás, mely egy postán már 
tovább adott táviratot távirdai úton újból kiad, 
erről azon állomást, hová azt már átküldötte 
volt, a következő alakú szolgálati jegyzékkel 
értesíti :

«Berlin-Görlitzből a ...........számú jegy­
zéknek ...........számú távirata másodlatképen“.

6. Midőn valamely távirat a XXXVII-ik 
czikkben említett esetben egyenesen a czím- 
zetthez küldetik, ahoz a vonal megszakadásá­
ról egy értesítést kell csatolni.

7. Ha egy távirat, mely bármely okból 
más úton akár postával, akár más vonalon 
már tovább adatott volt, táviratilag ismét ki- 
adatik : ezen másodlatképen való továbbadást a 
bevezetésben szolgálati megjegyzéssel jelezni 
kell, p. o.

«Másodlatképen, már adatott (az állomás 
neve) ról (kelet)-án a . . . . ik számú vonalon 
(vagy) . . . útján (vagy) postán“.

und die Stunde des Postabganges enthält ; vor­
ausgesetzt, dass die telegraphischen Verbindun­
gen dies gestatten.

2. Bei der Ankunft der Post prüft die 
correspondirende Station, ob die Zahl der ange­
kündigten Telegramme richtig eingelangt sei. In 
diesem Falle bestätigt dieselbe den Empfang auf 
dem Verznichuisse und leitet dasselbe sogleich 
an die absendende Station zurück. Sie erneuert 
diese Anzeige, sobald die telegraphischen Ver­
bindungen wieder hergestellt sind, mittelst eines 
Diensttelegramms in folgender Fassung :

«Erhalten 63 Telegramme, laut Verzeichniss 
vom 30. März.“

3. Die Bestimmungendes zweiten Absatzes 
finden auch in jenem Falle Anwendung, wenn 
eine Telegraphenstation eine Sendung von Te­
legrammen, ohne davon verständigt worden zu 
sein, erhält.

4. Wenn eine angekündigte Sendung von 
Telegrammen nicht einlangt, so muss die absen­
dende Station hievon unverzüglich verständigt 
werden. Diese letztere kann je nach Umständen 
die Sendung mittelst Post erneuern, oder die 
Telegramme auf telegraphischem Wege beför­
dern, wenn die übrigen Correspondenzen da­
durch nicht verzögert werden.

5. Diejenige Station, welche bereits mit 
Post abgesendete Telegramme nochmals tele­
graphisch weiter befördert, verständigt hievon 
die Station, an welche die Telegramme gesendet 
wurden, mittelst einer in folgender Form abge­
fassten Dienstnotiz :

«Berlin von Görlitz Telegramm N r . . . .
des Verzeichnisses Nr..............befördert als
Duplicat.“

6. Wenn in dem nach Artikel XXXVII 
vorgesehenen Falle ein Telegramm dem Adres­
saten direct zugesendet wird ; so ist demselben 
eine Anzeige der Linienunterbrechung beizu­
fügen.

7. Wenn ein bereits auf einem anderen 
Wege, sei es mit Post, sei es auf einem anderen 
Drahte befördertes Telegramm aus irgend 
einem Grunde mittelst Telegraph neuerdings 
abgesendet wird ; so muss diese Duplicatbeför- 
derung durch eine dienstliche Angabe im Ein­
gänge des Telegramms angekündigt werden, z. B.

«Duplicat bereits befördert nach . . . . 
(Stationsname) a m .................(Datum) auf Li­
nie Nr................(oder) auf dem . . . .  Wege
(oder) mit Post.“
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g) A szá l l í tá s  f e l t a r tó z ta t á s a .  Ellenó'rzés.

XXXIX.

1. Kellő igazolás után, ha még nem 
késő, minden feladó feltartóztathatja az általa 
feladott táviratot.

2. Ha a feladó táviratát még a közlés 
megkezdése előtt visszaveszi, vagy azt feltar­
tóztatja, a fizetett dijakat egy fél frank szabott 
dij levonása után, mely az eredeti igazgatás 
javára esik, visszakapja.

3. Ha a közlés már megkezdődött, a 
felvett dijakból a már megfutott szállítási 
útnak megfelelő összeg az illető igazgatások 
javára levonatik. Az ezen felül megmaradt 
rész a feladónak visszaadatik.

4. Ha a távirat már tovább adatott, a 
feladó annak feltartóztatását csak egy a czím- 
zett állomás főnökéhez intézett külön távirat 
által követelheti, melynek diját azonban fizetni 
tartozik. Hasonlóan fizetni-e kell a válasz diját 
is, ha kívánsága eredményéről távirati érte­
sítést akar kapni ; ellenkező esetben a czimzett 
állomás ezen értesítést postán küldi meg az 
eredeti állomásnak.

5. Az ily táviratok magántáviratokként 
szállíttatnak.

XL.

1. Az egyezmény 7-ik czikkében fenntar­
tott azon jogot, mely szerint az állam bizton­
ságát veszélyeztető, az ország törvényeivel 
ellenkező, vagy a közrend és erkölcsiségbe 
ütköző magántáviratok továbbadását fel lehet 
tartóztatni, nem lehet alkalmazásba venni, a 
nélkül, hogy, erről azon igazgatás, melyhez a 
feladási állomás tartozik, ne értesíttetnék.

2. Ezen ellenőrzést gyakorolják úgy a 
vég-, mint a közben eső áltomások ; fentar- 
tatván a végérvényesen határozó központi 
igazgatáshoz való felebbezés.

3. Az államtáviratok továbbadása feltét­
lenül történik. A távirdaállomások azok felett 
semmi ellenőrzést nem gyakorolhatnak.

g) Einstelluug der B efö rde run g . Controlle.

XXXIX.

1. Jeder Aufgeber kann nach gehöriger 
Legitimirung die Beförderung des von ihm her­
rührenden Telegramms aufhalten, wenn es noch 
Zeit ist.

2. Wenn ein Aufgeber sein Telegramm 
noch vor Beginn der Beförderung desselben 
zurückzieht oder aufhalten lässt, so wird ihm 
die Taxe zurückbezahlt nach Abzug einer fixen 
Gebühr von einem halben Frank zu Gunsten 
der Ursprungsverwaltung.

3. Wenn die Beförderung begonnen hat, 
so ist die eingehobene Taxe nach Massgabe der 
bereits durchlaufenen Beförderungsstrecke den 
betheiligten Verwaltungen verfallen. Der Ueber- 
schuss wird dem Aufgeber zurückbezahlt.

4. Ist das Telegramm bereits übermittelt 
worden, so kann der Aufgeber dessen Unter­
drückung nur durch ein an den Vorstand der 
Bestimmungsstation gerichtetes Telegramm 
verlangen, dessen Taxe er zu bezahlen hat ; 
ebenso bezahlt er auch die Antwort, wenn er 
über den Erfolg seines Gesuches telegraphisch 
Aufschluss zu erhalten wünscht. Entgegengesetz­
ten Falles befördert die Ankunftstation diese 
Auskunft mit Post an die Aufgabestation.

5. Diese Telegramme werden als Privat­
telegramme befördert.

XL.

1. Vondem im Artikel 7 des Vertrages vor­
behaltenen Rechte, die Beförderung jedes Privat­
telegramms zu verhindern, welches für die Si­
cherheit des Staates gefährlich erscheint, oder 
gegen die Landesgesetze, die öffentliche Ord­
nung oder die Sittlichkeit verstösst, kann nur 
gegen sofortige Verständigung jener Verwaltung, 
von welcher die Ursprungsstation abhängt, Ge­
brauch gemacht werden.

2. Diese Controlle wird von den End- oder 
Zwischenstationen ausgeübt, unter Vorbehalt des 
Recurses an die Centralverwaltung, welche end- 
giltig entscheidet.

3. Die Beförderung der Staatstelegramme 
findet unbedingt statt. Die Telegrapheusta- 
tionen haben über dieselben keinerlei Conti olle

1 auszuüben.
Távir. rcnUeletek 15. s* 6
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§. A czímxettnek. való 
kézbesítés.

XLI.
1. A táviratokat lehet czímezni akár 

házhoz, akár „poste restante“, akár „bureau 
restant“.

2. Kiadatások vagy kézbesítésük, a be­
érkezés sorrendje szerint történik.

3. A távirdaállomás helyén házhoz inté­
zett táviratok a czím otasítása szerint azonnal 
kézbesíttetnek.

4. A „poste restante“ leteendő táviratok a. 
megérkezési állomás által ajánlott levélként azon­
nal* postára adandók, a feladó vagy czimzett 
minden megterheltetése nélkül.

5. Azon táviratok, melyek a kikötőbe 
befutóban levő valamely hajó utasaihoz van­
nak intézve, a czímzetteknek, ha lehet, még 
partraszállásuk előtt kézbesítendők.

XLII.
1. A czimzett szállására vitt táviratot akár 

neki, akár családja felnőtt tagjainak, nála 
alkalmazásban levő egyéneknek, lakóinak, vagy 
a házigazdának, nem különben a vendéglő ka­
pusának vagy házmesternek is át lehet, adui; 
hacsak a czimzett Írásban különös megbízottat 
nem jelölt ki, vagy ha a feladó nem követelte, 
hogy távirata csak is a czimzett kezébe kéz- 
besíttessék.

2. Ez utóbbi kívánatnak a czímzésben 
meg kell említve lenni, s a megérkezési állo­
más köteles ezt a távirat borítékán megjelölni 
s a táviratkihordót, az ahhoz alkalmozkodásra 
utasítani.

3. Ha a távirat a czímzettnek nem volt 
kézbesíthető : a rendeltetési állomás, azon eset­
ben, ha felteheti, hogy a czím hiányos vagy 
hibásan táviratott, az eredeti állomásnak egy 
következő alakit szolgálati táviratot ad:

. . . .  szám (keletidő . . . .  ről, czímezve 
.......... a vett czím szószerinti szövege) czim­
zett nem található, (destinataire inconnu).

4. A feladási állomás megvizsgálja a 
czímet, s ha az hibásan adatott volna, azon­
nal kijavítja.

5. Bármely esetben a nem kézbesíthetés- 
ről értesítés csak akkor adatik, ha a távirat 
czíme rövidítés nélkül van írva.

XLI.
1. Die Telegramme können entweder in 

die Wohnung oder „poste restante“ oder „Tele- 
raphenstation restante“ adressirt sein.

2. Dieselben werden in der Reihenfolge 
ihres Einlangens bestellt oder weitergesendet.

3. Telegramme, welche in die Wohnung 
in demjenigen Orte adressirt sind, wo sich die 
Telegraphenstation befindet, werden unmittelbar 
an ihre Adresse bestellt.

4. Die Telegramme, welche „posterestante* 
hinterlegt werden müssen , werden durch die 
Adr ess- Telegraphenstation sofort und ohne Kos­
ten für den Aufgeber und, Empfänger als recom- 
mandirte Briefe zur Post gegeben.

5. Telegramme, welche an Passagiere eines 
in einen Hafen einlaufeuden Schiffes gerichtet 
sind, werden denselben, soweit als möglich, vor 
ihrer Ausschiffung zugestellt.

XLÍI.
1. Ein, in die Wohnung zugestelltes Te­

legramm kann entweder dem Adressaten oder 
seinen erwachsenen Familiengliedern, seinen 
Angestellten, Mietsleuten oder Gastwirthen oder 
dem Portier oder Hausmeister eingehändigt 
werden ; insoferne der Adressat nicht schriftlich 
einen Specialbevollmächtigten bezeichnet, oder 
der Aufgeber verlangt hat, dass die Zustellung 
nur in die Hände des Adressaten stattfinden 
solle.

2. Dieses letztere Verlangen muss in der 
Adresse des Telegramms angegeben und von 
der Adressstation, welche dem Boten für sein 
Verhalten die nöthigen Weisungen ertheilt, auf 
dem Couvert beigesetzt werden.

3. Wenn ein Telegramm dem Adressaten 
nicht zugestellt werden kann, so sendet die 
Ankunftstation, tooferrle sie vermuthet, dass die 
Adresse ungenügend oder fehlerhaft übermittelt 
wurde, an die Ursprungsstation eine Dienstnotiz 
in folgender Form :

N r...........vom . . . .  (Datum), adressirt
an (wortgetreue Angabe der eingelangten Adres­
se) Adressat unbekannt. (Destinataire inconnu.)

4. Die Aufgabestation prüft die Richtig­
keit der Adresse. Wenn dieselbe fehlerhaft be­
fördert wurde, so wird sie sofort berichtiget.

5. Die Notiz über die Nichtbestellung wird 
unter allen Umständen nur dann abgesendet, 
wenn die Adresse des Telegramms ohne Abkür­
zung geschrieben ist.

8. Zustellung.
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6. Ha a hibás vagy hiányos czím, vagy 
a miatt, mert czímzett távol volt, vagy vona­
kodott a táviratot átvenni, a külön küldöncz- 
díj a czímállomásnak nem téríttetett meg: e 
díj összege az értesítésben megnevezendő, hogy 
azt a feladótól be lehessen hajtani.

7. Ha a czímben megjelölt lakás kapuja 
be van zárva, vagy ha a kihordó ott senkit 
sem talál, ki a táviratot a czímzett számára 
átvegye: a czímben megjelölt lakáson értesítés 
hagyatván, a távirat visszavitetik az állomásra, 
hogy azt keresés esetén czímzettnek átadni 
lehessen.

8. Ha a távirat „bureau restant“ van 
czímezve : ez esetben az csak a czímzettnek ! 
magának vagy megbízottjának adatik ki.

9. A jelen czikk 7-ik és 8-ik pontjaiban 
foglalt esetekben, minden távirat, melyet hat 
hét leforgása alatt nem kerestek, megsemmi- 
síttetik.

fi. K ülönös táviratok.
Az  e g y e z m é n y  9-ik cz i kk e.

A magas szerződő felek kötelezik 
magukat, liogy a táviratok továbbadásé- ! 
nak és kézbesítésének biztosítása és 
könnyítése czéljából a szerződő államok 
távirdaigazgatásai által egyetértői cg meg­
állapított különféle intézkedések hasz­
nálatában minden táviratfeladót ré­
szesítenek.

Hasonlóképen kötelezik magukat, 
hogy a továbbadás és kézbesítés körül a 
többi államok bármelyike által tett és 
közlött külön intézkedések felhaszná­
lását minden feladónak lehetővé teendik.

a) Távira t i  é r te s í té sek .
XI áll.

1. Mindenkinek meg van engedve távirati 
úton oly egyszerű értesítéseket adatni, melyek nem

6. Wenn in Folge unrichtiger oder un­
vollständiger Adresse, oder wegen Abwesenheit 
oder Annahmeverweigerung des Adressaten die 
Express-Bestellgebühren bei der Ankunft nicht 
berichtigt worden sind, so wird die Höhe dieser 
Gebühren in der Dienstnotiz zu dem Bekufe an­
gegeben, damit der Absender zum Ersätze der­
selben verhalten werden könne.

7. Wenn an der angegebenen Adresse der 
Eingang verschlossen ist, oder wenn der Bote 
Niemanden findet, der sich zur Uebernakme des 
Telegramms für den Adressaten versteht, so 
wird hiervon Anzeige in der angegebenen Woh­
nung hinterlassen und das Telegramm auf die 
Station zurückgetragen um dem Adressaten auf 
seine Eeclamation zugestellt werden.

8. Wenn das Telegramm „bureau restant“ 
adressirt ist, so wird dasselbe nur dem Adres­
saten oder seinem Bevollmächtigten ausgefolgt.

9. ln den durch Absatz 7 und 8 des ge­
genwärtigen Artikels vorhergesehenen Fällen 
wird jedes Telegramm, welches nach Ablauf von 
sechs Wochen nicht reclamirt worden ist, ver­
nichtet.

9 . Hcsomlci'c Telegram m e.
Artikel 9 des Vertrages.

Die hohen contrahirenden Theile 
verpflichten sich jedem Aufgeber zu ge­
statten, die verschiedenen Einrichtun­
gen, welche zum Zwecke der grösseren 
Sicherung und Erleichterung der Beför­
derung und Zustellung der Oorrespon- 
denzen im Einvernehmen zwischen den 
Telegraphenverwaltungen der contrahi­
renden Staaten verabredet worden sind, 
zu benützen.

Auch verpflichten sie sich jeden 
derselben in den Stand zu setzen, von 
jenen Vorkehrungen Gebrauch zu ma­
chen, welche hinsichtlich der Benützung 
der besonderen Einrichtungen für die 
Beförderung und Zustellung durch ir­
gend einen anderen Staat getroffen und 
kundgemacht wurden.

a) Telegraphen-Avisi .
XLIII.

1. .Jeder Aufgeber hat das liecht, durch 
den Telegraphen ein einfaches Aviso befördern zu

6*
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esnek a rendes táviratokkal járó formasá­
gok alá.

2. A  távirati értesítések csak az európai 
forgalomban engedtetnek meg. Legfeljebb tíz szó­
ból állhatnak s nem szabad sem jegyekben, sem 
pedig előre megegyezett nyelven szerkesztve len­
niük. azokban számok csak szóval kiírva fordul­
hatnak elő.

3. A  távirati értesítéssel a többi különös 
táviratnál előforduló kapcsolatos műveletek egyike 
sem já r \ nem já r  semmiféle díjmentes megjegy­

zi /Lns., zés sem. A  távirati értesítés a X X V I-ik  czikkben 
&/ÍÓ/Ú meghatározott jellel (A V ) jeleztetik és/m in d m  
a b eveaetéo <o'o hivatalból, vhU- öseaoolvasás nélkül 
AZ/fs-y adíilik tcHhh A  czímzettnek nyíltan is kézbesít- 
féáaLtc hető. A  X L II-ik  czikkben előírt formaságok a

távirati értesítéseknek a lakáson való kézbesíté- 
X» **/<& 'sere nézve nem kötelezők, a kézbesítés módozatait 

megérkezési állomás igazgatása tetszése szerint 
„j/AAX határozza meg.
e  v  ci /fit.'.*  f ó Z

mtííZámcfíí^ 4. A távirati értesítések díja egyenlő a 
üJ , « /  húsz szóból álló távirat díjának három ötödével.
«  . t  Ó l'sS Á Ó

5. A  távirdaigazgatások nem tartoznak a
fbi-X/s? távirati értesítésekről vevényt adni, sem pedig az 
„ azokra vonatkozó irományokat levéltárban meg-

" őrizni ; azokra vonatkozólag nincs helye sem föl- 
szólamlásnak, sem díjvisszatérítésnek.

6. A jelen czikkek határozatai azon igaz­
gatásokra nézve, melyek nyílvánítják, hogy azo­
kat nem alkalmazhatják, nem kötelezők.

lassen, welches nicht den Formalitäten der ge­
wöhnlichen Telegramme unterworfen ist.

2. Das Telegraphenaviso ist nur fü r  den 
europäischen Verkehr zugelassen. Dasselbe ist 
auf das Maximum von zehn Worten beschränkt 
und. kann weder in chiffrirter, noch in verabre­
deter Sprache abgefasst sein ; die Zahlen werden 
nur dann zugelassen, wenn sie in Buchstaben 
ausgeschrieben sind.

3. Das Telegraphenaviso lässt keine sonsti­
gen Amtshandlungen, welche den Gegenstand der 
besonderen Telegramme bilden, noch einen unent­
geltlichen Zusatz zu ; dasselbe wird durch das ~ 
im Artikel X X V I angegebene reglementarische ^  
Zeichen angekündigt und i i l u m l i m  ohne^E in g a n g ^T ^  

jm d ohne amtliche Wiederholunglbefördert:]Auchj£z^ 
kann es dem Adressaten offen zugestellt werden
Die durch Artikel L1I vorgeschriebenen Form- *4*. 
lichkeiten sind nicht obligatorisch fü r  die Zu- 
Stellung der Telegraphen-Avisi in die Wohnung, -
indem die Adressvenvaltung die Art und Weise~7V~~z 
dieser Zustellung nach eigenem Ermessen fest- 
setzen kann 'g frfjf-

4. Die Taxe der Telegraphen-Avisi ist / -  — 
gleich drei Fünftheilen der Taxe des gewöhnlichen^ 
Telegramms von 20 Worten.

5. Die Verwaltungen sind nicht verpflichtet 
Récépissé auszustellen und die auf die Tele­
graphen-Avisi bezüglichen Documente in den A r­
chiven aufzubewahren, noch den betreffenden Re- 
clamationen und Ersatzforderungen Folge zu 
geben.

6. Die Bestimmungen des gegenwärtigen 
Artikels sind nicht obligatorisch fü r  jene Verwal­
tungen, welche dieselben nicht anwenden zu kön­
nen erklären.

b) S ü r g ő s  m agántáviratok.
XLIV.

1. A  feladó valamely magántávirat szállí­
tására nézve elsőséget nyerhet, ha a czím elébe 
„Sürgős“ megjelölést ír, és lefizeti háromszoro­
sát azon díjnak, mely egyenlő hosszúságú rendes 
táviratért ugyanazon távolság után esnék.

2. A sürgős magántáviratok más magántáv­
iratokkal szemben elsőbbséggel bírnak ; egymás 
közötti elsőbbségüket a X X V Ill-ik  czikk 2-ik 
pontjában említett feltételek szabályozzák.

3. Az előbbi pontok határozatai azon igaz­
gatásokra nézve, melyek nyilvánítják, hogy azokat

b ) Dringende P rivattelegram m e.
XLIV.

1. Der Aufgeber eines Privattelegramms 
kann sich den Vorrang bei der Beförderung 
sichern, wenn er vor die Adresse das Wort „drin­
gend“ (urgent) schreibt und das Dreifache der 
fü r  ein gewöhnliches Telegramm derselben Länge 
und desselben Beförderungsweges entfallenden 
Taxe bezahlt.

2. Die dringenden Privattelegramme ge­
messen den Vorrang vor den anderen Privattele­
grammen ; der Vorrang unter ihnen wird durch 
die im zweiten Absätze des Artikels X X V I I I  
vorgeshriebenen Bedingungen geregelt,

3. Die Bestimmungen der vorhergehenden 
Absätze sind nicht obligatorisch ür jene Ver­



121

a vonalaikon áthaladó táviratokra sem részben, 
sem. általánosságban nem alkalmazhatják, nem 
kötelezők.

4. Azon távirdaigazgatások , melyek a 
sürgős táviratokat csak az átmenő forgalomban 
engedik meg, kötelesek azokat úgy a területükön \ 
átmenő egyenes összeköttetési vonalokon, mint \ 
közvetítő állomásaikon is a hason keletkezésű és 
hasonrendeltetésü táviratok közt elfogadni. Az 
ezért já ró  átbocsátási díj háromszoroztátik, épen 
úgy, mint az út többi részére nézve.

c) F i z e t e t t  v á l a s z o k .
XLV.

1. Minden feladó bérmentesítheti a táv­
iratára kivánt választ ; azonban a válaszért fize­
te tt összeg az eredeti távirat díjának háromszo­
rosánál nem lehet több.

2. Azon táviratokra , melyekre fizetett 
válasz van kérve, köteles a feladó a czim elé e 
megjegyzést írni : „válasz fizetve (vagy E l

3. Ez esetben a válaszért az ugyanazon 
szállítási út után járó egyszerű távirat díja 
fizetendő'.

4. A feladó egyébiránt e megjegyzést ki 
is bővítheti, hozzá tévén „ válasz fizetve (vagy
K. P.) . . . .  fr. . . .  c.“, s a  megnevezett ösz- 
szeget a jelen ezikk első pontjában megengedett 
magasságig kifizetheti.

XLVI.
1. A czímzett állomás a feladási állomá­

son lefizetett válaszdíjt a czímzettnek kifizeti 
készpénzben, távirati díjjegyekben, vagy pénz­
tári utalványban ; egészen reá bízván, hogy vá­
laszát tetszése szerint bármikor, bár mely czím 
alatt és úton küldje el.

2. Ezen válasz úgy tekintetik s úgy kezel­
tetik, mint bármely más távirat.

3. Ha az eredeti távirat hat hét alatt nem 
kézbesíthető, vagy ha a czímzett a válaszdíj el­
fogadását határozottan megtagadja, erről a ren­
deltetési állomás a feladót táviratilag hivatalo­
san értesíti s ez a válasz helyét pótolja. E hiva­
talos értesítésben tudatni kell azon körülmé­
nyeket, melyek miatt a kézbesítés nem történ­
hetett meg.

ivaltungen, welche erklären, dass sie dieselben 
hinsichtlich einzelner oder aller über ihre Linien 
beförderten Telegramme nicht anwenden können.

4. Die Verwaltungen, welche die dringen­
den Telegramme nur im Transit annehmen, müssen 
dieselben, sei es au f jenen Drähten, auf welchen 
eine directe Beförderung durch ihre Gebiete 
stattfindet, sei es in ihren Uebernahmstationen 
neben den Telegrammen gleichen Ursprunges und 
gleicher Bestimmung zulassen. Die denselben 
zukommende Transittaxe beträgt das Dreifache 
in gleicher Weise, wie für die übrigen 13eförde- 
rungs strecken ■

c) B e z a h l t e  A n tw o r te n .
XLV.

1. Jeder Aufgeber kann die von seinem 
Correspondenten verlangte Antwort frankiren. 
Die Frankirung darf das Dreifache der Taxe des 
Ursprungstelegramms nicht überschreiten.

2. Bei Telegrammen, auf welche eine be­
zahlte Antwort verlangt wird, muss der Aufgeber 
vor der Adresse die Angabe beifügen: „Ant­
wort bezahlt (oder E- / >)“.

3. In diesem Falle wird die Gebühr eines 
einfachen Telegramms für denselben Beförde­
rungsweg erhoben.

4. Der Aufgeber kann überdies die An­
gabe ergänzen und setzen : „Antwort bezahlt 
oder (E P.) . . .  frs . . . cts.“ und die entspre­
chende Gebührensumme in der durch Absatz 1. 
des gegenwärtigen Artikels gestatteten Höhe 
entrichten.

XLVI.
1. Die Adressstation bezahlt dem Adres­

saten den bei der Aufgabe für die Antwort 
erhobenen Betrag entweder baar oder mit Te­
legraphenmarken, oder mittelst einer Cassean- 
weisung, indem sie ihm freistellt, die Antwort 
in einer beliebigen Frist, an eine beliebige 
Adresse und auf einem beliebigen Wege ab­
zusenden.

2. Diese Antwort wird wie jedes andere 
Telegramm angesehen und behandelt.

3. Wenn das Ursprungstelegramm inner­
halb sechs Wochen nicht zugestellt werden 
konnte, oder wenn der Adressat die Annahme 
des für die Antwort entrichteten Betrages 
ausdrücklich verweigert; so benachrichtigt die 
Ankunftstation den Aufgeber durch eine Notiz, 
welche die Stelle der Antwort vertritt. Diese Notiz 
enthält die Angabe der Umstände, welche die 
Zustellung verhindert haben.
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4. Ha a távirat a megérkezés után a 
XLII-ik czikk 3-ik pontjában felsorolt esetek­
ben nem kézbesíthető: erről az ugyanazon pont­
ban említett alakban a szolgálati értesítést meg 
kell adni.

5. Ha a czímzett a táviratot nem fogadja 
el, a hivatalos válasz azonnal megadatik követ­
kező alakban :

„Válasz........... szám ra............ ról. Czím­
zett nem fogadta el. “

6. Ha a fizetett válaszos táviratot hat hét 
alatt nem lehetett kézbesíteni, a hivatali válasz 
ugyanazon alakban következő módosítással 
adatik :

„Czímzett a táviratot nem vette á t.“

XL VII.

1. Az előbbi két czikkben foglalt határoza­
tok az Európán kívüli azon igazgatásokra, me­
lyek nyilvánítják, hogy azokat nem alkalmaz­
hatják, nem kötelezők.

2. Ezen igazgatások állomásaival való 
érintkezésben a válaszért fizetett dij a rendel­
tetési hely igazgatásának javára iratik s ez 
belátása szerint fog intézkedni az iránt, hogy a 
czímzettnek módjában legyen annak hasznát 
vehetni.

3. Az Európán kívüli táviratozásban a 
feladó köteles táviratának szövegébe m ind any- 
nyiszor beírni a fizetett válasz szavainak számát.

d)  Ö s s z e e g y e z t e t e t t  t á v i r a t o k .

XLVIII.

1. Minden távirat feladója kívánhatja 
annak összeegyeztetését. Ez esetben mindazon 
állomások, melyek a távirat továbbadásában 
résztvesznek, azt egymásközt szóról szóra össze­
egyeztetik.

2. Ezen összeegyeztetést minden készüléken 
az átvevő állomás adja, közvetlenül az összeegyez­
tetendő távirat átvétele után.

3. Az összeegyeztetés dija a távirat dijá­
nak fele ; a negyed frankot meg nem ütő rész, 
egy negyed franknak számíttatván.

4. Wenn das Telegramm nach seiner An­
kunft wegen der im Absatz 3 des Artikels XLII 
vorgesehenen Umständo nicht zugestellt wer­
den kann, so wird die Dienstnotiz in der durch 
diesen Absatz vorgeschriebenen Form abge­
sendet.

5. Bei Annahmeverweigerung des Adres­
saten wird die amtliche Antwort unverzüglich 
in Folgender Form abgelassen :

„Antwort auf Nr. . .  . von . . . Der Adres­
sat hat die Annahme verweigert“.

6. Wenn das Telegramm mit vorausbe­
zahlter Antwort innerhalb sechs Wochen nicht 
zugestellt werden konnte; so wird die amt­
liche Antwort in derselben Form als Privat­
telegramm, jedoch mit folgenden Worten ab­
gesendet :

„Der Adressat hat das Telegramm uicht 
behoben“.

XLV1I.

1. Die Bestimmungen der zwei vorge- 
henden Artikel sind nicht obligatorisch für die 
außereuropäischen Verwaltungen, welche die­
selben nicht annehmen zu können erklären.

2. Im Verkehre mit diesen Verwaltungen 
wird die für die Antwort entrichtete Taxe der 
Adressverwaltung gutgeschrieben , welche die 
ihr zweckdienlich erscheinende Art wählt, um 
den Adressaten in die Lage zu setzen, davon 
Gebrauch zu machen.

3. Bei ausser európai sehen Corresponden- 
zen muss der Aufgeber die Zahl der fü r  die 
Anhvort bezahlten Worte immer in den Text des 
Telegramms einschalten.

d) C o l l a t i o n i r t e  T e l e g r a m m e .

XLVIII.

1. Der Aufgeber eines jeden Telegramms 
hat das Kecht, die Collationirung desselben 
zu verlangen. In diesem Falle collationiren die 
verschiedenen Stationen, welche bei der Beför­
derung mitwirken, dasselbe vollständig.

2. Diese Collationirung wird bei allen 
Apparaten durch die empfangende Station, und 
zwar unmittelbar nach der Beförderung des zu 
collationirenden Telegramms veranlasst.

3. Die Taxe für die Collationirug ist 
gleich der Hälfte derjenigen des Telegramms 
wobei jeder Bruchtheil eines Viertelfrank für 
einen Viertelfrank gerechnet wird.
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4. A  díjazott összeegyeztetés kötelező mind­
azon magántáviratokra ! nézve, melyek jegyekkel 
vagy betűkkel, titkos szövegben vannak írva. 
Ezen határozat nem alkalmaztat ik sem az állam 
táviratokra, sem azokra, melyek érthető szavak­
kal vannak vgyan írva, de az illetők közt előre 
megállapított titkos jelentéssel bírnak.

e )  V é t e l j e l e n t é s .

XLIX.

Minden távirat feladója kívánhatja, hogy 
azon időt, melyben távirata czímzettjének kéz- 
besíttetett, a távirat kézbesítése után vele azonnal 
táviratilag tudassák.

2. A vételjelentés dija annyi, mint az egy­
szerű táviraté.

Az Európán kívüli táviratozásban a díj 
egyenlő a tiz szó után járó díjjal.

L.

1. A vételjelentés magántáviratként, követ­
kező alakban adatik:

„Páris Bernből . . . .  s z á m ....................
k e le tidő .............. számú távirat czímezve . . .
............. nek . . . .  utcza. . . .  kézbesíttetett
.................  nek . . . .  nap . . . .  ó . . . .  p
. . . .  korM vagy S (vagy e helyett a nem kéz- j 
besítés oka.)“

2. A vételjelentések az azokat küldő állo­
máson sorszámmal láttatnak el, s azon előnyben 
részesülnek, mely a szolgálati táviratoknak a j 
magántáviratok lelett van adva.

3. A XLII-ik czikk 3-ik pontjában em­
lített esetben, a vételjelentést az irt pontban ren­
delt szolgálati értesítés előzi meg. Azután kiada- 
tik a vételjelentés, vagy mindjárt a távirat kéz­
besítése után, ha ez lehetséges volt; vagy ha ez 
nem történhetett meg, huszonnégy óra múlva.

f )  A já n lo t t  t á v i r a t o k .

LI.

1. Azon igazgatások közötti forgalomban, 
melyek a táviratok ezen nemét elfogadják, távi­
ratát minden feladó ajánlhatja.

2. Ha valamely távirat ajánlás mellett

4. Die taxirte Collationirung ist obli­
gatorisch für jene Privattelegramme, welche eine 
geheime Sprache in Ziffern oder Buchstaben ent­
halten. Diese Bestimmung ist nicht anwendbar 
au f Staats- und solche Telegramme,welche in ver­
abredeter Sprache, jedoch ans gewöhnlichen 
Worten bestehen.

e) E m p f a n g s a n z e i g e n .

XLIX.

1. Der Aufgeber eines jeden Telegramms 
kann verlangen, dass ihm die Angabe der Zéit 
in der sein Telegramm seinem Correspondenten 
zugestellt wurde, sofort nach der Zustellung auf 
telegraphischem Wege mitgetheilt werde.

2. Die Taxe für die Empfangsanzeige 
ist gleich derjenigen eines einfachen Tele­
gramms.

Für ausser europäische Correspondenzen 
wird diese Taxe mit 10 Worten berechnet.

L.

1. Die Empfangsanzeige wird als Pri- 
vat-Telegramm in folgender Form gegeben :

„Paris von Bern —  Nr................Datum
. . . .  Telegramm N r.............. adressirt an
• . . . . Strasse . . . .  zugestellt am . . .  .
u m ............. llhr . . .  M. . M. oder S. (oder
Ursache der Nichtzustellung.)1’

2. Die Empfangsanzeigen erhalten bei 
der Station, welche sie absendet, eine fortlau­
fende Nummer. Sie gemessen den Vorzug, wel­
cher den Dienstnotizeu gegenüber den Privat- 
Telegrammen eingeräumt ist.

3. In dem durch Absatz 3 des Artikels XLII 
vorgesehenen Falle geht der Empfangsanzeige 
die durch diesen Absatz vorgeschriebene Dienst­
notiz voraus. Die Empfangsanzeige wird erst 
später entweder nach der Zustellung des Tele­
gramms, wenn selbe möglich geworden ist, oder 
nach 24 Stunden, wenn sie nicht stattfinden konnte 
abgesendet.

f) R e c o m m a n d i r t e  T e l e g r a m m e .

LI.

1. Zwischen Verwaltungen, welche diese 
Gattung von Correspondenz zulassen, hat jeder 
Aufgeber das liecht, sein Telegramm zu recom- 
mandiren.

2. Wenn ein Telegramm recommandrit
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adatik fe l, akkor a táviratot felvevő igazgatás 
kötelezi magát, hogy mindazon esetben, melyek 
összeegyeztetett táviratoknál a díj visszafizetésére 
ad,nak okot, a feladónak a rendes díjon felül 
még ötven f  rankot térit meg. Azonban, midőn a 
szabályellenesség elemi okból származik, a feladó  
csak a díj visszafizetését követelheti.

3. Az ajánlott távirat teljesen összeegyezte­
tik, s arról a X L V III- ik  és L-ilc czikkekben 
említett vételjelentés is adatik.

4. Az ajánlott táviratoknak, vagy a fela­
dási, vagy a rendeltetési állam nyelvén, vagy 
franczia nyelven kell szerkesztve lenni. Titkos 
nyelven irt vagy több czimzetthez intézett táv­
iratok ajánlása nem engedtetik meg.

5. Az ajánlott távirat díja háromszor 
annyi, mint a rendes táviraté. E  dij az ily 
távirat szállításában résztvevő államok közt a 
szokásos feltételek szerint osztatik meg.

6. Felszólamlás esetén az eredeti igaz­
gatás határoz az iránt : van-e helye a díj 
visszatérítésének, és az ötven frank kifizetésének ; 
s ugyanaz meghatározza az ezeket indokló hibá­
kat. A díjvisszatérítés s azon esetben, ha 
helye van a feladónak járó megígért összeg is 
annak a távirdaigazgatásnak íratik terhére, 
mely e hibákért az alább következő L X V II-ik  
és LXX-ik czikkekben meghatározott szabályok 
alapján felelős. Az Európán kívüli táviratozásra 
nézve a megígért összeg fizetését a hibás távir- 
daigazgatás hordozza ; a dijvisszafizetés a 
LXIX-ik czikk 11 -ik pontjának határozatai 
által lévén szabályozva.

g )  U t á n k ü l d e n d ő  t á v i r a t o k .
LII.

1. Minden távirat feladója kívánhatja, 
feljegyezvén a czímben a szükséges adatokat, 
hogy a czímállomás táviratát Európa határai 
közt utánküldje.

2. Ha a távirat, minden további megjelö­
lés nélkül ezen megjegyzéssel „utánküldendő“ 
van ellátva : a rendeltetési állomás a kézbesí-

umrde, so verpflichtet sich die Verwaltung, welche 
dasselbe angenommen hat, dem Aufgeber in allen 
jenen Fällen, welche bei coüationirten Telegram­
men ein Recht a u f Rückerstattung der Taxe ge­
währen, ausser dem eingehobenen Gebührenbe­
trage eine Summe von 50 Frank zu bezahlen ; 
doch wird dem Aufgeber für den Fall, als die 
Unregelmässigkeit durch höhere Gewalt verur­
sacht wurde, nur die Rückerstattung der Taxe 
zugestanden.

3. Das recommandirte Telegramm, bedingt 
die vollständige Collationirungunddie Enyofangs- 
anzeige in Gemässheit der Artikel XLVIII bis L.

4. Das recommandirte Telegramm darf 
nur in der Sprache des Ursprungs- oder des 
Bestimmungslandes oder in französischer Sprache 
abgefasst sein. Bei Telegrammen in geheimer 
Sprache oder mit mehreren Adressen ist die Re­
commandation nicht gestattet.

5. Die Taxe des recommandirten Tele­
gramms beträgt das Dreifache derjenigen eines 
gewöhnlichen Telegramms. Diese Taxe wird 
zwischen den Vet icaltungen, welche bei der Be­
förderung mit gewirkt haben, unter den üblichen 
Bedingungen vertheilt.

6. Im Falle einer Reclamation entscheidet 
die Ursprungs-Verwaltung, ob die Rückerstat­
tung der Taxe, sowie die Bezahlung der 50 
Frank stattzufinden habe, und bestimmt die Un­
regelmässigkeiten, welche diese Zahlung recht- 
fertigen. Die Rückerstattung der Taxe und vor­
kommenden Falles die dem Aufgeber zuge­
sprochene Entschädigung werden unter den in 
den nachfolgenden Artikeln LX V II. bis LXX . 
aufgestelten Bedingungen denjenigen Venvaltun- 
gen zur Last geschrieben, welche an diesen Un­
regelmässigkeiten Schuld tragen. Bei aussereu- 
ropäischen Telegrammen wird die Zahlung der 
Entschädigung von den schuldtragenden Ver­
waltungen geleistet, wogegen die Rückerstattung 
der Taxe unter den Bedingungen des Absatzes 
11. des Artikels LX1X stattfindet.

g) N a c h z u s e n d e n d e  T e l e g r a m m e .
Lll.

1. Jeder Aufgeber kann verlangen, dass 
die Aukunft-Station sein Telegramm innerhalb 
der Grenzen Europcts naehzusenden habe, 
wofern derselbe in der Adresse die erforder­
lichen Angaben beifügt.

2. Wenn ein Telegramm ohne weitere 
Angabe den Zusatz : „nachzusenden“ (faire 
suivre) enthält, so befördert die Bestimmüngs-
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tésnek az eredeti czím helyén való megkisértése 
után, a táviratot a czímzett lakásán kapott uta­
sítás szerinti új czímen — ha lehetséges azon­
nal tovább küldi.

3. Ha az állomás semmi utasítást sem 
kapott : a táviratot magánál tartja, a XLII. czikk
3-ik és 7-ik pontjaiban foglalt határozatok szem 
előtt tartása mellett. Ha a távirat tovább külde­
tett, s a második állomás az új czím alatt a 
czímzettet nem találja meg : akkor a táviratot 
ezen állomás tartja magánál.

4. Ha ezen megjegyzést „utáukfíldendő“ 
több egymásután következő czím követi : a 
távirat rendre mindenik czímzett helyre, szük­
ség esetén a legutolsóig elküldetik s ekkor az 
utolsó állomás jár el az előbbi pont utasításai 
szerint.

5. Az utánküldendő távirat eredeti szö­
vegét az egymásután kővetkező rendeltetési 
állomásoknak teljesen kell adni s annak a czím- 
zettnek kézbesített másolatban is teljesen meg 
kell lenni ; de a bevezetésben az , utánkül­
dendő“ kifejezés után mindenik állomás csak 
azon czímeket ismétli, melyekhez a távirat még 
megküldendő.

6. Az utánküldendő táviratoknak a fe l­
adási állomáson beszedendő nemzetközi díjául 
csak az első szállításért járó díj .tekintendő, a 
mikor a díjazandó szók számába az egész díj 
beszámíttatik. A további szállításért járó díjak a 
czímzettől szedetnek be.

7. A czímben megjelölt első állomástól 
kezdve, mind azon díjak, melyek a további utért 
a czímzettől szedendők be, minden új tovább­
adásnál a bevezetésben hivatalból jelölen- 
dők meg.

8. E  megjelölés következő formában tör­
ténik: „Beszedendő d í j .  . . frank
centim.“ Ha, az ismételt továbbadások azon 
állam határai közt eszközöltetnek, melyhez a ren­
deltetési állomás tartozik : a czímzettől beszedendő 
pótdíjak, minden újabb továbbadásért, ezen állam 
díjszabályzata szerint számíttatnak ki. Ha az 
újabb továbbadások e határokon kívül történnek : 
a pótdíj kiszámításánál mindenik nemzetközi 
újabb továbbadás meg annyi külön táviratnak 
vétetik. Mindenik továbbadás díja azon díjszabás 
szerint számíttatik, mely a táviratot újra tovább-

Stationda sselbe sofort nach erfolgter Zustellung 
an die angegebene Adresse, womöglich weiter 
an die neue, ihr in der Wohnung des Adressaten 
mitgetheilte Adresse.

3. Wird ihr keine Angabe gemacht, so be­
wahrt sie das Telegramm auf, indem sie die B e­
stimmungen des Absatzes Sund 7 des Artikels X L II. 
beobachtet. Wurde das Telegramm bereits wei­
ter befördert und konnte die zweite Station den 
Adressaten gemäss der neuen Adresse nicht 
auffinden, so wird das Telegramm von dieser 
Station aufbewahrt.

4. Wenn der Zusatz: „nachzusenden“ von 
aufeinanderfolgenden Adressen begleitet ist, so 
wird das Telegramm nacheinander an jeden der 
angegebenen Bestimmungsorte, nöthigenfalls bis 
zum letzten befördert, und die letzte Station 
verfahrt nach den Bestimmungen des vorherge­
henden Absatzes.

5' Her ursprüngliche Text des nachzusen­
denden Telegramms muss den aufeinanderfol­
genden Bestimmungs-Stationen vollständig mit- 
getheilt werden und in der dem Adressaten zu­
gestellten Copie enthalten sein ; doch wiederholt 
jede Station im Eingänge nach dem Worte „nach­
zusenden“ nur diejenigen Adressen, an welche 
das Telegramm noch befördert werden kann.

6. Als internationale, bei der Aufgabe zu 
erhebende Taxe für uachzusendende T elegramme 
ist nur die auf die erste Beförderung bezügliche 
Taxe zu betrachten, wobi die vollständige Adresse 
in der Wortzahl inbegriffen sein soll. Die Ergän­
zungstaxe wird von dem Adressaten eingehoben.

7. Die für die weiteren Beförderungsstrecken 
vom Empfänger einzuhebenden Taxen sind, 
von der ersten in der Adresse angegebenen 
Station ab, bei jeder Weiterbeförderung von 
Amtswegen im Eingänge anzugeben.

8. Diese Angabe erhält folgende Form : 
„ Einzuhebende Taxe . . . .  Francs . . . .  Cen­
times.“ Wenn die Weiterbeförderungen innerhalb 
der Grenzen desjenigen Staates stattfinden, wel­
chem die Ankunftstation angehört, so wird die 
von dem Aufgeber zu erhebende Ergänzungstaxe 
fü r  jede Weiterbeförderung nach dem internen 
Tarife dieses Staates berechnet. Wenn sich die 
Weiterbeförderungen über diese Grenzen hinaus 
erstrecken, so icird die Ergänzungstaxe berechnet, 
indem jede neue internationale Beförderung als 
ein besonderes Telegramm angesehen wird. Der 
auf jede neue Beförderung amvendbare Tarif ist. 
derjenige, welcher fü r  solche Telegramme ent­
fä llt, die zwischen dem die Weiterbeförderung

7Távirászati rendeletek 15. sz.
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adó és az azt újra átvevő állam közötti kölcsönös 
táviratozásokra nézve fennáll.

9. Ha az ismételt továbbadás díját a vég­
állomás nem vette be: ezen állomás igazgatása, az 
ismételt továbbadásban részt vett igazgatások­
nak járó dijakat, téritményi utalvány által 
ka-pja meg.

L ili.

1. Kellő igazolás után mindenki követel­
heti, hogy a részére valamely távirdaállomásra 
érkező s ezen állomás kézbesítési területén belől 
kiszolgáltatandó táviratok, az előbbi pont hatá­
rozatai szerint, az általa megjelölendő czím alatt 
neki utánna küldessenek.

2. Az utánküldés iránti kérelmét írásban 
kell beadni.

3. Mindenik igazgatás fenntartja magá­
nak, hogy előforduló esetben azon táviratokat, 
melyekre nézve semmi megjelölés nem történt, 
a czímzett lakásán nyert adatok szerint után- 
küldhesse.

h)  T ö b b s z ö r ö s  t á v i r a t o k .

LIV.

1. A táviratok lehetnek czímezve :

akár több czímzettnek, külömböző he­
lyekre ;

akár több czímzettnek, ugyanazon helyre;

akár ugyanazon czímzettnek, különböző 
helyekre, vagy ugyanazon helyre, de különböző 
lakásokra.

2. Azon táviratok, melyek akár több czím- 
zetthez, akár ugyanazon egy czímzetthez több 
oly helyre intéztetnek, hol a szolgálatot külön­
böző állomások végzik, mint megannyi külön 
táviratok díjaztatnak.

Azonban, ha ezen állomások Európán 
kívüli egy és ugyanazon oly igazgatáshoz tartoz­
nak, mely a szállítás e nemét elfogadja, ez esetben 
csak a táviratnak a legvégső állomásig járó  
egyszeres díja vétetik be, mihez szánonként minden 
további újabb kiadásért még egy-egy fé l  frank 
számíttatik.

/ f̂. Azon táviratok, melyek ugyanazon- 
helyre több czímzetthez, vagy ugyan azon czím-

einleitenden und jenem Staate gewechselt werden, 
an welchen das Telegramm iveiter gesendet wird.

9. Wenn die Taxe für die wiederholte Be­
förderung durch die Adressstation nicht hereinge­
bracht wird, so wird der Verwaltung, von wel­
cher diese Station abhängt, der den übrigen Ver­
waltungen schuldige Taxbetrag mittelst Ersatz­
bulletin zurückerstattet.

LUI.

1. Jedermann kann nach gehöriger Legi- 
timirung verlangen, dass die auf einer Telegra- 
phen-Station ankommenden und in deren Zu­
stellungsrayon ihm zn übermittelnden Tele­
gramme, an die von ihm angegebene Adresse 
uuter den, in den vorstehenden Absätzen ent­
haltenen Bedingungen weiter befördert werden.

2. Das Verlangen, dass eine solche Wei­
terbeförderung stattfinde, muss schriftlich ge­
stellt werden.

3. Jede Verwaltung behält sich das Recht 
vor, eintretenden Kalles diejenigen Telegramme, 
für welche sonst keine speciellen Angaben ge­
liefert wurden, gemäss den in der Wohnung des

{ Adressaten erhaltenen Angaben nachzusenden.

h) T e l e g r a m m e  m i t  m e h r e r e n  A d r e s s e n .

LIV.

1. Die Telegramme können adressirt 
werden :

entweder an mehrere Adressaten in ver­
schiedenen Ortschaften ;

oder an mehrere Adressaten in der näm­
lichen Ortschaft ;

oder an den nämlichen Adressaten in ver­
schiedenen Ortschaften, oder nach mehreren 
Wohnungen in der nämlichen Ortschaft.

2. Die Telegramme, welche an mehrere 
Adressaten, oder an einen und denselben Adres­
saten in Orten gerichtet sind, wo verschiedene 
Stationen bestehen, werden als eben so viele 
besondere Telegramme taxirt. Wenn jedoch diese 
Stationen einer und derselben aussereuropäischen 
Verwaltung angehören, welche diese Art der Be­

förderung zuzidassen erklärt hat, so wird, die 
Taxe des Telegramms bis zur entferntesten Sta­
tion nur einmal eingehoben und derselben rück­
sichtlich jeder weiteren Zustellung ein halber 
Frank für je  ein Wort hinzugerechnet.

3. Die an mehrere Adressaten in dem näm­
lichen Orte oder an den nämlichen Adressaten
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zethez, de több lakásra intézteinek, akár szál­
líttatnak tovább postán, akár nem . csak egy 
táviratnak díjaztatnak ugyan, de ezen felül több- 
szörösítési illeték czíméu egy-egy egyszerű táv­
irat után annyi fél frank rovatík értük ki, a hány 
czítnfík van egy hijján.

4. Oly táviratok továbbadásánál, melyek 
ugyanazon helyre, vagy ugyanazon egy távírda 
által szolgált különböző helyekre több czimzethez, 
vagy ugyanazon czímzetthez, de különböző laká­
sokra postán, illetőleg küldönczczel való tovább­
szállítás mellett vagy annélkill vannak czímezve : 
a bevezetésben a czímek számát meg kell jelölni.

5. A jelen czikk első pontjának két első 
esetében a távirat minden egyes példányán csak 
az arra illő czim állhat ; hacsak a feladó ellen­
kezőt nem kívánt.

6. E megjelölést a czímbe, következőleg 
a díjazandó szavak számába is be kell számítani. 
Ugyanaz az esetleges szolgálati megjelölésekben 
is ismétlendő. (XXXI. czikk 1-ső §. h.)

i) A n e m z e t k ö z i  h á l ó z a t  v o n a la i n  kivUl f e k v ő  
h e ly e k r e  i n t é z e t t  t á v i r a t o k .

LY.
1. Azon táviratok, melyek oly helyekre 

vannak intézve, hol nemzetközi távirdák nincse­
nek ; a feladó kívánsága szerint vagy külön 
küldönczel, vagy postán küldetnek rendeltetési 
helyükre. Azonban a külön küldöncz utján való 
kézbesítést csak azon állomásoknál lehet kérni, 
melyek az egyezmény 9-ik czikke értelmében a 
táviratok kézbesítésére a postánál gyorsabb szál­
lítási módról gondoskodtak és e tekintetben tett 
intézkedéseikről a többi államokat értesítették.

2. A távirdavonalokon kívül eső helyekre 
szállítandó táviratok czímének következőleg kell 
szerkesztve lenni: „Küldöncz (vagy posta) Mül­
ler M.-nek Steglitz, Berlin“ s ekkor a rendel­
tetési távirdaállomás legutól neveztetik meg.

LYI.
1. Azon dijak, melyek a táviratnak a 

távirdaállomáson túlra, a postánál gyorsabb utón

in mehreren Wohnungen mit oder ohne W eiter­
beförderung durch die Post gerichteten Tele­
gramme werden als ein einziges Telegramm ta- 
xirt; aber es wird eine Vervielfältigungsgebühr 
von so vielmal einem halben Frank fü r  dasein­
fache Telegramm erhoben, als Adressen vorhan­
den sind, weniger eine.

4. Wenn ein Telegramm zur Beförderung 
gelangt, ivelches nach der nämlichen Ortschaft 
oder nach verschiedenen, durch eine und dieselbe 
Telegraphenstation in Verkehr stehende Ortschaf­
ten, fü r  mehrere Adressaten oder für denselben 
Adressaten in mehreren Wohnungen, mit oder 
ohne Weiterbeförderung durch die Post oder 
durch Expressboten bestimmt ist, so muss im 
Eingänge die Zahl der Adressen angegeben werden.

5. In den zwei ersten durch Absatz 1 des 
gegenwärtigen Artikels vorgesehenen Fällen 
darf jedes Exemplar des Telegramms nur jene 
Adresse tragen, welche ihm eigen ist, es wäre 
denn, dass der Aufgeber das Gegentheil ver­
langt hätte.

6. Diese Angabe muss in die Adresse und 
demzufolge in die Zahl derTaxworte einbezogen 
werden. Dieselbe ist auch in den anfälligen An­
gaben (Artikel XXXI., Absatz 1, h) anzuführen.

i) T e l e g r a m m e  f ü r  O r t s c h a f t e n  a u s s e r h a l b  d e s  
i n t é r n a t i o n a l e n  N e tz e s .

LV.
1. Telegramme, welche nach Ortschaften 

adressirt sind, die mit den internationalen Te­
legraphen nicht verbunden sind, können an ihre 
Bestimmung je nach dem Wunsche des Aufge­
bers entweder mit Expressboten oder mit Post 
zugestellt werden; doch kann die Weitersen­
dung mit Expressen nur bei jenen Staaten ver­
langt werden, welche im Sinne des Artikels 9. 
des Vertrages für die Zustellung der Telegramme 
eine schnellere Beförderungsart als mit Post 
eingerichtet und die zu diesem Zwecke getrof­
fenen Einrichtungen den übrigen Staaten kund­
gemacht haben.

2. Die Adresse der über die Telegraphen­
linien hinaus zu befördernden Telegramme 
wird, wie folgt, abgefasst: „Bote (oder Post)
M. Müller Steglitz Berlin“, wobei der Name 
der Adress-Telegraphenstation zuletzt ange­
führt wird.

LVI.
1. Die Kosten für die Beförderung über 

die Telegraphenstation hinaus mit einem sehuel-
7*
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való szállításáért járnak, oly államokban, me­
lyekben ily szolgálat szervezve van, a czímzettől 
szedetnek be.

2. Azonban az olyan táviratok feladója, 
melyekre vételjelentés kívántatik, e szállítást is 
bérmentesítheti, a feladási állomáson egy ez 
által meghatározandó összeget tévén le utólagos 
leszámolás mellett. Az okozott költségek összege, 
a vételjelentésben közöltetik.

3. E  szabály alól csak azon szállítások 
vannak kivéve, melyek az Európán kívüli össze­
köttetésben, oly igazgatás állomásán fordulnak 
elő, mely e költségekről idejében gondoskodván, 
azokat előre bejelentette s melyek ennélfogva az 
eredeti állomáson szedetnek be s így azok miatt 
sem vételjelentésre, sem pedig utólagos kiegyenlí­
tésre szükség nincs.

4. Az előbbi 2-ik és 3-ik pontok alatt 
említett esetekben e szavak „küldöncz fizetve, 
iyagg X  P .)“ a czím elé íratnak, és díjazás alá 
esnek.

LVII.

1. A rendeltetési állomásnak jogában áll 
a távirat továbbküldésére a postát használni :

a) ha a táviratban az alkalmazandó tovább- 
szállítási mód nincs megjelölve;

b) ha a megjelölt továbbszállítási mód a 
rendeltetési államban az egyezmény 9-ik czikke 
alapján e végre elfogadott s kihirdetett mód­
tól eltér ;

c) ha oly szállítási mód jelöltetett meg, 
melynek költségeit a czímzettnek kellene fizetni 
s ez az ily költségek fizetését korábbi esetek 
alkalmával már megtagadta. Ez utóbbi esetben a 
táviratot bérmentetlenlevélkéntpostára lehet adni.

2. Gyorsabb kézbesítési mód hiányában 
köteles a czímállomás minden esetben a postát 
használni.

3. Mindennemű távirat, mely postán jut­
tatandó rendeltetési helyére, a megérkezési állo­
más által ajánlott levélként adatik postára, a 
feladó és czimzett fél minden terheltetése nél­
kül ; kivételt csak a következő két eset képez. 4

4. Azon táviratok, melyeknek —  akár a 
tengeralaééi távirdavezetékek megszakadása

leren Mittel als mit Post, in jenen Staaten, wo 
ein derartiger Dienst eingerichtet ist, werden 
von dem Adressaten eingehoben.

2. Der Aufgeber eines Telegramms mit 
Empfaugsanzeige kann jedoch diesen Transport 
mittelst Hinterlegung einer von der Aufgabe­
station zu bestimmenden Summe unter Vorbe­
halt späterer Liquidation frankiren. Der Be­
trag der Auslagen wird durch die Empfangs­
anzeige bekanntgegeben.

3. Von dieser Regel findet eine Ausnahme 
nur im aussereuropäischen Verkehre hinsichtlich 
jener Weiterbeförderungen statt. deren Kosten 
die Adr ess - Venvaltung festgesetzt und kund­
gemacht hat, und welche sohin durch die A u f­
gabeverwaltung eingehoben werden, ohne dass 
eine Empfangs-Anzeige oder iveitere Abrech­
nung erforderlich wäre.

4. In allen durch die vorstehenden Ab­
sätze 2 und 3 vorgesehenen Fällen werden die 
Worte „Bote bezahlt“ (oder XP) vor der Adresse 
niedergeschrieben und taxirt.

LVII.

1. Die Bestimmungsstation ist berechtigt, 
sich der Post zu bedienen :

a) wenn in dem Telegramme das zu be­
nützende Weiterbeförderungsmirtel nicht ange­
geben ist ;

b) wenn das angegebene Beförderungs­
mittel von dem, gemäss Artikel 9 des Vertrages 
angenommenen und bekanntgemachten Verfah­
ren des Adressstaates abweicht;

c) wenn es sich um eine von dem Adres­
saten zu bezahlende Beförderung handelt, und 
dieser Adressat sich in früheren Fällen gewei­
gert hat, ähnliche Gebühren zu bezahlen. In 
diesem letzteren Falle kann das Telegramm als 
unfrankirter B rief in den Briefkasten hinter­
legt werden.

2. Jedenfalls ist die Benützung der Post 
für die Adressstation obligatorisch, wenn die­
selbe nicht über ein schnelleres Beförderungs­
mittel verfügt.

3. Die Telegramme aller Art, welche an 
ihre Bestimmung mittelst Post weitergesendet 
werden müssen, werden durch die Telegraphen- 
Adressstation, ohne Kosten für den Aufgeber 
und Adressaten, als recommandirte Briefe der 
Post übergeben, ausgenommen in folgenden 
zwei Fällen.

4. Jene Correspondenzen, welche, sei es 
wegen Unterbrechung der unterseeischen Tele-
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miatt akár pedig azért, hogy oly országokba 
érjenek, melyek a szerződő államok hálózatával 
nincsenek összekötve — a tengeren kell átmen­
niük, változó külön dij alá esnek, mely a fela­
dási állomáson szedetik be. Ezen dij összegét 
azon igazgatás szabja meg és a többi igazgatá­
sokkal is az közli, mely e szállításra vállalkozik.

5. Azon táviratok, melyek valamely határ­
széli állomásig érve, innen a szomszéd területre 
postán szállítandók : bérmentetlen levélként 
adatnak postára s ezek diját a czímzett fizeti.

6. Ha azonban a határszéli távirdai 
összeköttetés meg van szakadva, mindanyi- 
szor a XXXVIÍ-ik czikk szerint kell eljárni.

7. Ha az ajánlott levélként továbbszállí­
tandó távirat az ajánlás formaságainak azonnal 
alá nem vethető, de a posta elindulása még fel­
használható : ilyenkor a távirat előbb csak
közönséges levélként adatik postára, azután egy 
második példánya ajánlott levélként a lehető 
leghamarább utána küldetik.

k) S em aphor tá v i ra to k .

LVIII.

1. A semaphor táviratok olyanok, melyek 
a tengeren levő hajókkal a szerződő államok 
bármelyikének tengerpart vidékén fennálló, 
vagy ezután felállítandó semaphor állomásai 
közvetítése mellett váltatnak.

2. A semaphor táviratoknak, vagy azon 
ország nyelvén kell szerkesztve lenniők. mely­
ben a továbbjelzéssel meghízandó semaphor 
fekszik, vagy pedig az általános kereskedelmi 
codex betűiben. F.z utóbbi esetben azok jegytávi­
ratoknak tekintetnek.

3. Ha a tengeren levő hajókra vannak 
intézve: a czímben a rendes megjelölésen kívül 
meg kell még lenni a rendeltetési hajó nevé­
nek, vagy hivatalos számának és nemzetiségé­
nek is.

4. A tengeren levő valamely hajóról 
kiindult államtáviratnál a hivatali pecsétet a

graphenlinien, sei es, um Länder zu erreichen, 
welche mit dem Telegraphennetze der contra- 
hirenden Staaten nicht verbunden sind, das 
Meer übersetzen müssen, unterliegen einer ver­
änderlichen, von der Aufgabestation einzuhe­
benden Taxe. Die Höhe dieser Taxe wird durch 
jene Verwaltung festgesetzt, welche die Wei­
tersendung übernimmt, und allen übrigen Ver­
waltungen mitgetheilt.

5. Jene Telegramme, welche in der Ab­
sicht an eine, der Grenze nahegelegene Tele­
graphenstation befördert werden, um m ittelst 
Post auf das Nachbargebiet weitergesendet zu 
werden, sind als unfrankirte Briefe in den 
Briefkasten zu werfen, wobei das Porto dem 
Adressaten zur Last fällt.

6. Doch wird hierbei für den Fall, als 
die telegraphische Verbindung über die Grenze 
thatsächlich unterbrochen ist, in Gemässheit des 
Artikel XXXVII vorgegangen.

7. Wenn ein mittelst recommandirten 
Briefes weiter zu beförderndes Telegramm nicht 
sofort der Förmlichkeit der Recommandation 
unterworfen werden kann, der Abgang einer 
Post sich aber benützen Hesse, so wird dasselbe 
vorerst als gewöhnlicher Brief auf die Post ge­
geben und dann ein Duplicat als recomman- 
dirter Brief sobald als möglich nachgesendet.

k) S e m a p h o r is c h e  Telegramm e.

LVIIL

1. Semaphorische Telegramme sind 
jene, welehe mit auf dem Meere befindlichen 
Schiffen durch Vermittlung jener Semaphoren 
gewechselt werden, die an der Küste irgend 
eines der contrahirenden Staaten bestehen oder 
hergestellt werden sollten.

2. Dieselben müssen entweder in der 
Sprache desjenigen Landes, woselbst sich die 
zu ihrer Signalisirung berufene Semaphorensta- 
tion befindet, oder in Zeichen des allgemeinen 
Handelscodex abgefasst sein. In diesem letzteren 
Falle werden sie als Chiffer-Telegramme an­
gesehen.

3. Wenn dieselben für die auf der See be­
findlichen Schifte bestimmt sind, so muss die 
Adresse ausser den gewöhnlichen Angaben den 
Namen oder die amtliche Nummer und die Na­
tionalität des Adressschiffes enthalten.

4. Für die von einem auf der See befind­
lichen Schilfe abgesandten semaphorischen 
Staatstelegramme wird das Siegel durch das
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hajóparancsnokság megkülönböztető jele pótolja. 
A hajó nevének meg kell jelölve lenni.

5. A semaphor állomások közvetítése mel­
lett, a tengeren levő hajókkal váltott táviratok 
dija egy egyszerű táviratért két frankban állapít- 
tatik meg. E  díjhoz járul még az általános 
szabályok alapján számított szállítási díj a 
villámmal megfutott ut után. Az összes díj a ten­
geren lew hajókra intézett táviratok után a fe l­
adótól, a tengeren levő hajókról kiinduló távira­
tok után pedig aczimzettöl szedetik be. (XXIV-ik 
czikk 1-ső §.) Ez utóbbi esetben, ha a távirat nem 
kézbesítető, a végállomás igazgatása a megfelelő 
dijt tér Ítmény í utalvány által kapja meg.

LIX.

1. A tengeren levő hajókról érkező távi­
ratok, ha a feladó úgy kívánta, a kereske­
delmi codex jeleiben adatnak rendeltetési he­
lyükre tovább.

2. Azon esetben, midőn ez nem kiván- 
tatott: a semaphor állomás főnöke a távi­
ratot átteszi közönséges nyelvre s úgy küldi 
rendeltetési helyere.

3. Azon táv iratok , melyek a semaphor 
állomások által a feladás után 30 nap alatt 
a hajóknak nem jeleztethettek, — félretétetnek. 4

4. Ha azon hajó, melyhez a semaphor 
távirat intéztetett, 28 nap alatt sem érkezett 
meg : erről a semaphor állomás a feladót, 
a 29-ik nap reggelén szolgálati jegyzékben 
értesíti. A feladó egy külön szárazföldi távirat 
dijának lefizetése mellett követelheti, hogy a 
semaphor állomás további 30 napig tartsa 
táviratát kézbesítésre készen, s így tovább. 
Ilyen követelés hiányában a távirat a 30-ik nap 
leteltével félretétetik.

Unterscheidungszeichen des Commando’s ersetzt. 
Der Name des Schiffes muss angegeben 
werden.

5. Die Taxe derjenigen Telegramme, 
welche durch Vermittlung der Semaphoren mit 
den am Meere befindlichen Schiffen gewechselt 
werden, ist auf zwei Franken für das einfache 
Telegramm festgesetzt. Diese Taxe wird zu dem 
für die electrische Beförderung nach den allge­
meinen Regeln entfallenden Betrage hinzugerech­
net. Die Gesammtsumme wird bei Telegram­
men, welche an die auf der See befindlichen 
Schiffe adressirt sind, von dem Absender, und 
bei Telegrammen, welche von Schiffen herkom- 
men, von dem, Adressaten eingehoben {Artikel 
XXIV, Absatz 1.) Wenn in diesem letzteren 
Falle das Telegramm nicht zugestellt werden 
kann, so wird der Adress- Verwaltung der 
schuldige Taxbetrag mittelst Ersatz-Bulletin 
vergütet.

LIX.

1. Die von einem Seeschiffe kommenden 
Telegramme werden mit den Zeichen des Han­
delscodex an ihre Bestimmung befördert, wenn 
das absendende Schiff es begehrt hat.

2. Wenn dieses Begehren nicht gestellt 
worden ist, so werden die Telegramme durch 
den Vorstand der semaphorischen Station in 
die gewöhnliche Sprache übersetzt und ihrer 
Bestimmung zugeführt.

3. Telegramme, welche innerhalb dreissig 
Tagen nach ihrer Aufgabe den Adressschiffen 
durch die semaphorischen Stationen nicht sig- 
nalisirt werden konnten, werden als unbestellbar 
bei Seite gelegt.

4. Wenn das Schiff, für welches ein se- 
maphorisches Telegramm bestimmt ist, binnen 
28 Tagen nicht eingetroffen ist, so verstän­
digt die semaphorische Station hievon den 
Aufgeber am 29. Tage Morgens mittelst einer 
Notiz. Gegen Bezahlung der Gebühr eines 
besonderen Landtelegramms hat der Aufgeber 
das Recht, zu verlangen, dass die semapho­
rische Station für die Zustellnng seines Te­
legramms während eines weiteren Zeitraumes 
von 30 Tagen Sorge trage u. s. f. In Er­
manglung eines solchen Begehrens wird das 
Telegramm am 30. Tage als unbestellbar 
angesehen.
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I) A különös táv i ra to k ra  vonatkozó  á l ta lá n o s  
h a tá ro za to k .

LX.

Az előbbi czikkek alkalmazásában együt­
tesen is igénybe vehetők azon kedvezmények, 
melyek a közönségnek a sürgős táviratok, a 
fizetett válaszok, a táviratok összeegyeztetése, 
a vételjelentések, az ajánlott, utánküldendő és 
többszörösítendő táviratok, továbbá a vona­
lokon kivül fekvő helyekre intézett táviratokra 
nézve vannak engedve, mely esetekben a V III-ik  
cziklc 4 i k  és 5-ik és a XX-ik czikk 2-ikpontjá­
nak határozatai mérvadók.

ÍO. Szolgálati táviratok.

Az E g y e z mé n y  5-ik czikke.
A táviratok három osztályba soroz­

tainak.
r

1. Allamtáviratok: azok, melyek stb.

2. Szolgálati táviratok : azok, me­
lyek a szerződő államok távirdaigazga- 
tásaitól indulnak ki. s vagy a nemzet­
közi távirdaszolgálatra, vagy oly tárá­
gyakra vonatkoznak, melyeket az emlí­
tett igazgatások egyetértőleg közérdekii- 
eknek jelölnek ki......................................

Az E g y e z m é n y  l l - ik czikke.
A szerződő államok nemzetközi tá- 

virdaszolgálatára vonatkozó táviratok az 
említett államok egész vonalhálózatán 
díjmentesen szállíttatnak.

LXI.

1. A szolgálati táviratok megkülönböztetnek 
díjmentes és díjköteles szolgálati táviratokra.

2. A szolgálati táviratok mindkét neme a 
továbbadás tekintetében a magántáviratok felett 
elsőbbséggel bír (XXVll-ik czikk). Ilasonlóképen 
elsőbbséggel bír a vételjelentés (L-ik czikk 2-ik §).

1) Allgemeine B es t im m ungen  bezüglich d e r  b e s o n ­
d e ren  T e leg ram m e.

LX.

Bei Ausführung der vorstehenden Artikel 
können die dem Publikum für die dringenden 
Telegramme, für frankirte Antworten, für colla- 
tionirte Telegramme, für Empfangsanzeigen, 
für recomandirte Telegramme, für nachzusen­
dende Telegramme, für Telegramme mit meh­
reren Adressen und für die über die Linien 
hinaus zu bestellenden Telegramme gewährten 
Erleichterungen gleichzeitig Anwendung finden. 
indem hiebei nach Vorschrift des Artikels VIII, 
Absatz 4 und 5, und des Artikels X X , Absatz 2, 
verfahren wird.

IO. D iensttelegram ine.

Ar t i ke l  5. d e s  Ve r t r a g e s .
Die Telegramme zerfallen in drei 

Gattungen :
1. Staatstelegramme, nämlich solche 

u, s. w.
2. Diensttelegramme, nämlich solche,

welche von den Telegraplien-Verwaltun- 
gen ausgehen und die sich entweder auf 
den internationalen Telegraphendienst, 
oder Gegenstände von öffentlichem In­
teresse beziehen, über deren Bezeichnung 
sich die genannten Verwaltungen zu ver­
ständigen haben.........................................

Ar t i k e l  11. de s  Ve r t r a g e s .
Die auf den internationalen Telegra­

phendienst der contrahirenden Staaten 
bezüglichen Telegramme werden auf 
dem ganzen Netzeder genannten Staaten 
taxfrei befördert.

LXI.

1. Die Diensttelegramme unterscheiden 
sich in unentgeltliche und taxirte Diensttele­
gramme.

2. Die Diensttelegramme aller Art gemes­
sen bei der Beförderung den Vorrang vor den 
Privattelegrammen (Art X X V II). Das Gleiche 
gilt von den Empfangsanzeigen (Art. L, Absatz 2).
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LXII.
1. Maguk a díjmentes szolgálati táviratok 

ismét megkülönböztetnek', szoros értelemben vett 
szolgálati táviratokra a XII- ik czikk 1-ső 
ponjában meghatározott alakkal; — és szol­
gálati értesítésekre,melyekrőlugyanazonczikk 2-ik 
pontjában van szó.

2. A  díjmentes szolgálati táviratok csak ! 
különös sürgős esetekre szorítandók (XVl-ik 
czikk).

3. Ezeket minden érintkezésben titkos szö­
veggel is ki lehet adni — (az egyezmény 
6-ik czikke), rendesen azonban franczia nyelven 
szerkesztendők. (Vl-ik czikk 3-ik §.)

LXIII.

1. A szolgálati értesítések állomásról állo­
másra, valahányszor ezt a továbbadás esélyei 
igénylik, nevezetesen pedig akkor váltatnak : 
midőn valamely táviratra vonatkozólag a szol­
gálati megjelölések nem szabályszerűek (XXX-ik  
czikk 4-ik §.); midőn egy korábban adott távi­
ratsorozatra vonatkozólag javítások, vagy fel­
világosítások szükségesek (XXX V-ik czikk 1-ső 
és 2-ik §§.); midőn a távirdai összekötte­
tések megszakadása folytán a táviratok postán 
küldettek valamely távirdaállomáshoz (X X X 'V ili­
ik  czikk); midőn a táviratot a czímzettnek nem­
lehetett kézbesíteni (XLII-ik czikk); midőn a 
hajó, melyre egy semaphor távirat intézve van, 
a kitűzött 28 nap alatt nem érkezett meg (L IX -ik  
czikk 4-ik §)■

2. Azon szolgálati értesítéseket, melyek 
egy korábban adott táviratra vonatkoznak, a 
lehetőségig azon állomásokon át kell adn i, 
melyeken az illető eredeti távirat átment. 
Ezen értesítéseknek magukban kell foglalni mind­
azon megjelöléseket, melyek az eredeti távi­
rat nyomozását könnyitik, úgymint: a tovább­
adás napját, a távirat czímét és aláírását.

3. Ha a közbeneső állomások birtoká­
ban vannak azon szükséges adatoknak, melyek 
nyomán a szolgálati értesítésben kifejezett kíván­
ság teljesíthető : maguk megteszik erre a kellő 
intézkedéseket, hogy így a felesleges továbbadás 
kikerültessék.

LXIV.
1. A jelen szabályzat XVII-ik czikké- 

ben említett táviratok két távirdaállomás közt

LXII.

1. Die unentgeltlichen Diensttelegramme 
unterscheiden sich wieder in eigentliche Dienst-

I télégramme, deren Form durch Artikel X II, Ab­
satz 1, vorgeschrieben ist, und in Dienstnotizen, 
worüber der zweite Absatz desselben Artikels 
handelt.

2. Die unentgeltlichen Diensttelegramme 
müssen auf jene Fälle beschränkt iverden, welche 
dringlicher Natur sind (Artikel XV I, Absatz 1 
und 2).

3. Dieselben können in allen Beziehungen 
in geheimer Sprache abgefasst sein (Art. 6 des 
Vertrages) und müssen in der Regel französisch 
ausgefertiget iverden (Artikel V I  Absatz 3).

LXIII.

1. Die Dienstnotizen werden von Station 
zu Station gewechselt, so oft als es die Vor­
kommnisse bei der Beförderung erheischen, na­
mentlich aber : wenn die dienstlichen Angaben 
eines bereits übermittelten Telegramms der Vor­
schrift nicht entsprechen (Artikel XXX, Absatz 
4) : wenn Berichtigungen oder Aufklärungen, 
welche auf Telegramme einer vorher beförderten 
Serie Bezug haben, nothwendig werden (Artikel 
XXXV, Absatz 1 und 2) ; wenn eine Unterbre­
chung in den telegraphischen Verbindungen ein- 
tritt ; wenn die Telegramme mit Post an eine 
Telegraphenstation gesendet wurden (Artikel 
XXXVII I) ;  wenn ein Telegramm dem Adressa­
ten nicht zugestellt werden kann (Art. XLIL); 
wenn das Schiff, fü r  welches ein semaphorisches 
Telegramm bestimmt ist, nicht innerhalb 28  
Tagen eingelangt ist (Artikel LIX, Absatz 4).

2. Die Dienstnotizen bezüglich eines frü ■ 
her übermittelten Telegramms werden wo­
möglich über diejenigen Stationen geleitet, 
durch welche das ursprüngliche Telegramm ge­
gangen ist. Diese Notizen müssen alle Angaben 
wiedergeben, welche geeignet bind, das Aufsu­
chen der Ursprungstelegramme zu erleichtern, 
als : das Datum der Beförderung, die Adresse 
und die Unterschrift dieser Telegramme.

3. Wenn die Zwischenstationen die nöthigen 
Angaben besitzen, um der Dienstnotiz Genüge 
zu leisten, so ergreifen sie die geeigneten Mass- 
regeln, um eine nutzlose Weiterbeförderung zu 
verhüten.

LXIV.
1. Die im Artikel XVII des gegenwärtigen 

Reglements vorgesehenen Telegramme werden
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váltatnak. Alakjuk a következő: „Páris Ber­
linből ................ s z á m ................... s z ó .................
kelet.............. díjazott szolgálati táv irat;“ és
sem. czímiik sem aláírásuk nincs. A  rangso­
rozat tekintetében azon táviratok közt van helyük, 
melyek közé az eredeti távirat, tartozik.

2. A távirat czímzettje, a táviratának 
megérkezésére következő 24 óra alatt, az előtte 
kéteseknek tetsző helyek kijavítását követel­
heti. Ugyanaz van a feladónak, a távirata 
elindulására következő háromszor 24 óra alatt 
megengedve. Ezekért fizetni kell :

a) Ha a czímzett forog kérdésben:
1- ször a kérdezősködő távirat d íjá t,

2- szor egy az ismétlendő hely hosszúságá­
nak megfelelő táviratért járó díjt;

b) Ha a feladó forog kérdésben a távi­
rat díját és lm válasz kéretett., ennek diját is.

3. E díjak rendes alakban beqdmuifj,fel­
szólamlásra , v issz a fizettetnek, h a f n i á m r a t
ö8szeií^mf«/iM iA ié^tm w ^' hogy annak értelmét 
a távirda ferdítette el. A kiigazított távirat 
díja nem fizettetik vissza.

4. Azon távirdaállomás, mely egy általa 
korábban vett táviratra vonatkozólag, annak 
egyes helyeit, ismétlő, vagy czímét kiegészítő, 
avagy annak megsemmisítését vagy kézbesítési 
idejének közlését, vagy hasonló közleményeket 
kérő táviratot vesz: csak az abban kért eljá­
rásra szorítkozik, fentartatván a feladó érte­
sítése, ha az a távirati válasz diját előre 
lefizette. — Kétes esetben a feladó köteles min­
dig tudatni, mire nézve akar távirati utón felvi­
lágosítást kapni.

5. A díjazott szolgálati táviratokért és 
az ezekre vonatkozó válaszokért bevett össze­
gek a nemzetközi számadásokba vétetnek fel, 
az alább következő LXXI-ik cziklc utasítása 
szerint.

zicischen zwei Telegraphenstationen gewechselt. 
Dieselben haben folgende Form: .Paris von 
Berlin...........N r ...............Wortzahl.............Da­
tum .......... taxirtes Diensttelegramm“ und tra­
gen weder Adresse noch Unterschrift.. Dieselben 
nehmen den Rang zwischen den Telegrammen 
derjenigen Kategorie ein, zu welchem die Ur- 
sprungst. e\egranime gehören.

2. Der Empfänger eines Telegramms kann 
binnen 24 Stunden nach der Zustellung des Tele­
gramms die Berichtigung der ihm zweideutig 
erscheinenden Stellen verlangen. Dasselbe Recht 
steht dem Aufgeber innerhalb dreimal 24 Stun­
den nach der Absendung des Telegramms zu. 
In diesem Falle ist zu erheben :

a) Wenn es sich um den Empfänger hand
1. Die Taxe des Telegramms für das 

Ansuchen.
2. Die Taxe eines Telegramms, welches nach 

der Länge der zu wiederholenden Stelle berech­
net wird.

b) Wenn es sich um den Aufgeber handelt :
Die Taxe eines Telegramms und jene der

Antwort, wenn dieselbe verlangt wird.
3. Diese Taxen werden auf Grund einer 

in der gewöhnlichen Form ausgefertigten lleclay 
mation zurückerstattet, wenn sich daraus''
dass das Telegramniy^ollationif^War und dass 
der Sinn desselben durch Verschulden des Tele­
graphen verstümmelt worden ist. Für das rich­
tig gestellte Tolegramm wird kein Gebührener­
satz geleistet.

4. Die Telegraphenstation, welche ein Tele­
gramm erhält, wodurch derselben die Wiederho­
lung einiger Stellen oder die Ergänzung der 
Adresse übermittelt oder von derselben die Unter­
drückung oder die Stunde der Bestellung eines 
empfangenen Telegramms oder irgend eine andere 
ähnliche Mittheilung verlangt wird, beschränkt 
sich darauf, dieser Mittheilung Folge zu geben, 
vorbehaltlich der Verständigung des Aufgebers, 
wenn derselbe die Taxe fü r  eine telegraphische 
Antwort bezahlt hat. ln  zweifelhaften Fällen muss 
der Aufgeber stets jene Aufklärung bezeichnen, 
welche er durch die Telegraphen zu erhalten 
wünscht.

5. Die für taxirte Diensttelegramme und 
darauf bezügliche Antworten eingehobenen 
Beträge werden in die internationalen Abrech­
nungen nach Vorscln ijt des nachstehenden Arti­
kels LX X I  einbezogen.

T a v i i á s z a t i  r e n d e l e t e k  15. t z . 8
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ffl. Levéltárak.
LXY.

1. A táviratok eredetije és másolatai, 
valamint a felvételi szalagok, vagy más fel­
vételek, a távirati titok tekintetéből szüksé­
ges elővigyázat mellett, keltük napjától leg­
alább hat hónapig megtartatnak.

2. Európán kívülre szóló és onnan jött 
táviratokra nézve, ezen idő 18 hóra terjesz­
tetik ki.

LXVI.
1. A táviratok eredetije és másolatai csak 

a feladóval, vagy czímzettel, vagy pedig ezek 
meghatalmazottjaival, s ezekkel is csak maguk 
igazolása után közölhetők.

2. Valamely távirat feladójának és czím- 
zettjének, vagy ezek meghatalmazottjainak joguk 
van, maguknak ezen táviratról, vagy annak a 
megérkezési állomáson felvett másolatáról, ha e 
másolatot a rendeltetési állomás megőrizte — 
hiteles másolatokat adatni ki. E  jog az irattári 
őrzésre megszabott idő eltelte után megszűnik.

3. Minden, a jelen czikk értelmében kia­
dott másolatért, egy fél frank szabott illeték 
fizetendő, minden oly táviratén, mely nem áll 
száz szónál többől. E  díj száz szón felü l minden 
további száz szóért, vagy annak részeiért még 
egy-egy fél frankkal növekedik.

4. A távirdaigazgatások a fennebb meg­
élőit közleményeket és másolatokat csak akkor 
kötelesek kiszolgáltatni, ha a feladók, vagy a 
czímzettek, vagy meghatalmazottjuk, azon távi­
ratokról, melyekre kérésük vonatkozik, pontos­
adatokat szolgáltatnak.

19. DÍJ visszafizetések és díj- 
megtérítések.

LXVIÏ.
1. Azon igazgatás, mely valamely díjt 

felvett s melynek esetleg fennmarad visszke­
reseti joga a többi igazgatás ellen, megtéríti a 
feladónak :

a) az egész távirási díjt, minden oly távi­
ratért, mely jelentékenyen megkésett, vagy a 
mely szolgálati hiba miatt nem juthatott rendel­
tetésére ;

flfl. Archive.
LXV.

1. Die Originale und Copien der Telegram­
me, die Streifen oder ähnliche Belege sollen, 
von ihrem Datum an gerechnet, wenigstens sechs 
Monate lang unter Beobachtung aller nöthigen 
Vorsicht rücksichtlich des Geheimnisses aufbe- 
wahrt werden.

2. Dieser Zeitraum wird für aussereuro- 
päische Telegramme auf achtzehn Monate aus­
gedehnt.

LXVI.
1. Die Originale und Copien der Telegramme 

dürfen nur dem Aufgeber oder dem Adressaten 
nach Constatirung ihrer Identität, oder dem Be­
vollmächtigten eines derselben ausgefolgt werden.

2. Der Aufgeber und der Adressat eines 
Telegramms soivie deren Bevollmächtigter sind 
berechtigt, sich beglaubigte Abschriften dieses 
Telegramms oder der bei der Ankunft zugestellten 
Ausfertigung aushändigen zu lassen, wenn diese 
Ausfertigung durch die Adressverwaltung auf- 
bewahrt worden ist. Dieses Hecht erlischt nach 
der für die Aufbewahrung der Archive festge­
setzten Frist.

3. Für jede in GemässheiLdes gegenwär­
tigen Artikels abgeliefert'e Abschrift wird eine 
fixe Gebühr von einem halben Frank fü r  ein 
Telegramm erhoben, welches hundert Worte nicht 
überschreitet. Diese Gebühr erhöht sich bei mehr 
als 100 Worten um einen halben Frank fü r  jede 
Serie von 100 Worten oder einen Bruchtheil 
der Serie.

4. Die Telegraphenverwaltung sind nur 
dann verpflichtet, von den vorerwähnten Docu- 
menten Mittheilung oder Abschrift zu geben, 
wenn die Aufgeber oder Adressaten oder deren 
Bevollmächtigte das genaue Datum des Tele­
gramms angeben, auf welche sich ihr Begeh­
ren bezieht.

19. Cielmlirenersiitze.
LXVII.

1. Dem Aufgeber wird durch die Verwal­
tung, welche die Taxe erhöhen hat, unter Vor­
behalt des allfälligen Regresses gegen die übri­
gen Verwaltunge zurückerstattet :

a) die ganze Taxe eines jeden Telegramms, 
welches durch die Schuld der Telegraphen­
anstalt eine namhafte Verspätung erlitten hat, 
oder nicht an seine Bestimmung gelangte ;
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b) az egész távirási díjt, minden össze­
egyeztetett táviratért, mely távirási hibák követ­
keztében nem felelhetett meg czéljáuak.

2. A tenger alatti huzalok megszakadása 
esetén jogában áll a feladónak minden táviratért 
visszakövetelni a fizetett díjak azon részét, mely 
a meg nem futott távirdai útra esik ; de csak 
azon költségek levonásával, melyek esetleg a 
távirdai útnak, valamely más szállítási mód 
által való helyettesítéseért fizettettek.

3. E határozatok nem alkalmazhatók azon 
táviratokra, melyek egy a szerződéshez nem 
csatlakoztt igazgatás vonalait érintik, ha ez a 
visszafizetési kötelezettségnek magát nem 
veti alá.

4. Az előbbi czikkekben említett esetek­
ben a visszafizetés kizárólag csak azon távi­
ratok díjaira terjed ki, melyek elvesztek, elkés­
tek , vagy megeső nkíttattak, és nem azon 
táviratok díjaira is, melyek netán ezen elve­
szés, megcsonkítás, vagy elkésés folytán szük­
ségesekké, vagy haszontalanokká váltak.

LXVI11.

1. A díj visszafizetésre vonatkozó minden 
felszólamlást, különbeni jogvesztés mellett, a 
díjlefizetés napjától számítandó két hó alatt 
kell megtenni. E határidő az Európán kívüli 
táviratokra nézve hat hó.

2. Minden felszólamlást az eredeti állo­
más igazgatásához, a szükséges igazoló okmá­
nyokkal felszerelve kell beadni. Ily okmányok 
a távirat meg nem érkezése esetén: a ren­
deltetési állomásnak, vagy a czimzettnek erről 
való írásbeli nyilatkozata; megcsonkítás vagy 
elkésés esetén : a kézbesített távirat másolata. 
Azonban a felszólamlást a czímzett a ren­
deltetési állomás igazgatásánál is beadhatja, mely 
esetben ez határoz arra névé, maga tegyen-e ele­
get annak vagy elküldje-e az eredeti állomás 
igazgatásának.

3. Ha a felszólamlás az érdekelt igazga­
tások által alaposnak találtatott, a dijak visz- 
szafizetését a feladási állomás igazgatása foga­
natosítja.

b) die ganze Taxe jedes collationirten Tele­
gramms, welches in Folge fehlerhafter Beförde­
rung seinen Zweck offenbar nicht erfüllen 
konnte.

2. Im Falle der Unterbrechung einer un­
terseeischen Linie hat der Aufgeber eines jeden 
Telegramms Anspruch auf die Rückerstattung 
des auf den nicht durchlaufenen Beförderungs­
weg entfallenden Gebührentheiles, jedoch nach 
Abzug der Kosten, welche allenfalls verausgabt 
wurden, um die telegraphische Beförderung 
durch irgend eine andere Transportweise zu 
ersetzen.

3. Diese Bestimmungen finden keine An­
wendung auf Telegramme, welche die Linien 
einer nicht beigetretenen Verwaltung berühren, 
wenn dieselbe es ablehnen sollte, sich der Ver­
pflichtung zur Rückvergütung zu unterwerfen.

4. In den durch die vorhergehenden A b-, 
Sätze vorgesehenen Fällen kann die Rückerstat­
tung nur auf die Taxen derjenigem Telegramme 
Anwendung finden, welche wirklich verloren, 
verspätet oder verstümmelt wurden, und nicht 
auch auf jene Correspondenzen, welche durch 
den Verlust, die Verstümmlung oder die Ver­
spätung etwa veranlasst oder unnütz gemacht 
worden sind.

LXV1II.

1. Jede Reclamation muss bei Verlust des 
Reclamatiousrechtes innerhalb zweier Monate, 
vom Tage der Erhebuug der Taxe au gerechnet, 
anhängig gemacht werdeD. Diese Frist wird für 
die aussereuropäischen Telegramme auf sechs 
Monate ausgedehnt.

2. Jede Reclamation muss bei der Ur­
sprungsverwaltung eingereicht und mit den er­
forderlichen Nachweisen belegt sein, nämlich : 
mit einer schriftlichen Erklärung der Adresssta­
tion oder des Adressaten, wenn das Telegramm 
nicht angekommen ist, und mit der dem letzte­
ren zugestellten Ausfertigung, wenn es sich um 
eine Verstümmlung oder Verspätung handelt. 
Die Reclamation kann jedoch auch von dem 
Adressaten bei der Adressvenvaltung überreicht 
icerden, welche entscheidet, ob derselben Folge 
zu geben sei, oder ob deren Vorlage an die Ur- 
sprunsgverwaltung Platz zu greifen habe.

3. Wenn eine Reclamation von den bethei­
ligten Verwaltungen begründet befunden wurde, 
so besorgt die Ursprungsverwaltung die Rück­
zahlung der Taxe.

8*
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4. Az oly feladó, ki nem lakik azon 
államban, melyben táviratát feladta volt, fel­
szólamlását a feladási állomás igazgatásánál, 
egy más igazgatás közvetítése mellett is meg­
teheti. Ez esetben az azt átvevő igazgatás 
eszközli a visszafizetést, ha ennek helye van.

5. Az egyik igazgatástól a másiknak, 
s így tovább átküldött felszólamlásokat teljesen 
feli kell szerelni, t. i. mellékelni kell ahhoz 
(eredetiben, kivonatban, vagy másolatban) min­
den arra vonatkozó csatolmányt, vagy iratot. 
A  csatolmányoknak, ha nem franczia, vagy nem 
oly más nyelven vannak szerkesztve, melyet az 
érdeklett igazgatások mindenika ért, franczia  
nyelven kell ismertetve lenni.

6. A felszólamlás egyik igazgatástól a 
másikhoz nem küldetik át:

a) ha a felszólamlásban jelzett tény nem 
ad jogot díj visszatérítésre ;

h) ha oly távirat forog kérdésben, mely a 
szerkesztés, nyelv, az írás olvashatósága, a, czím 
és a vonalokon kivid eső helyekre való szállítás 
iránti megjelölések stb. tekintetében a közönséget 
érdeklő szabályzati feltételeknek nem f< lelvén meg. 
csali az érdeklettek kára és veszélyére fogadtatott 
volt el.

LXJX.

1. Mindazon táviratokért, melyek nem 
juthatnak rendeltetési helyűkre, a díjakat azon 
igazgatás téríti meg, melynek vonalain tör­
téntek azon rendetlenségek, melyek okozták, 
hogy a távirat a czímzettnek kezéhez nem 
jutott.

2. Elkésés esetén a díjak visszafizetése fel­
tétlenül követelhető, ha a távirat nem érkezett 
korábban rendeltetése helyére, m int a hogy 
postán érkezhetett volna, vagy ha a késés euró­
pai táviratnál kétszer huszonnégy órát, — az 
Európa határaiból kimenő táviratnál pedig hat­
szor huszonnégy órát meghalad.

3. A díj visszafizetése egészen azon igaz­
gatások terhére esik, a melyeknek hibája a 
megkésést okozta és azon arányban, a mely­
ben azokat a késedelem terheli.

4. Der Aufgeber, welcher nicht in dem 
Lande wohnt, wo er sein Telegramm aufgegeben 
hat, kann seine Reclamation bei der Verwaltung 
des Aufgabeortes durch eine andere Verwaltung 
anhängig machen. In diesem Falle ist bei begrün­
deter Reclamation die Verwaltung, welche die­
selbe empfangen hat, gehalten, die Rückzahlung 
zu besorgen.

5. Die von Verwaltung zu Verwaltung 
übermittelten Reclamationen sollen von einem 
vollständigen Actenfascikel begleitet sein, d. h. 
sie sollen alle darauf bezüglichen Belege oder 
Schreiben (im Original, im Auszuge oder in 
Abschrift) enthalten. Wenn diese Belege nicht in 
französicher oder einer allen betheiligten Ver­
waltungen verständlichen Sprache abgefasst sind, 
so müssen dieselben in französischer Sprache 
iviedergegeben sein.

6. Die Weitersendung der Reclamationen 
von Verwaltung zu Verwaltung unterbleibt:

a) wenn der Gegenstand der Beschwerde 
keinen Ersatzanspruch begründet:

b) wenn es sich um ein Telegramm handelt, 
welches den fü r  das Publikum erlassenen regle­
mentarischen Vorschriften, insoferne dieselben 
die Abfassung, die Sprache, die Deutlichkeit der 
Schrift, die Adresse und die auf die Weiterbe­
förderung übe ' die Linien hinaus bezüglichen 
Angaben betreffen, nicht entspricht, und welches 
nur auf Gefahr der Betheiligten angenommen 
worden ist.

LXIX.

1. Für jedes nicht an seine Bestimmung 
gelangte Telegramm wird die Rückzahlung der 
Taxe von denjenigen Verwaltungen getragen, 
auf deren Linien die Unregelmässigkeiten statt­
gefunden haben, welche verhinderten, dass das 
Telegramm dem Adressaten zukomme.

2. Der Fall einer Verspätung gibt unbe­
dingten Anspruch auf den Gebührenersatz, wenn 
das Telegramm nicht früher an seine Bestim­
mung gelangt ist, als es mit der Post eingetrof­
fen wäre, oder wenn die Verspätung für ein 
europäisches Telegramm zweimal 24 Stunden 
und fü r eine die Grenzen Europa s überschrei­
tendes Telegramm sechsmal 24Stunden übersteigt.

3. Die Rückerstattung der ganzen Taxe 
findet zu Lasten derjenigen Verwaltung statt, 
durch deren Verschulden die Verspätung ent­
standen ist, und im Verhältnisse zu der Ver­
zögerung, welche jeder Verwaltung zur Last 
fällt.
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4. összeegyeztetett távirat csonkításánál 
a feladási állomás határozza meg azon hibákat, 
melyek okozták, hogy a távirat czéljának nem 
felelhetett meg. A visszafizetendő összegből az 
egyes igazgatásokra eső rész, az eként meg­
jelölt hibák száma szerint határoztatík meg, 
minden kihagyott vagy hozzáadott szó egy-egy 
hibának számíttattván.

5. Azon szóért, mely több igazgatás 
vonalain ismételve újra meg újra elferdíttetett: 
a megcsonkítási részilletéket azon igazgatás 
fizeti, a melyiknek vonalain legelőbb történt a 
ferdítés.

6. A hibák és kihagyások az adó állo­
mást terhelik, a következő esetek kivételével :

a) midőn szavak, számok, vagy betíík 
hagyatván ki, vagy adatván hozzá, az átvevő 
állomás a szók számát számba venni elmu­
lasztotta ;

b) mindőn a vevő állomás nem vette 
tekintetbe az adó állnmásnak az összeegyezte­
tés alkalmával adott javításait ;

c) midőn a vevő állomás hivatalos ismét­
lést vevén, az első felvételt ezen ismétlés szerint 
kijavítani elmulasztotta;

d) midőn a Hughes-féle gépen a Synch­
ronism s hiánya nem igazittatott ki ;

e) midőn a fizetett összeegyeztetés elmu­
lasztott, vagy hiányosan hajtatott végre.

7. A b) és c) alatti esetekben a hiba a 
vevő állomásnak esik terhére.

Az a) d) és e) alatti esetekben mindkét 
állomás felelős.

8. Ha részletes megtérítés forog fenn oly 
távirat után, mely egy vagy több másodlatban 
adatott : minden másodlatért azon összeg jár, 
mely az egész díjnak a másodlatok számával 
osztása után hányadul kijő ; ilyenkor a távirat 
maga is egy másodlatnak számíttatik.

0. Midőn bizonyítékok hiánya, vagy elég­
telensége miatt a hibáért, vagy a kihagyásért 
felelős állomást nem lehet megállapítani : a díjt 
azon igazgatás téríti meg, melynél a bizonyí­
tékok hiányoznak.

10. Midőn valamely felszlóamlás a 
L X V IlI- ik  czikk í-ső pontjában megszabott

4. Im Falle der Verstümmlung eines 
collationirtes Telegramms ermittelt die Auf­
gabeverwaltung die Fehler, welche verhin­
dert haben, dass dasselbe seinen Zweck erfülle, 
und die Beitragsquoten der einzelnen Ver­
waltungen werden nach der Zahl der auf 
diese Weise festgesetzten Fehler bestimmt, 
wobei jedes ausgelassene oder hinzugefügte 
Wort für einen Fehler gilt.

5. Die Beitragsquote für die Verstümm­
lung eines auf den Linien mehrerer Verwal­
tungen wiederholt entstellten Wortes wird von 
der ersten dieser Verwaltungen getragen.

6. Die Fehler und Auslassungen werden 
der gebenden Station zur Last gelegt, ausge­
nommen in Folgenden Fällen :

a) wenn bei Weglassung oder Hinzufü­
gung von Worten, Zahlen oder Buchstaben 
die nehmende Station die Wortzählung nicht 
berichtigt hat:

b) wenn die nehmende Station bei der 
Collationirung die Berichtigung seitens der 
correspondirenden Station nicht berücksichti­
get hat ;

c) wenn die Station, welche eine ämtliche 
Wiederholung abgenommen hat, die erste Auf­
nahme nach dieser Wiederholung nicht richtig 
gestellt hat;

d) wenn am Hughesapparate eine Ab­
weichung im Synchronismus vorgekommen und 
nicht beseitigt worden ist ;

e) wenn die bezahlte Collationirung 
unterblieben oder unvollständig vorgenommen 
worden ist.

7. In den Fällen b) nnd c) fällt der 
Fehler der nehmenden Station zur Last, lu 
den Fällen a) d) und e) sind beide Stationen 
verantwortlich.

8. Im Falle einer theilweisen Gebilhren- 
rÜckerstattung fü r  ein Telegramm mit einer 
oder mehreren Abschriften wird der fü r  jede 
Abschrift zu gewährende Ersatz nach dem Quo­
tienten berechnet, welchen man erhält, wenn man 
die eingehobene Gesammttaxe durch die Anzahl 
der Abschriften dividirt, wobei das Telegramm 
selbst ebenfalls fü r  eine Abschrift gerechnet wird.

9. Wenn in Folge Abgaug oder Unvoll- 
stiindigkeit der Documente die für eiuen Fehler 
oder eine Weglassung verantwortliche Station 
nicht bestimmt werden kann, hat jene Ver­
waltung die Vergütung zu leisten, wo das 
Beweismittel mangelt.

10. Wenn eine Reclamation innerhalb der 
durch Artikel LXVIII ,  Absatz 1, festgesetzten
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határidő alatt beadatván és nyomozása is meg­
indíttatván , annak eredményéről a levéltári 
megőrzésre a LXV -ik czikltben kiszabott határidő 
alatt jelentés nem tétetett, ekkor a felszólamlást 
átvett igazgatás kifizeti a visszakövetelt difi, s ez 
annak az igazgatásnak iratik terhére, mely a 
nyomozást késleltette.

11. Az Európán kívüli táviratozásért a 
díj visszatérítést azon államok vagy társulatok 
igazgatásai hordozzák, melyeknek vonalain a 
távirat adatott, az által, hogy mindenik igazga­
tás a részére járó díjrészletről lemond.

LXX.
Az egyezmény 7-ik és 8-ik czikkei alap­

ján feltartóztatott táviratok díja a feladónak 
visszafizettetik, a visszafizetés azon igazgatás­
nak esvén terhére, mely a táviratot feltar­
tóztatta.

2. Ha ez igazgatás bizonyos meghatáro­
zott táviratozás felfüggesztését a 8-ik czikk 
értelmében már közzétette, az ily nemű, netán 
később feltartóztatott táviratok diját, azon idő­
től kezdve, mikor a felfüggesztés neki hivata­
losan bejelentetett, a feladási állomás igazga­
tása téríti meg.

13. Leszám olás.

Az e g y e z m é n y  12-ik cz i kke .
A magas szerződő felek a felvett 

díjakról egymásnak kölcsönösen szá­
molni tartoznak.

LXXI.

1. A nemzetközi számadások készítésénél 
pénzegységül a frank vétetik.

2. Mindenik állam a táviratot tőle átvevő 
szomszéd állam javára írja azon egész díjt, 
mely az átadott táviratért a két állam közös 
határától annak rendeltetési helyéig jár.

3. Az előbbi határozat alól kivételt ké- 
pezőleg minden állam, mely egy a tengerről 
jövő semaphor táviratot ad tovább, vagy egy 
utánkiildendő táviratot ismét tovább ad: a távi-

Frist überreicht und in Umlauf gesetzt wurde, 
ohne dass die Entscheidung in der durch Artikel 
L X V f ü r  die Aufbewahrung der Archive vorge­
schriebenen Frist erfolgt wäre, so bezahlt jene 
Verwaltung, bei welcher die Reclamation über­
reicht mir de, die reclamirte Taxe, und es wird 
der Ersatz jener Verwaltung zur Last gelegt, 
welche deren Erledigung verzögert hat.

11. Bei aussereuropäischen Telegrammen 
wird der Gebührenersatz von den einzelnen Ver­
waltungen jener Staaten und Privatgesellschaften 
getragen, über deren Linien das Telegramm be­
fördert worden ist, indem jede Verwaltung auf 
ihren Gebührenantheil verzichtet.

LXX.
1. Die Taxe eines in Gemässheit der Arti­

kel 7 und 8 des Vertrages aufgehaltenen Tele­
gramms wird den Aufgeber rückvergütet ; diese 
Vergütung obliegt jener Verwaltung, welche das 
Telegramm aufgehalten hat.

2. Wenn jedoch diese Verwaltung im Sinne 
des Artikels 8 die Einstellung gewisser be­
stimmten Correspondenzen bekannt gegeben 
hat, so muss die Gebührenrückerstattung für 
jene derartigen Telegramme, welche fernerhin 
aufgehalten werden sollten, von der Ursprungs­
verwaltung geleistet werden, und zwar von dem 
Zeitpunkte an, mit welchem derselben die Mit­
theilung zugekommen ist.

13. Abrechnung.

A r t i k e l  12 des Vertrages .
Die hohen contraliirenden Tlieile sind 

sich gegenseitig über die von jedem der­
selben erhobenen Taxen Rechnung 
schuldig.

LXXI.

1. Der Frank dient als Münzeinheit bei der 
Aufstellung der internationalen Eechnungen.

2. Jeder Staat schreibt dem Nachbarstaate 
den Betrag der Taxen aller demselben übermit­
telten Telegramme gut, welche von der Grenze 
der beiden Staaten bis an den Bestimmungsort 
zur Berechnung kommen.

3. Als Ausnahme von der vorstehenden 
Bestimmung belastet derjenige Staat, welcher 
ein vom Meere herkommendes semaphorisches 
Telegramm befördert oder die Weiterbeförderung
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ratot átvevő szomszéd állam terhére írja azon 
díjrészt, mely a semaphor távirat kiindulási 
pontja, vagy az utánküldendő távirat első ismé­
telt továbbadás pontja és a két állam közös 
határa közötti szállítási útra esik (Llí-ik czikk 
9-ik §. és LVIII-ik czikk 5-ik §).

4. A végdijakra nézve a végállamok köz­
vetlenül is leszámolhatnak, ha e tekintetben 
egymásközt és a közben eső államokkal meg­
egyeztek.

5. A leszámolás közmegegyezés folytán 
a határon átment táviratok száma szerint 
is történhetik, úgy hogy a táviratok szavainak 
száma, s a mellék díjak ne jöjjenek tekintetbe. 
Ezen esetben a szomszéd s esetleg minden 
további államok részílletéke kölcsönösen meg­
állapítandó átlagos díjtételek által határoztatík 
meg. (LXXIII-ik czikk 3-ik §).

6. A LXXXIV-ik czikk alkalmazása ese­
tében a nem csatlakozott igazgatással közvet­
len összeköttetésben álló szerződött igazgatás 
van kötelezve, a számadási ügyeket ezen igaz­
gatás és azon szerződött igazgatások közt 
végezni, a melyekre nézve a táviratozásnál 
közvetítőül szolgált.

LXXII.

1. A másolatokért és a távirdavonalokon 
kivfll más utón való szállításokért járó díjak, 
azt az államot illetik, mely a másolatokat kiál­
lította, vagy a szállítást eszközölte.

2. A bérmentett válaszokért s a vétel­
jelentésekért előre befizetett díjak a czímzett 
igazgatás javára esnek, s vagy a számadások­
ban íratnak javára, vagy az előbbi czikk 5-ik 
pontjában említett áltagos díjtétel megállapítása 
alkalmával jönnek számításba.

3. A válaszok és a vételjolentések ügy a 
távirásnál, mint a leszámolásnál úgy kezeltet­
nek, mintha közönséges táviratok volnának.

3. Midőn bármely távirat nem azon az 
utón adatott, mely a díjak kiszámításánál 
alapúi szolgált, a díjkülönbséget azon igazga­
tás hordozza, a mely a távirat útját megvál­
toztatta ; fennmaradván viszkeresat jogai azon

eines nachzusendenden Telegramms veranlasst, den 
Nachbarstaat mit dem Theile der Taxe, welche 
auf den Beförderungsweg zwischen dem Aus­
gangspunkte des semaphorischen Télégrammes 
oder dem Ausgangspunkte der ersten Weiterbe­

förderung des nachzusendenden Télégrammes und 
der gemeinschaftlichen Grenze beider Staaten 
entfällt (Art. LII. Absatz 9 und LXV1I1, Ab­
satz 5.)

4. Die Terminaltaxen können unmittelbar 
zwischen den Endstaaten nach Einvernehmen 
zwischen ihnen und den zwischenliegenden 
Staaten liquidirt werden.

5. Die Gebührenabrechnug kann im ge­
meinsamen Einvernehmen nach der Anzahl der 
Telegramme vorgenommen werden, welche die 
Grenze überschritten haben, abgesehen von der 
Wortzahl und den Nebengebühren. In diesem 
Palle werden die Antheile des Nachbarstaates 
und eines jeden der allenfalls nachfolgenden 
Staaten durch gegenseitig festzusetzende Durch­
schnittssätze bestimmt (Art. LXXIII, Absatz 3).

6. Im Palle der Anwendung des Art. 
LXXXIV. hat die vertragschliessende Verwal­
tung, welche im directen Verkehre mit der 
nicht beigetretenen Verwaltung steht, die Ab­
rechnung zwischen dieser letzteren und den 
übrigen vertragschliessenden Verwaltungen zu 
besorgen, denen sie bei der Depeschenbeförde­
rung als Vermittlerin gedient hat.

LXXII.

1. Die von Copien und Expressenbeförde­
rung über die Telegraphenlinien hinaus her- 
rührenden Gebühren fallen demjenigen Staate 
zu, welcher die Copien angefertigt oder die Be­
förderung besorgt hat.

2. Die für bezahlte Antworten und 
Empfangsanzeigeu vorab eingehobenen Taxen 
werden der Adressverwaltung entweder in den 
Abrechnungen oder in der Aufstellung der im 
Absätze 5 des vorhergehenden Artikels erwähn­
ten Durchschnittssätze vergütet.

3. Die Antworten und die Empfangsanzei­
gen werden bei der Beförderung und in den 
Abrechnungen so behandelt, wie gewöhnliche 
Telegramme.

4. Wenn was immer für ein Telegramm 
auf einem anderen, als jenem Wege befördert 
wurde, welcher der Taxe zu Grunde lag, so 
wird die Gebührendifferenz durch jene Verwal­
tung getrageu, welche die Umleitung verau-
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igazgatás ellen, melynek az út megváltoztatását 
tulajdonítni lehet.

LXX1II.

1. Az államok közötti osztozásnál, vagy 
esetleg a LXXI-ik czikk 5-ik pontjában emlí­
tett átlagok meghatározásánál alapul az a díj 
szolgál, mely a díjílletékek rendes alkalmazása 
által jön ki, anélkül, hogy a díjazásban netán 
előfordult hibák figyelembe vétetnének.

2. A díj meghatározásánál alapul általá­
ban a feladási állomástól bejelentett szószám 
szolgál, kivéve azon esetet', mikor ennek 
megváltoztatása a táviratozó állomással való 
közös megegyezésből történt.

3. Az átlagos díjak meghatározása végett 
egy teljes havi számadás készíttetik, melyben 
minden egyes távirat külön s minden bármely 
természetű mellékdíj bennfoglaltatik (LXXII- 
ik czikk). Az ezen egész hóra nézve mindenik 
egyes állam részére felszámított összes jutalék 
elosztatik a táviratok számával ; az így kijött 
hányados képezi aztán azon átlagos dijt, mely- 
lyel a későbbi számadásokban az átlag újabb 
meghatározásáig minden egyes távirat díjazta­
lak. Az így megállapított átlag, ha rendkívüli 
körülmények nem. jönnek közbe, egy év leforgása 
előtt újabb meghatározás alá nem jöhet.

LXXIV.

1. A számadások elkészítése kölcsönösen 
minden hó végével történik.

2. A leszámolás és a követelés kiegyen­
lítése egy-egy évnegyed lejártával eszközöltetik.

3. A folyósítás rendjén kiderített tiszta 
követelés a hitelező államnak valóságos fran­
kokban fizettetik ki ; hacsak az illető két igaz­
gatás közt valamely más pénznem használatára 
nézve nem jött egyezmény létre.

LXXV.

1. A havi számadások kicserélése a szá­
madásban felvett hóra következő három havi 
idő betelte előtt történik.

lasst hat, vorbehaltlich des Ersatzanspruches 
gegen jene Verwaltung, welche an dieser Umlei­
tung Schuld trägt.

LXXIII.

1. Die Taxe, welche der Vertheilung zwi­
schen den Staaten und der allfälligen Fest­
setzung der im Absätze 5 des Artikels LXXI 
erwähnten Durchschnittsbeträge zu Grunde liegt, 
ist diejenige, welche sich auf der regelmässigen 
Anwendung der Tarife ergibt, ohne dass man 
den etwa bei der Taxirung vorkommenden Irrun­
gen Rechnung trägt.

2. Jedenfalls bildet die von der Aufgabe­
station angekündigte Wortzahl die Grundlage 
der Taxbestimmung, den Fall ausgenommen, wo 
dieselbe im gemeinsamen Einverständnisse mit 
der correspondirenden Station abgeändert wor­
den ist.

3. Um die Durchschnittstaxen zu bestim­
men, wird eine vollständige Monatsrechnung 
aufgestellt, welche jedes Telegramm einzeln 
und alle wie immer Namen habenden Neben­
gebühren zu enthalten hat (Art. LXXII). Der 
während des ganzen Monates für jeden einzelnen 
Staat berechnete Gesammtantheil wird durch 
die Zahl der Telegramme dividirt ; der Quotient 
bildet die auf jedes Telegramm anwendbare 
Durchschnittstaxe, welche für die ferneren Rech­
nungen bis zu ihrer Revision Anwendung findet. 
Diese Revision darf , ausser gewöhnliche Ver­
hältnisse ausgenommen, nicht vor einem Jahre 
stattfinden.

LXXIV.

1. Die gegenseitige Mittheilung der 
Rechnungen findet am Ende eines jeden Mo­
nats statt.

2. Die Abrechnung und die Liquidation 
des Saldo erfolgt am Ende eines jeden Viertel­
jahres.

3. Der aus der Liquidation sich ergebende 
Saldo wird dem creditirten Staate in effecti- 
ven Franken ausbezahlt, es wäre denn, dass 
sich die betreffenden zwei Verwaltungen über die 
Zulassung einer anderen Geldwährung geeiniget 
hätten.

LXXV.

1. Die Auswechslung der monatlichen 
Rechnungen soll vor Ablauf desjenigen dreimo­
natlichen Zeitraumes stattfinden, welcher dem 
Monate folgt, auf welchen sie sich beziehen.
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2. E számadások átvizsgálása beküldetésük- 
től számítva, legkésőbb hat hó alatt eszköz- 
lendő. Azon igazgatásnak, melylyel ezen idő 
alatt semmi kiigazító észrevétel nem közölte- 
tett, teljesen joga van számadását elfogadott­
nak tekinteni. Ezen szabály az egyik igazgatás 
részéről a másik igazgatás számadásaira tett j 
észrevételekre is alkalmaztatik.

3. A havi számadások minden átvizsgálás 
nélkül elismertetnek, ha a két érdeklett igazga­
tás által kimutatott végösszegek közötti különb­
ség nem több a számadó igazgatás tartozásának 
l° /0-nál. Ha az átvizsgálás már megkezdetett 
volna, az még akkor is abban hagyandó, mihelyt 
az érdeklett igazgatások közt kicserélt , Észre­
vételek“ következtében a vizsgálatra okot adott 
számadási külömbség az l° /0-ottúlnem  haladja.

4. A hat hónál régibb keletű közönséges 
és a tizeuuyolcz hónál régibb keletű Európán 
kívüli táviratokra vonatkozó felszólamlások a 
számadásokban nem fogadtatnak el.

14. fen n tartások .

Az e g y e z m é n y  17-ik cz i kke .
A magas szerződő félek fenntartják 

maguknak a jogot, hogy a szolgálat 
olyan ágaira nézve, melyek az összes 
államokat nem érdeklik, egymásközt 
bármi természetű külön egyezményeket 
köthessenek.

LXXVI.
A szolgálat azon részei, melyekre az Egy­

ezmény 17-ik czikkében említett fenntartás 
vonatkozik, jelesül ezek :

a leszámolás módja;
különös készülékek és távirási kulcsok­

nak elfogadása, bizonyos helyek közt és bizo­
nyos esetekben való használatra;

a távirati díjjegyek rendszerének alkal­
mazása :

Távirászati rendeletek 15. az.

2. Die Revision dieser Rechnungen soll 
spätestens innerhalb sechs Monaten, von ihrer 
Zusendung an gerechnet, stattfinden. Die Ver­
waltung, welche innerhalb dieses Zeitraumes 
keine berichtigenden Bemerkungen erhält, be­
trachtet die Rechnung als rechtsgiltig aner­
kannt. Diese Bestimmung findet auch auf jene 
Bemerkungen Anwendung , welche von einer 
Verwaltung hinsichtlich der durch eine andere 
Verwaltung aufgestellten Rechnungen gemacht 
werden.

3. Die Monatsrechnungen werden ohne 
Revision anerkannt , wenn die Differenz der 
durch die betheiligten beiden Verwaltungen 
aufgestellten Schlusssummen ein Percent des 
Debet der Verwaltung, welche dasselbe festge­
setzt hat, nicht überschreitet. Falls eine Revi­
sion begonnen hat, so muss sie wieder einge­
stellt werden, wenn es sich in Folge des Aus­
tausches von Bemerkungen zwischen den betheilig­
ten Verwaltungen herausstellt, dass die Differenz, 
welche die Revision veranlasst hat, die Höhe 
von einem Percent nicht übersteigt.

4. Bei den Rechnungen werden keine 
Reclamationen in Bezug auf gewöhnliche Tele­
gramme, deren Datum über mehr als sechs Mo­
nate, und auf aussereuropäische Telegramme, 
deren Datum auf mehr als achtzehn Monate 
zurückreicht, angenommen.

14. Vorlicltaltc.

A r t i k e l  17 d e s  V e r t r a g e s .
Die hohen contrahirenden Theile be­

halten sich beziehungsweise das Recht 
vor, abgesondert unter sich besondere 
Uebereinkiinfte jeder Art über solche 
Theile des Dienstes abzuschliessen, wo­
bei nicht die Gresammtheit der Staaten 
interessirt ist.

LXXVI.
1. Zu jenen Theilen des Dienstes, auf 

welche sich der im Artikel 17 des Vertrages 
aufgestellte Vorbehalt bezieht , gehören na­
mentlich :

die Gebührenabrechnung _
die Annahme besonderer’ Apparate oder 

Wörterverzeichnisse zwischen gewissen Punkten 
und in gewissen Fällen ;

die Annahme des Systems von Telegra­
phenmarken ;

9
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a pénzutalványoknak távirdai úton való
szállítása.

a díjaknak a távirat rendeltetési helyén
való beszedése;

a táviratkézbesítési szolgálat szabályo­
zása ;

hogy a sajtónak leszállított árakon a bér­
letrendszer alkalmazása mellett éjjeli időben és 
meghatározott órákra —  az általános szolgálat 
hátránya nélkül — egyes el nem foglalt vonala­
kat lehessen használatába bocsátani;

a díjmentesség kiterjesztése azon szolgá­
lati táviratokra, melyek a légtüneményekre s 
más közérdekű dolgokra vonatkoznak.

15. A nem zetközi távirdaliiva- 
tál. K ölcsönös érintkezések.

Az e g y e z m é n y  14-ik cz i kke .
Mindazon adatok összegyűjtésével, 

rendezésével és közzétételével, melyek 
a nemzetközi távirdaügyre vonatkoznak, 
egy központi közeg bizatik meg, mely 
a szabályzatban erre kijelölt egyik 
szerződő kormány felsőbb igazgatásának 
főhatósága alatt áll ; ez ad véleményt a 
díjtáblázat és szolgálati rendszabály mó­
dosítására vonatkozó javaslatok iránt, 
kihirdeti az elfogadott változtatásokat, 
általában tandlmányozza a felmerülő 
kérdéseket és végrehajta mindazon mun­
kálatokat, melyekkel a nemzetközi táv- 
irás érdekében meg fog bizatni.

Az ezen intézmény által okozott 
költségeket a szerződő államok igazga­
tásai együttesen viselik.

LXXVII.
1. Az egyezmény 14-ik pontjában említett 

központi közeg : „ a távirdaigazgatások nemzetközi 
hivatala“ czímet viseli.

2. A nemzetközi hivatalnak a LXXVIII-tól 
LXXX-ig következő czikkekben meghatározott

die telegraphische Beförderung von Geld­
anweisungen ;

die Erhebung der Gebühren bei der 
Ankunft ;

der Bestellungsdienst der Telegramme 
am Bestimmungsorte ;

das Recht, zu Zwecken der Presse ein 
Abonnement für die Benützung der nicht be­
schäftigten Drähte zu bestimmten Stunden der 
Nacht, jedoch ohne Benachtheiligung des all­
gemeinen Dienstes, um ermässigte Preise zu 
eröffnen ;

die Ausdehnung der Taxfreiheit auf Dienst­
telegramme, betreffend die Meteorologie und 
alle anderen Dinge von öffentlichem Interesse.

15. in ternationales Bureau.
G egenseitige M ittlieilungen.

Art ike l  14 des Vert rages .
Ein Centralorgan, welches unter die 

Oberaufsicht der obersten Verwaltung 
einer contrahirenden, zu diesem Zwecke 
durch das Reglement bezeichneten Re­
gierung gestellt ist, hat die Obliegen­
heit, die auf die internationale Tele­
graphie bezüglichen Nachrichten jeder 
Art zu sammeln, zusammenzustellen und 
kund zu machen, die auf die Abände­
rung der Tarife und des Dienstregle­
ments bezüglichen Anträge zu begut­
achten, die vereinbarten Abänderungen 
zu verlautbaren und im Allgemeinen alle 

I Fragen zu studiren, sowie alle Arbeiten 
I auszuführen, mit welchen dasselbe im 

Interesse der internationalen Telegraphie 
betraut werden sollte.

Die durch diese Einrichtung erwach­
senden Kosten werden von allen Ver­
waltungen der contrahirenden Staaten 
getragen.

LXXVII.
1. Das durch Artikel 14 des Vertrages 

vorgesehene Centralorgan erhält den Titel : 
„Internationales Bureau der Telegraphenver- 
waltungen.u

2 Die oberste Verwaltung der schweize­
rischen.Eidgenossenschaft wird mit der Organi-
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feltételek alatti szervezésével a svájc zi szövetség 
fó'igazgatása bizatik meg.

LXXVIII.

1. A távirdaigazgatások nemzetközi hiva­
talának közösen hordozandó költségei évenként
00.000  frankot nem haladhatnak tú l; ez összeg­
ben azonban a nemzetközi értekezlet gyűlései 
alkalmával felmerülő kiadások nincsenek befog­
lalva. Ezen összeg az összes szerződő felek közös 
megegyezésével később felemelhető.

2. Azon igazgatás, mely az egyezmény 
14-ik czikke értelmében a nemzetközi hivatal 
vezetésével megbizatik, ellenőrzi annak kiadá­
sait, ellátja a szükséges előlegekkel s elkészíti 
az évi számadást, mely a többi érdeklett igaz­
gatások mindenikével közöltetik.

3. A költségek megosztására nézve a szer­
ződő, vagy csatlakozó államok hat osztályba 
soroztainak, s ezek közül mindenik bizonyos 
számegységek arányában fizeti járulékát t. i. az :

1 -so osztály 25 egységet
2- ik ,  20
3- ik „ 1 5
4- ik „ 1 0
5- ik „ 5
G-ik „ 3

4. Ezen arányszámok az illető osztályba 
eső államok számával szoroztatnak, s az így 
nyert szorzatok összege képezi azon egységek 
számát, melylyel az egész kiadás osztandó. A 
hányados mutatja meg a kiadási egység nagy­
ságát.

5. A költségek fedezésében való részesedést il­
letőleg, a szerződő államok az előbbi czikkben em­
lített hat osztályba következőleg osztatnak be:

Az 1-ső osztályba tartoznak : Németország, 
Ausztria-Magyarország, Francziaország, Nagy- 
Britannia, Britt-India, Olaszország, Oroszor­
szág, Törökország ;

a 2-ik osztályba : Spanyolország ;
a 3-ik osztályba: Belgium, Németalföld, 

Ind-Németalföld, Ru mánia, Svédország;
a 4-ik osztályba : Dánia, Eqyptom, Nor­

végia, Svájcz ;
az 5-ik osztályba : Görögország, Portugal, 

Szerbia ;
a 6-ik osztályba : Luxemburg, Persia.

sinnig des internationalen Bureau unter den 
durch die nachfolgenden Artikel LXXVIII bis 
LXXX festgesetzten Bedingungen betraut.

LXXVIII.

1. Die gemeinschaftlichen Kosten des in­
ternationalen Bureau der Telegraphonverwal- 
tungeu dürfen im Jahre die Summe von 60,000  
Franken nicht übersteigen ; worin die besonde­
ren Auslagen, welche durch den Zusammentritt 
einer internationalen Conferenz verursacht wer­
den, nicht inbegriffen sind. Diese Summe wird 
fernerhin im Einverständnisse aller contrahiren- 
den Theile erhöht werden können.

2. Die Kraft Artikel 14 des Vertrages mit 
der Leitung des internationalen Bureau betraute 
Verwaltung überwacht dessen Ausgaben, leistet 
die erforderlichen Vorschüsse und stellt die 
Jahresrechnung auf, welche allen anderen be­
theiligten Verwaltungen mitgetheilt wird.

3. Die contrahirenden oder beitretenden 
Staaten werden hinsichtlich der Vertheilung 
der Kosten in sechs Classen eingetheilt, von 
denen jede im Verhältnisse einer gewissen An­
zahl Einheiten ihre Beiträge leistet, nämlich :

1. Classe 25 Einheiten,
2. ,  20
3 - „ 1 5
4 .  ,  1 0
5. , 5
6- » 3 „

4. Diese Coefficienten werden mit der An­
zahl der Staaten einer jeden Classe multiplicirt 
und die Summe der so erhaltenen Producte 
bildet die Zahl der Einheiten, durch welche die 
Gesammtausgabe dividirt werden muss. Der 
Quotient gibt den Betrag der Ausgabeneinheit.

5. Die contrahirenden Staaten werden 
hinsichtlich der Kostenvertheilung in die, im 
vorhergehenden Absätze erwähnten sechs Clas­
sen, wie folgt, eingetheilt :

1. Classe : Deutschland, Oesterreich-Un­
garn, Frankreich, Grossbritannien, Britisch­
indien, Italien, Russland, Türkei ;

2. Classe : Spanien ;
3. Classe : Belgien, Niederlande, Nieder- 

ländisch-Indien, Rumänien, Schweden;
4. Classe : Dänemark, Egypten, Norwe­

gen, Schweiz ;
5. Classe : Griechenland, Portugal, Ser­

bien ;
6. Classe : Luxemburg, Persien.

9*
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LXXIX.

1. A szerződő államok igazgatásai kölcsö­
nösen közük egymással a saját beügazgatásukra 
vonatkozó adatokat; értesítik egymást mindazon 
javításokról, melyeket netán életbe léptetnek.

2. Az ily közlemények közvetítőjéül átalá- 
ban a nemzetközi hivatal szolgál.

3. A nevezett igazgatások a nemzetközi 
hivatalnak postán hérmentett levélben közlemé­
nyeket küldenek mindazon intézkedésekről, 
melyek a bel- vagy külföldi díjszabályzatok 
összeállítására és változtatására, új vonalak nyi­
tására, meglevők felhagyására — a menyiben 
e vonalak a nemzetközi szolgálatot érdeklik, — 
végre az állomások megnyitására, bezárására és 
azok szolgálatának változtatására vonatkoznak.

Az említett czélból az egyes igazgatások 
által közönséges, vagy kőnyomatban kiadott 
intézkedések a nemzetközi hivatalnak vagy kiosz­
tásuk napján, vagy legkésőbb az erre következő 
hó első napján megküldendők.

4. Ugyanazt az említett igazgatások ezen 
kivül még távirati úton értesítik a közlekedés 
minden oly megszakadásáról és helyreállításáról, 
melyek a nemzetközi táviratozást érdeklik.

5. Ugyanennek minden év kezdetén a le­
hető legtökéletesebben összeállított statistikai 
táblás kimutatást küldenek a távirati forgalom­
ról, a vonalak állásáról, az állomások és ké­
szülékek számáról, stb. Ezen kimutatások a nem­
zetközi hivatal útmutatásai szerint készíttetnek, 
mely e czélra teljesen előkészített nyomtatvá­
nyokat oszt ki.

6. Az általuk kiadott különféle kiadványok­
ból e hivatalnak hasonlóan két példányt kül­
denek.

7. Ezeken kívül a nemzetközi hivatalhoz 
értesítő közlemények adatnak mindazon tapasz­
talatokról, melyeket az igazgatások a szolgá­
lat különböző ágaiban szereztek.

LXXX.

1. A nemzetközi távirdahivatal állítja össze 
a díjszabályzatot. Ez ad az igazgatásoknak kellő 
időben arra vonatkozólag értesítéseket, különö-

LXXIX.

1. Die Verwaltungen der contrakirenden 
Staaten übermitteln einander gegenseitig alle 
auf ihre innere Administration Bezug habenden 
Documente und theilen sich alle Verbesserun­
gen mit, welche sie darin einführen sollten.

2. Zur Vermittlung dieser Mittheilungen 
dient im Allgemeinen das internationale 
Bureau.

3. Die genannten Verwaltungen senden 
dem internationalen Bureau mittelst Post in 
frankirten Schreiben die Mittheilung aller jener 
Maassnahmen, welche Bezug haben auf die 
Zusammenstellung und Abänderung der inter­
nen und internationalen Tarife, auf die Eröff­
nung neuer und Auflassung bestehender Linien, 
insoferne diese Linien den internationalen 
Dienst betreffen, endlich auf Eröffnungen, Schlies­
sungen und Dienständerungen der Telegra­
phenstationen. Jene Documente, welche von 
den Verwaltungen zu diesem Zwecke in Druck 
gelegt oder autographirt werden, werden dem 
internationalen Bureau entweder am Tage ihrer 
Vertheilung, oder spätestens am ersten des 
auf diesen Tag folgenden Monates zugesendet.

4. Die genannten Verwaltungen benach­
richtigen dasselbe überdies auf telegraphischem 
Wege über alle Unterbrechungen und Wieder­
herstellungen jener Linien, welche für den in­
ternationalen Verkehr dienen.

5. Sie übermitteln demselben am An­
fänge eines jeden Jahres und so vollständig als 
möglich statistische Tabellen über die Bewe­
gung der Telegramme, über den Linienstaud, 
über die Anzahl der Stationen und Apparate u. 
s. f. Diese Tabellen werden nach den Angaben 
des internationalen Bureau aufgestellt, welches 
zu diesem Zwecke die vollständig vorbereiteten 
Formulare vertheilt.

G. Ebenso senden sie diesem Bureau zwei 
Exemplare der verschiedenen Publicationen zu, 
welche sie erscheinen lassen.

7. Dem internationalen Bureau werden 
überdies alle Aufklärungen mitgetheilt, welche 
sich auf die von jeder Verwaltung in den ver­
schiedenen Dienstzweigen gemachten Erfahrun­
gen beziehen.

LXXX.

1. Dasinternationale Bureau entwirft den 
Tarif. Dasselbe theilt den Verwaltungen recht­
zeitig alle darauf bezüglichen und insbesondere
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sen olyakat, melyek az előbbi czikk 3-ik pontjá­
ban soroltattak fel. Sürgős esetekben, főleg, ha 
az ugyanazon czikk 4-ik pontjában említett 
közleményekről van szó, ezen értesítések távirati 
úton adatnak. A díjszabályzat változtatására 
vonatkozó értesítéseknél közleményeit oly alakban 
adja, hogy azok alapján e változásokat az egyez­
ményhez csatolt díjtáblák szövegébe azonnal be le­
hessen iktatni.

2. A nemzetközi hivatal összeállítja az ál­
talános statistikát.

3. A rendelkezésére bocsátott adatok fel- 
használásával franczia nyelven egy távirdaligyi 
lapot szerkeszt.

4. Előkészíti, kiadja, és koronként kija­
vítja a távirdai összeköttetések hivatalos tér­
képét.

5. Köteles továbbá a szerződő államok 
igazgatásainak minden időben rendelkezésére 
állani, hogy ezeknek a nemzetközi távirdaügy- 
ben szükségelt bárminemű különös felvilágosí­
tásokat megadja.

6. A nemzetközi távirdahivatal által ki­
adott nyomtatványok a szerződő államok közt a 
LXXVIII-ik czikk nyomán általuk fizetett járú- 
lékegységek arányában osztatnak ki. Azon pél­
dányokért, melyeket egyik, vagy másik állam 
illetményén felül megrendel, a kiállítási ár kü­
lön fizettetik. Ugyanaz áll a magántársulatok 
részéről kívánt kiadványokra nézve is.

7. Az ily természetű megrendeléseknek 
újabb kiadásig egyszer mindenkorra és úgy kell 
történni, hogy a nemzetközi hivatalnak ideje 
legyen azok nyomatását ahhoz képest rendezni.

8. A nemzetközi távirdahivatal véleményt 
ad azon javaslatokra, melyek a díjszabályzat 
és szolgálati szabályzat módosítása iránt az 
„egyezmény“ 10 -ik és 13-ik czikke értelmében 
tétettek. Ha az elsőket, illetőleg az érdeklett igaz­
gatások csatlakozása (az egyezmény 10-ik czikke) 
és az utóbbiakat illetőleg a szerződött összes 
igazgatások egyhangú jóváhagyása eléretett: 
kihirdeti kellő időben az elfogadott változtatá­
sokat. Minden ily módósítás e kihirdetés után 
is csak legalább két hó múlva léptethető életbe.

jene Angaben mit, welche im dritten Absätze des 
vorgehenden Artikels angeführt sind. In drin­
genden und namentlich in den durch Absatz 4 
desselben Artikels vorgesehenen Fällen werden 
diese Mittheilungen auf telegraphischem Wege 
abgesendet. Bei den au f Abänderungen der Ta­
rife bezüglichen Mittheilungen gibt cs diesen 
letzteren eine solche Form,, dass diese Abänderun­
gen unmittelbar in den Text der dem Vertrage 
angeschlossenen Taxtabellen einbezogen werden 
können.

2. Das internationale Bureau stellt die 
allgemeine Statistik zusammen.

3. Dasselbe redigirt mit Hilfe der ihm zur 
Verfügung gestellten Documente ein Telegra­
phenjournal in französischer Sprache.

4. Es entwirft, publicirt und revidirt 
periodisch eine officielle Karte der Telegraphen­
verbindungen.

5. Dasselbe muss sich ferner zu jeder 
Zeit den Verwaltungen der contrahirenden 
Staaten zur Verfügung stellen, um ihnen hin­
sichtlich solcher Fragen, welche die interna­
tionale Telegraphie betreffen, die speciellen 
Aufklärungen jeder Art, die sie benöthigen 
sollten, zu liefern.

6. Die durch das internationale Bureau 
in Druck gelegten Documente werden unter 
die Verwaltungen der contrahirenden Staaten 
im Verhältnisse der Anzahleinheiten ihrer 
Beiträge gemäss Artikel LXXVIII vertheilt. 
Die weiteren Exemplare, welche diese Ver­
waltungen beanspruchen sollten, werden zum 
Kostenpreise besonders vergütet. Dasselbe gilt 
von den für Privatunternehmungen bestellten 
Documenten.

7. Die Bestellungen dieser Art müssen 
bis auf weitere Mittheilung ein für allemalund so 
gemacht werden, dass dem internationalen 
Bureau Zeit bleibt, die Drucklegung entspre­
chend zu veranlassen.

8. Das internationale Bureau begutachtet 
die im Artikel 10 und 13 des Vertrages vorge­
sehenen Anträge auf Abänderung des Tarifes 
und des Keglements. Nachdem dasselbe in 
ersterem Falle die Zustimmung der betheiligten 
Verwaltungen (Artikel 10 des Vertrages) und 
im zweiten Falle die allgemeine Zustimmung 
der contrahirenden Verwaltungen erhalten hat, 
veranstaltet es die rechtzeitige Kundmachung 
der beschlossenen Abänderungen. Keine Ab­
änderung kann früher als mindestens zwei Mo­
nate nach dieser Kundmachung in Vollzug gesetzt 
iverden.
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9. Azon kérdéseket illetőleg, melyeknek 
megoldására a szerződő felek beleegyezése szük­
séges, mindazon igazgatások, melyek legfelebb 
4 hó alatt nem nyilatkoztak, úgy tekintetnek, 
mintha beleegyezésüket adták volna.

10. A nemzetközi hivatal készíti elő a 
távirdaértekezlet munkálatait. Ez gondoskodik 
a javaslatok, jegyzőkönyvek és más értesítések 
szerkesztéséhez szükséges másolatok elkészíté­
séről, kinyomatásáról és szállításáról.

11. Ezen hivatal igazgatójának az érte­
kezlet üléseiben helye van, annak tanácskozá­
saiban részt vesz, szavazattal azonban nem bír.

12. A nemzetközi hivatal működéséről 
évenként jelentést készít, mely a szerződő álla­
mok igazgatásainak mindenikével közöltetik.

13. Működése egyszersmind az „egyez­
mény“ 15-ik czikkében említett értekezletek 
megvizsgálásának s bírálatának alá van vetve.

flG. É rtekezletek .

Az e g y e z m é n y  15-ik c z i k k e .

A 10-ik és 13-ik czikkben említett 
díjtáblázat a jelen egyezményhez csatol- 
vák, azzal egyenlő érvényességüek, s 
s egyidejűleg lépnek hatályba.

Ezek átvizsgálásoknak lesznek alá­
vetve, melyeknél mindegyik résztvevő 
állam magát képviseltetheti.

E czélból koronként igazgatási érte­
kezletek tartatnak, és mindenik értekez­
let a következő összejövetel helyét és ide­
jét maga határozza meg.

Az eg y  e z m é n y 16-ik cz i kke .
Ezen értekezletek a szerződő államok 

igazgatásainak képviselőiből alakulnak.

9. In Betreff der im Einvernehmen der 
vertragschliessenden Verwaltungen zu lösenden 
Fragen werden diejenigen Verwaltungen, welche 
ihre Antwort nicht längstens binnen vier 
Monaten eingesendet haben, als zustimmend 
angesehen.

10. Das internationale Bureau trifft die 
Vorbereitungen für die Arbeiten der Telegraphen- 
Conferenzen. Es besorgt die Copien und Druck­
sorten, welche für die Redaction und Vertheilung 
der Abänderungsvorschläge, Protokolle und 
sonstiger Nachweisungen erforderlich sind.

11. Der Director dieses Bureau wohnt 
den Sitzungen der Conferenzen bei und nimmt 
an den Berathungen ohne entscheidende Stimme 
Theil.

12. Ueber seine Thätigkeit erstattet das 
internationale Bureau jährlich einen Bericht, 
welcher allen Verwaltungen der contrahirenden 
Staaten mitgetheilt wird.

13. Ebenso ist die Thätigkeit des ge­
nannten Bureau der Prüfung und Beurtheilung 
der durch Artikel 15 des Vertrages vorgese­
henen Conferenzen unterworfen.

16. Conferenzen.

A r t i k e l  15 d e s  V e r t r a g e s .

Der Tarif und das Reglement, welche 
im Artikel 10 und 13 erwähnt wurden, 
sind dem gegenwärtigen Vertrage ange­
schlossen. Dieselben haben die gleiche 
Giltigkeit und treten zu gleicher Zeit in 
Kraft, wie dieser letztere.

Dieselben sollen Revisionen unter­
worfen werden, wobei alle Staaten, wel­
che daran Theil genommen haben, sich 
werden vertreten lassen können.

Zu diesem Zwecke sollen periodische 
administrative Conferenzen abgehalten 
werden, deren jede den Ort und den Zeit­
punkt ihres nächsten Zusammentrittes 
selbst festsetzen wird.

A r t i k e l  16 des V e r t r a g e s .
Diese Conferenzen werden aus Ab­

geordneten gebildet, welche die Verwal-
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A tárgyalásoknál mindenik igazgatásnak 
egy szavazata van; azon kikötéssel azon­
ban, bogy ha ugyanazon kormány külön 
igazgatásairól van szó, az illető kormány 
ebbeli kivánságát a kiszabott megnyi­
tási idő előtt azon ország kormányával, 
hol az összejövetelnek helye lesz, diplo- 
matiai úton közölte, és hogy ezen igaz­
gatások mindegyike más és külön kép­
viselőt küld.

Az értekezletek tárgyalásai jfolytán 
keletkező változások csak az összes 
szerződő államok kormányainak jóvá­
hagyása után léphetnek életbe.

LXXX1.
Az egyezmény 15-ik czikkének 3-ik pont­

jában említett értekezletek megtartásának ideje 
előbbre tétetik, ha ezt a szerződő államok közűi 
legalább tíz kívánja.

19. (V»(lako/.tÍN. A nem e.<<atla- 
kuzott igazgatásokhoz való vi­

szony.

A z e g y e z m é n y  18-ik czikke.
A jelen egyezményben részt nem 

vett államoknak az ahhoz csatlakozás 
kivánságukra meg fog engedtetni.

A csatlakozási szándék diplomatiai 
i'iton a szerződő államok közűi annál je­
lentendő be, melynek területén az utolsó 
értekezlet tartatott s ezen állam által a 
többieknek.

A csatlakozás teljes jogerővel bírd 
következése, a jelen szerződésben meg­
állapított minden határozathoz való csat­
lakozás, valamint az azokból folyó min­
den előnyökben való részesedés.

tungen der contrahirenden Staaten zu 
vertreten haben werden.

Bei den Berathungen hat jede Ver­
waltung auf eine Stimme Anspruch, 
doch muss in Fällen, in welchen es sich 
um verschiedene Verwaltungen einer 
und derselben Regierung handelt, das 
hierauf bezügliche Begehren bei der Re­
gierung desjenigen Landes, wo die Con- 
ferenz zusammentreten soll, vor dem für 
die Eröffnung der letzteren festgesetzten 
Datum auf diplomatischem Wege ein­
gebracht werden und jede der betreffen­
den Verwaltungen für sich je eine be­
sondere und getrennte Vertretung haben.

Die aus den Berathungen der Confe- 
renzen sich ergebenden Beschlüsse kön­
nen nur nach erfolgter Genehmigung 
aller Regierungen der contrahirenden 
Staaten in Vollzug gesetzt werden.

LXXXI.
Der Zeitpunkt, welcher für den Zusam­

mentritt der im dritten Absätze des Vertrags­
artikels 15 vorhergesehenen Conferenzen fest­
gesetzt ist, kann näher gerückt werden, wenn 
diesfalls mindestens von zehn der contrahiren­
den Staaten ein Antrag gestellt wird.

19. BeitriKc. B eziehungen zu  
«len nicht heitre! enden Staaten.

A r t i k e l  18 de s  V e r t r a g e s .
Den Staaten, welche an dem gegen­

wärtigen Vertrage nicht theilgenommen 
haben, wird auf ihr Begehren der Bei­
tritt zu demselben gestattet.

Von diesem Beitritte wird demjeni­
gen der contrahirenden Staaten, wo die 
letzte (Konferenz stattgefunden hat, auf 
diplomatischem Wege Kenntniss gege­
ben und durch diesen Staat allen übrigen.

Der Beitritt schliesst von Rechtswe­
gen die Zustimmung zu allen Klauseln 
und die Theilnahme an allen Vortheilen 
in sich, welche in diesem Vertrage ver­
abredet worden sind.
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Az e g y e z m é n y  19-ik cz i kke .
A nem csatlakozott államokkal és 

magánvállalatokkal való érintkezésben 
felmerülő távirdai viszonyok, a közle­
kedésfejlődésének általános érdeke sze­
rint a jelen egyezmény 13-ik czikkében 
említett szabályzat által vannak megál­
lapítva.

LXXXII.
1 Az egyezmény 18-ik czikkében említett 

csatlakozások esetén, a szerződő államok igaz­
gatásai az egyezményes díjszabályzatok kedvez­
ményéből kizárhatják azon igazgatásokat, melyek 
saját díjszabályzatuknak az érdeklett államoké­
val való összeegyeztétése nélkül kívánnának 
csatlakozni.

2. Azon igazgatások, melyeknek Európán 
kívül vannak oly vonalaik, melyekre nézve az 
egyezményhez csati akoztak , kinyilatkoztatják, 
hogy az európai vagy az Európán kívüli díjsza­
bályzat közül melyiket kívánják azokra alkal­
maztatni. E  nyilatkozat a díjtáblák bejegyzései­
ben nyer kifejezést, vagy a nemzetközi hivatal 
közbenjárása mellett, utólag jelentetik be.

LXXXIII.
1. Azon magán távirdavállalatok, melyek 

egyik, vagy másik szerződő állam területén belől 
működnek, s vesznek részt a nemzetközi szol­
gálatban, e szolgálatot illetőleg ezen államok 
távirdahálózatának kiegészítő részéül tekin­
tetnek.

2. A többi magán távirdavállalatok a 
jelen egyezmény előnyeiben csak azon feltétel 
alatt részesíttetnek, ha annak minden kötelező 
pontjaihoz hozzá járóinak s azon állam által 
bejelentetnek, mely által engedélyeztettek, vagy 
a mely nekik az üzlet gyakorlására meghatal­
mazást adott, E bejelentés az egyez­
mény 18-ik czikkének 2-ik pontja szerint tör­
ténik.

3. E hozzájarúlást meg kell kívánni mind­
azon vállalatoktól, melyek egymás közt két, 
vagy több szerződő államot kötnek össze, a 
a mennyiben engedélyokmányaikban kötelezvék

A r t i k e l  19 de s  V e r t r a g e s .
Die telegraphischen Beziehungen mit 

den nicht beigetretenen Staaten oder 
mit Privatunternehniungen werden im 
allgemeinen Interesse der fortschreiten­
den Entwickelung des Verkehres durch 
das im Artikel 13 des gegenwärtigen 
Vertrages vorgesehene Reglement ge­
regelt.

LXXXII.
1. In den durch Artikel 18 des Vertrages 

für den Beitritt vorhergesehenen Fällen können 
die Verwaltungen der contrahirenden Staaten die 
Vortheile ihres vertragsmässigen Tarifes jenen 
Verwaltungen vorenthalten, welche den Beitritt 
verlangen sollten, ohne ihre eigenen Tarife den­
jenigen der betheiligten Staaten anzupassen.

2. Die Verwaltungen, welche ausserhalb 
Europa's Linien besitzen, hinsichtlich deren sie 
dem Vertrage beigetreten sind, erklären, ob sie 
das fü r  den europäischen oder ausser europäischen 
Verkehr geltende Reglement darauf anzuwenden 
beabsichtigen. Diese Erklärung erfolgt entweder 
durch die Eintragung in die Taxtabellen oder 
durch spätere Bekanntgabe im Wege des inter­
nationalen Bureau.

LXXXIII.
1. Die Privattelegraphen-Unternehmungen, 

welche innerhalb der Grenzen eines oder mehre­
rer der contrahirenden Staaten unter Theil- 
nahme am internationalen Dienste im Betriebe 
stehen , werden hinsichtlich dieses Dienstes so 
angesehen, als ob sie einen integrirenden Theil 
des Telegraphennetzes dieser Staaten bilden 
würden.

2. Die übrigen Privattelegraphen-Unter­
nehmungen werden zu den durch den Vertrag 
festgesetzten Begünstigungen zugelassen auf 
Grund des Beitrittes zu allen seinen obligatori­
schen Klauseln und auf Mittheilung desjenigen 
Staates, welcher die Unternehmung concessionirt 
oder genehmigt hat. Diese Mittheilung findet 
im Sinne des zweiten Absatzes des Vertrags­
artikels 18 statt.

3. Dieser Beitritt muss den Unternehmungen, 
welche zwei oder mehrere der vertragschliessen- 
den Staaten miteinander verbinden, insoweit auf­
erlegt werden,als dieselben durch ihreConcessions- 
urkunde gehalten sind,sich in dieser Beziehung den
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e tekintetben magukat alávetni az engedélyt 
adó állam által előírt kötelezettségeknek.

4. Az előbbi czikk 1-s'ó pontjában foglalt 
fenntartás a fentemlített vállatatokra is alkal­
mazandó.

LXXXIV.
1. Midőn távirdai összeköttetés nyílik 

meg az egyezményhez nem csatlakozott álla­
mokkal, vagy oly magántársulatokkal, melyek 
a jelen szabályzat kötelező határozmányait nem 
fogadták el: e határozatok a távirati szállítási 
út azon részén, mely a szerződő vagy csatlakozó 
államok területén fekszik, változatlanul alkal­
maztatnak.

2. Az érdeklett igazgatások megszabják a 
szállítási út ezen részére eső díjt. E díj, mely a 
XIV-ik czikk korlátái közt kell, hogy marad- i 
jón, a részt nem vett igazgatásokat illető díjak­
hoz hozzá számíttatik.

Kelt Szt.-Pétervárott 1875 évi julius 
hó 7/19.

Granzowi Koller L ,  s. k.
a magyar kereskedelmi Ministerium tanácsosa.

Wattenwyli B runner,  s. k.
ministeri tanácsos Bécsben.

Sche tt le r  R., s. k.
a német birodalom távirdai [<’íigazgatósagának 

tanácsosa.
Vinchent J., s. k.

a belgiumi közmunka-ministeriumban főfelügyelő. 

F aber ,  s. k.
.  államtanácsos, dániai távirdaigazgató.

B etts  Bey, s. k.
az egyptomi vasutak főfelügyelője.

Soliman Effendi, s. k.
távirdai mérnök.

de Tornos L. M., s. k.
szakosztály-igazgató a spanyol távirdaintézotben 

Ail haud, s. k.
a franezia távirdavonalak főfelügyelője.

C ham bre  E. Alan, s. k. F ische r  H. C., s. k.
Nagy-Britannia küldöttei.

Távirászati rendeletik 15, sz.

Verpflichtungen zu unterwerfen, welche ihnen 
von jenem Staate vorgeschriebeu werden, der 
die Concession ertheilt hat.

4. Der am Schlüsse des ersten Absatzes 
des Artikels gemachte Vorbehalt findet auch 
auf die vorgenannten Unternehmungen An­
wendung.

LXXXIV.
1. Wenn der telegraphische Verkehr m it 

solchen Staaten eröffnet wird, welche nicht 
beigetreten sind, oder mit solchen Privatunter­
nehmungen, welche die obligatorischen Bestim­
mungen des gegenwärtigen Reglements nicht 
angenommen haben ; so finden diese Bestimmun­
gen auf jenem Theile des Beförderungsweges der 
Telegramme unverändert Anwendung, welcher 
sich auf dem Gebiete der contrahirenden oder 
beigetretenen Staaten befindet.

2. Die betheiligten Verwaltungen bestim­
men die für diesen Theil des Beförderungswe­
ges entfallende Taxe. Diese in den Grenzen des 
Artikels XIV festzusetzende Taxe, wird zu jener 
der nicht theilnehmenden Verwaltungen hiuzu- 
gerechnet.

So geschehen zu St. Petersburg am 7/19 
Juli 1875.

L. Koller von G ranzow, m. p.
Rath im ungarischen Handelsministerium.

Brunner von W attenw yl,  m. p.
Ministerialrath in Wien.

R. Scheff 1er, m. p.
Rath der General-Direction der Telegraphen des 

Deutschen Reiches.
J. Vinchent, m. p.

General-Inspector im belgischen Departement der 
öffentlichen Arbeiten,

F aber ,  m. p.
Staatsrath. Telegraphen-Director von Dänemark. 

B etts  Bey, m. p.
General-Inspector der egyptischen Eisenbahnen.

Soliman Effendi, m. p.
Telegraphen-Ingenieur.

L. M. de T ornos, m .  p.
Abtheilungs-Director der spanischen Telegr.-Anstalt

Ailhaud, m. p.
General-Inspector der Telegraphenlinion v. Frankreich

A lan E. C ham bre , H, C. F is c h e r ,  m . p.
Abgeordnete Grossbritanni ens.

10
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Robinson D., s. k.
ezredes, az indiai távírdák főigazgatója.

B atem an  C h a m p a in  J. U., s. k.
őrnagy, az indo-európai távirdaosztály igazgatója.

M arco ran  S . ,  s. k.
Görögország ügyvivője.

D’ Amico E., s. k.
az olaszországi távírdák főigazgatója.

N ielsen  C., s. k.
a norvég távirdálc főigazgatója.

S ta r in g ,  s. k.
a németalföldi pénzügyministerium távirdaosztályá- 

nak főnöke.*
De L u e d e r s  C., s. k.

Persia küldöttje.
Do Rego V alen tim , s. k.

portugáli távirda- és világítótorony-igazgató.
De L u e d e r s  C,, s. k.

-az orosz távírdák főigazgatója.

N o rd lä n d e r  D , s. k.
a svédországi távirdák főigazgatója.

H a m m e r ,  s. k.
szövetségi ezredes, a svajezi szövetség ministère.

F re y  A ., s. k.
a svájczi távirdák igazgatója.

Dimitraki Effendi, s. k.
főtiszt a török császárság legfőbb posta- és távirda 

igazgatásánál.

D. Robinson, m .  p .

Oberst R. E. General-Director der indischen 
Telegraphen.

J. U. B a t e m a n  Champain, m .  p .

Major R. E., Chef-Director dos indo-europäischen 
Telegraphen-Departements.

S. M arcoran ,  m .  p .

Geschäftsträger Griechenlands.

E. d’Amico, m .  p .

General-Director der italienischen Telegraphen.
C. Nielsen, m .  p .

Chef-Director der norwegischen Telegraphen.

Staring , m .  p .

Chef der Telegraphen-Abtheilung im niederländischen 
Finanzministerium.

C. von Lüders,  m .  p .

Abgeordneter Persiens.

Valentim do Rego, m .  p .

Telegraphen- und Leuchtthurm-Director in Portugal-

C. von Luders,  m .  p .

General-Director der russischen Telegraphen.
D. Nordländer, m .  p .

General-Director der schwedischen Telegraphen.

Hammer, m .  p .

Eidgenössischer Oberst, Minister der schweizerischen 
Eidgenossenschaft.

A. Frey, m .  p .

Director der schweizerischen Telegraphen.
Dimitraki Effendi, i n .  p .

Oberbeamter der obersten Post- und Telegraphen- 
Verwaltung des ottomanischen Kaiserstaates.
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Táblás  k i mu t a t á s a
az Egyezmény 15-ik és a Szabályzat XIV-ik czikkei értelmében összeállítandó nemzet­

közi díjtáblázat számára megszabott dijaknak.

I-ször. Európai díjszabás. *)

A. V é g d i j a k.
(Végdijnak azon illetéket nevezik, mely minden egyes államnak a saját állomásairól indult vagy

azokra érkezett táviratokért jár.)

A z állam ok
i j

m egn evezése A t á v i r a t  r e n d e l t e t é s e . U Megjegyzés
frc. cen t.

Németország 1. Az Olaszországgal váltott táviratokért és minden táv-
iratért, melyek Ausztria és Magyarország közvetítése 
m ellett az európai államokkal, továbbá Algírral, Tunis- 
sal, az ázsiai Oroszországgal vagy az ázsiai Törökor­
szággal v á l ta tn a k ............................................................. 2

1 Közösdij Né-
2. Minden más t á v i r a t é r t .................................................. 3 — 1 metál földdel az

A „ C o m p a g n i e  de H e l i g o l a n d “ d i j a :
Minden tá v i r a té r t .................................................................. 2 50

/  átmenő távira- 
\ tokra nézve

Austria-Ma- 1. A Belgiummal vagy Németalfölddel váltott táviratokért 2
! gyarország. 2. A Svédországgal, Norvégiával, Dániával, Németország-

gal, Luxemburggal, Nagy-Britanniával és Irlanddal, 
Portugáliái, Spanyolországgal, Svájczczal, Olaszország-
gal, Francziaországgal, Algírral vagy Tunissal váltott 
tá v i r a to k é r t ....................................................................... 2 50

Minden más t á v i r a t é r t ........................................................ 3 — i Austria és Ma-

Belgium.
P ő t d i j  M o n t e n e g r o  s z á m á r a : — 50 \ gyarország’ \ végdijához
Minden tá v ira té r t ................................................................... 1 — hozzáadandó.

Dánia. 1. Németország határától, a svéd parttól, vagy azon pont-
tói kezdve, bol a dán-angol tengeralatti huzal Dániá­
ban szárazra ér ................................................................... 1 J K özös dij a 

/  „Grande Com-2. Francziaország partjaitól k e z d v e ................................. 3 50
3. Norvégia partjaitól kezdve . ....................................... 2 — - \ pagnie des té- 

/ légraphes du
4 .  Oroszország partjaitól k e z d v e ....................................... 3 — l Nord- cziniü 

» társulattal.
Spanyolorsz. Minden t á v i r a té r t ....................................................... 2 50
Francziaor- 1. A Portugáliái vagy Németalfölddel váltott táviratokért 2 — •

szág.
2. Minden más t á v i r a t é r t .................................................. 3 —

*) E legfeljebb 20 szavú egyszerű távirat után számítva.



Tabel len
der

in Ausführung des Artikels 15 des Vertrages und XIV des Reglements festgesetzten Taxen 
für die Aufstellung der internationalen Tarife.

I. Europäischer Verkehr.
A. Terminaltaxen.

(Unter Terminaltaxe versteht mau diejenige Taxe, welche einem jeden Staate für die von seinen 
Stationen herrührende oder nach denselben bestimmte Correspondenz zukommt.)

Bezeichnung Taxen in Berner-
der Staaten B e s t i m m u n g  de r  T e l e g r a m m e kungen

Frcs. Cts.

Deutschland
.....................
1. Für die mit Italien gewechselten Telegramme und für

\ alle Telegramme, welche über Oesterreich-Ungarn mit 
den europäischen Ländern und mit Algier, Tunis, dem 
asiatischen Russland und der asiatischen Türkeigewech­
selt werden ....................................................................... 2 Gem einsam e T a x e

2. Für alle anderen T e le g ra m m e ...................................... 3 — A mit den N iederlan- 
i  den für die T e le -

T a x e  der  H e l g o l a n d - C o m p a g n i e : > gramme, w e lc lio  V diesen Staat trau .

Oesterreich- Für alle Telegramme ........................... , .
1. Für die mit Belgien und den Niederlanden gewechsel-

2 50 / sitiren

Ungarn ten T e leg ram m e .........................................................................
2. Für die mit Schweden, Norwegen, Dänemark, Deutsch-

2
~

land, Luxemburg, Grossbritannien und Irland, Portugal, 
Spanien, der Schweiz, Italien, Frankreich, Algier und 
Tunis gewechselten Telegramme . ........................... 2 50

3. Für alle anderen T e le g ra m m e ...................................... 3 — 1 Zur Oaterreichisch-

Belgien E r g ä n z u n g s t a x e  f ü r  M o n t e n e g r o  . . . . — 50 1 nugartachen T er-

Für alle Telegramme ....................................................... 1 — 1 xurechnen.

Dänemark 1. Von der deutschen Grenze, von der schwedischen Küste
oder vom Landungspunkte des dänisch-englischen Ka­
bels in Dänemark a b ....................................................... 1 __

2. Von der Küste Frankreichs a b ...................................... 3 50 \ Gemeinsame T axen

3. Von der Küste Norwegens a b ...................................... 2 — I mit der grosaen  > nordischen T ele-

»Spanien
4. Von der Küste Russlands a b ............................................ 3 — \  graphen-Com pag- / nie.

Für alle Telegram m e............................................................ 2 50
Frankreich 1. Für die mit Portugal und den Niederlanden gewechsel-

ten T elegram m e.................................................................. 2 —
2. Für alle anderen T e le g ra m m e ...................................... 3

1
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Az államok 
megnevezése

: ra n c z ia o r -  
szág  (Algier 
é s  T unis)

N agy-B ri-  
t a n n ia  és 

Irland.

A t á v i r a t  r e n d e l t e t é s e .

G örögország

A C o ü t a n c e s  és  J e r s e y  közötti tengeralatti huzal 
társulatának dija :

Minden t á v i r a té r t ..................................................................

Minden táviratért

d í i

frc. : cent.
Megjegyzés

A szárazfö Id partjai és

Minden táviratért, mely a következő utakon 
váltatik :

frk. cent frk. j cent.

1. N ém etország ................................................. 4 — 5 —

2. B e l g i u m ....................................................... 3 — 4 —

3. D á n i a ............................................................ 5 — 5 —

4. Spanyolország ............................................ 7 50 7 50

5. F ra n cz iao rsz ág ...................................... ..... 3 — 4 —

6. N o rv é g ia ....................................................... 4 50 4 50

7. N ém eta lfö ld .................................................. 4 — 5 —

A g i b r a l t a r i  d i j :
Minden táviratért, mely Gibraltárral Spanyolországon át- 

v á l t a t i k .............................................................................. 1
1. Volotól :

a) Görögország száraz földjével . . . 1 __
b) St. Mauritius, Itbaka, Cepbalonia, Zante, Hydra 

és Spezzia szigetekkel.................................................. 2 50
c) Andros, Tynos és Kythnos szigetekkel . • 3 —
d) Corfu és Syra szigétekkel . . . . 4 —

2. Corfutól:
a) Görögország száraz földjével vagy St. Mauritius, 

Ithaka, Cepbalonia, Zante, Hydra és Spezzia szi­
getekkel .......................................................................... 4

b) Andros, Tynos és Kythnos szigetekkel . . G —
c) Syra szigetével...................................... 7 —

London
között.

Nagy-Brítan
nia  és Irland 
többi állom á­
sai közt, ide 

értvea la 
Manche csa­
torna szigeteit 
is,a mennyiben

Iezek táv ira ta i 
N. Britannián 
m ennek át.

!E  két dij a D á­
niával váltott 
táv iratokra egy 
formán 2 fr. 6 
cent. a  Svédor­
szágra váltot- 

. tak ra  ped ig 3 frc 
\  50 ctra van le- 
1 szállítva.

A londoni dij az
Oroszországgal 
vá lto tt táv ira­

toknál egy 
frankka l keve­

sebb.
A „Compagnie 
D irect Spa­

nisch“ t-mger 
a la t i huzalán.

A  london i dij az  
O roszországgal v á l­

to t t táv ira tokn á l 
eg y  frank k a l k e v e ­

sebb.

E  két dij az 
Oroszországgal 
vá lto tt táv ira ­
toknál 3 fr. 50

(cen. és 4 fr. 50 
cenra a  Svédor­
szággal váltot- 
taknál egyfor­
mán 3 frra van 

leszállítva

Közös dij a 
görög kor­
mány és a 
kábeltársu­

lattal
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Bezeichnung 
der Staaten B e s t i m m u n g  d e r  T e l e g r a m m e

Frankreich 
(Algier mul 

Tunis).

Großbri­
tannien mul 
Irland

«ricclien-
lanil

T a x e n  de r  K a b e l g e s e l l s c h a f t  v o n  Co u t a nc e s  
n a c h  J o r s e y :

Für alle T e leg ram m e............................................................

Für alle Telegramme

Taxen in

Frs. : Cts.

Bemer­
kungen

Für alle auf den nachstehenden Wegen gewech­
selten Telegramme :

Zwischen den Küsten des 
Continents und

den übrigen 
Stationen Gr.- 
Britanniens 
und Irlands 
die Inseln des 

Kanals La 
Manche via 
Grossbri tan­

nien inbegrif­
fen

Frs. Cts. Frs. Cts.

1. D eu tsch land ................................................. 4 — 5 —

2. B e l g i e n ............................................ 3 — 4 —

3. D änem ark...................................................... 5 — 5 —

4. Spanien ....................................................... 7 50 7 50

5. F r a n k r e ic h .................................................. 3 — 4 —

6. Norwegen ................................................. 4 50 4 50

7. N ied erlan d e .................................................. 4 — 5 —

T a x e  von G i b r a l t a r :
Für alle mit Gibraltar via Spanien gewechselten 

g r a m m e ..................................................................
Tele-

1
1. Von Volo ab :

a) für das griechische Festland . . . 1
b) für die Inseln Sta Mama, Ithaka, Cephalouia, Zante, 

Hydra und Spezzia ................................................. 2 50
c) für die Inseln Andros, Tynos und Kythnos . , , 3 —

d) für die Inseln Corfu und Syra . . . 4 —
2. Von Corfu ab :

a) für das griechische Festland und für die Inseln Sta. 
Maura, Ithaka, Cephalonia, Zante, Hydra und Spezzia 4

b) für die Inseln Andros, Tynos und Kythnos . , 6 —
c) für die Insel S y r a ................................ 7

"

London

D iese  beiden T a x en  
sind für d ie  d&ni- 
sch en T elegram iue  
g lc ich m ä ssig  a u f  2  
Frs.ÖOCts, und  für  
die sch w ed isch en  
T eleg r a m m e a u f  
3 F r s . 5 0  C ts. h e r ­
ab gesetzt.

D ie T axe für L o n ­
don is t  für r u s s i  
seh e T elegram m e  
um lF r .e r m ä ss ig t.

U cber das K abel d. 
D i r e c t  S p h iu ish  
C om pagnie

D icT axe fürL ondon  
is t für ru ssisch e  
Telegram m e um  

1 F r, erxnitssigt

D iese beiden T a x en  
sind  für die rui 
schenT elcgram m e  
a u f 3  F rs. 5 0  C ts. 
und 1 F r s ,5 0  Cts 
im dfür die s c h w e ­
dischen T elegram ­
m e g leichm itssig  

au f 3 Frs, h era b ­
gesetzt.

G em einsam e T a x e  
der g riech ischen  
R egierung und d. 
K abelgesellsch aft,
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Az Államok d i j
megnevezése A t á v i r a t  r e n d e l t e t é s e Megjegyzés

frc. cent.

3. Otrantotól (Zante-n át) \

a) minden táviratért, mely Corfu szigetével váltatik .
b) az Olaszország, Francziaország, Svájcz, Spanyolor-

3 —

szág, Portugal, Algír, Tunis, Malta vagy Gibraltar-
ral váltott t á v i r a t o k é r t .............................................

1. Görögország szárazföldjével............................................
2. St. Mauritius, Ithaka, Cephalonia, Zante, Hydra és Spez-

4
I

zia sz ig e tek k e l.................................................................. 5 50 1
3. Andros, Tynos és Kythnos szigetekkel ...................... 6 — I
4. Syra szigetével . . .  • ............................................ 7 — 1

c) a Nagybritania, Belgium vagy Németalfölddel vál-
tott táviratokért l

1. Görögország szárazföldjével............................................ 4 50 yKözös díj a gÖ-
2. St. Mauritius, Ithaka, Cephalonia, Zante, Hydra és Spez- /a kábel társu-

zia sz igetekkel................................................................... 6 —
/ lattal.

3. Andros, Tynos és Kythnos szigetekkel............................ 6 50
4. Syra sz ige téve l.................................. ..... .......................... 7 50

d) minden más táviratért, mely nem a b) és c) alatt
megnevezett országokkal váltatik :

1. Görögország szárazföldjével és St. Mauritius, Ithaka,
Cephalonia, Zante, Hydra és Spezzia szigetével . . 6 —

2. Andros, Tynos, Kythnos és Syra szigetével . . . .  
4, Chio szigetétől vagy Tschesmé partjaitól :

8 —

a) Syra sz ig e tév e l....................... ............................
b) Görögország száraz földjével vagy Andros, Tynos és

4 —

Kythnos s z ig e te k k e l ..................................................
c) Corfu, St. Mauritius, Ithaka, Cephalonia, Zante,

5 —

/
Hydra és Spezzia s z ig e te k k e l ................................. 7 —

Olaszország 1. Németországgal, Belgiummal, Norvégiával, Németal-
földdel vagy Svédországgal váltott táviratokért . . . 

2. A Dániával, Spanyolországgal, Görögországgal (bele
2 ' —

értve Corfun kivűl a hellen-szigeteket is) Luxemburg­
gal,, Portugáliái, Rumaniával vagy Szerbiával váltott 
táv ira tokért........................................................................ 2 50

2. Minden más táviratért ..................................................
A „ M e d i t e r r a n  e a n  E x t e n s i o n  t e l e g r a p h

3 —

C o m p a g n i e “ dijai:
A Malta és Corfuval váltott táv ira tokért............................ 3

Luxemburg Minden tá v i r a té r t .................................................................. — 50
Norvégia 1. Az Olaszországgal váltott táviratokért............................ 1 _

2. Minden más tá v i r a té r t ...................................................... 1 50
Németalföld 1. A Dániával, Francziaországgal, Norvégiával, Svédor­

szággal vagy Svájczczal Olaszországon át, Corfuval, 
Görögországgal, Törökországgal vagy Máltával, Bel­
giumon , Francziaországon és Olaszországon át és a 
Svájczczal vagy Olaszországgal, Belgiumon és Fran-
cziaországon át váltott t á v iv a to k é r t ............................ — 50

2. Minden más tá v ira té r t ....................................................... 1 —

Persia Minden t á v i r a té r t ............................................ , . . . 8 —
Portugal Minden tá v i r a té r t .................................................................. 1 —
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Bezeichnung 
der Staaten

Italien.

Luxemburg.
Norwegen.

Niederlande.

Persien.
Portugal.

B e s t i m m u n g  d e r  T e l e g r a m m e

3. Von Otranto (via Zante) ab :
a) für alle mit der Insel Corfu gewechselten Telegramme
b) für Telegramme, welche gewechselt werden von 

Italien, Frankreich, der Schweiz, Spanien, Portugal, 
Algier, Tunis, Malta und Gibraltar:

1. mit dem griechischen F e s t l a n d e .......................
2. mit den Inseln Sta. Maura, Ithaka, Cephalonia,

Zante, Hydra und S p e z z i a .................................
3. mit den Inseln Andros, Tynos und Kythnos . .
4. mit der Insel S y r a .................................................

c) für Telegramme, welche gewechselt werden von 
Grossbritannien, Belgien und den Niederlanden :

1. mit dem griechischen Festlande ......................
2. mit den Inseln Sta. Maura, Ithaka, Cephalonia,

Zante, Hydra und S p e z z i a .................................
3. mit den Inseln Andros, Tynos und Kythnos . .
4. mit der Insel S y r a .................................................

d) für Telegramme, welche gewechselt werden von al­
len anderen unter b) und c) nichtbezeichneten Ländern:

1. mit dem griechischen Festlande und den Inseln
Sta. Maura, Ithaka, Cephalonia, Zante, Hydra 
und Spezzia . . * ............................................

2. mit den Inseln Andros, Tynos, Kythnos und Syra
4. Von der Insel Chios oder von der Küste bei Tschesmé ab :

a) für die Insel S y r a .......................................................
b) für das griechische Festland und für die Inseln

Andros, Tynos und K y th n o s ......................................
c) für die Inseln Corfu, Sta. Maura, Ithaka, Cephalonia,

Zante, Hydra und S pezzia ...........................................
1. Für die mit Deutschland, Belgien, Norwegen, den Nie­

derlanden und Schweden gewechselten Telegramme
2. Für Telegramme, welche gewechselt werden mit Däne­

mark, Spanien, Griechenland (die griechischen Inseln, 
mit Ausnahme von Corfu, inbegriffen), Luxemburg, 
Portugal, Kumänien und Serbien......................................

3. Für alle anderen T e le g ra m m e ......................................
T a x e n  d e r  M e d i t e r r a n e a n  E x t e n s i o n  T e le ­

g r a p h - C o m p a n y :
Für die mit den Inseln Malta und Cortii gewechselten

T e leg ram m e............................................ ; . . . .
Für alle T elegram m e............................................................
1. Für die mit Italien gewechselten Telegramme . . .
2. Für alle anderen Telegramme * .......................................
1. Für die mit Dänemark, Frankreich, Norwegen, Schwe­

den und der Schweiz via Deutschland ; mit Corfu, Grie­
chenland, der Türkei, und Malta via Belgien, Frankreich 
und Italien, sowie mit der Schweiz oder Italien via Bel­
gien und Frankreich gewechselten Telegramme . . .

2. Für alle anderen T e le g ra m m e ......................................
Für alle Telegram m e............................................................
Für alle T elegram m e............................................................

Taxen in Bemer­
kungenFrs. i Cts.

3 — \1

4 —

5 50 I
6 — I
7 — J

4 50
\ Gemeinsame

6 \ Taxe der grie-
\  chisehen Re-

6 50 J gierung u. der 
/ Kabelgesell-

7 50 Schaft.

6
8 —

4 — I

5 —

7 —

O

2 50
3

3
— 50

1 —

1 50

50
1 —

8 —

1 1 —
T&virászati rem ieletek 15. sz.

11
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Az államok d í j Megjegyzésmegnevezése A t á v i r a t  r e n d e l t e t é s e
frc. Icent.

Rumania Minden tá v i r a té r t .................................................................. 1 __

Oroszország 1. Minden táviratért, mely váltatik az e u r o p a i h a t á -  
r o k t ó 1 :

a) az európai Oroszországgal ........................................... 5 —
b) a kaukázusi „ ...........................................
c) az ázsiai „ a Verkne-Oudinski délkörtől

9 —

n y u g o tra ............................................................................
d) az ázsiai Oroszországgal a Werkne-Oudinski délkörtől

20 —

keletre ................................................................................. 35 —
2. Minden táviratért, mely váltatik a p o t i i  h a t á r t ó l :  
a) a kaukázusi O roszországgal..................... » . . . 4 _
b) az európai „ ...........................................
c) az ázsiai „ a Werkne-Oudinski délkörtó')

9 —

n y u g o tra ............................................................................
d) az ázsiai Oroszországgal a Werkne-Oudinski délkörtől

24 —

keletre ............................................................................ 39 —
Szerbia. Minden táviratért . . ................................................. 1 —
Svédország 1. Az Olaszországgal váltott t á v i r a t é r t ........................... 2 —

2. Minden más táviratért ................................................. 2 50
Svájcz
Törökország

Minden tá v i r a té r t ...................... , .....................................
1. Görögország, Rumania, Szerbia és Constantinápoly (az

1 —

odeseai huzal) felől eső' határoktól : 
a) az európai Törökországba ........................................... 3 ,,
b) ázsiai Törökországba (tengeri k ikötőkbe)...................... 7 —
c) „ „ (száraz földre ........................... 11 —
d) Metelin, Ohio, Samos és Rhodus szigetekre . . . . 9 —
e) Cyprus szigetére ............................................................ 10 —
f) Candia szigetére . ............................................................
2. Ausztria és Magyarország vagy Olaszország (Vallona)

11 —

határaitól :
a) európai T ö rö k o rs z á g b a ................................................. 4 __
b) ázsiai Törökországba (a tengeri kikötőkbe) . . . . 8 —
c) „ a (a száraz f ö l d r e ) ...................... 12 _
d) Metelin, Ohio, Samos és Rhodus szigetekre . . . . 10 —
e) Cyprus szigetére ............................................................ 11 —
f) Candia szigetére................................................................. 12 —
3. Chio szigetéről vagy a Tschesme felőli határtól :
a) az európai és ázsiai Törökország tengeri kikötőibe . .
b) az európai és ázsiai Törökország belsejében fekvő álló-

3 —
%

másokra n é z v e ................................................................. 7 —
c) Metelin, Samos és Rhodus sz ig e tek re ........................... 5 —
d) Cyprus szigetére ............................................................ 6 —
e) Candia szigetére ............................................................
4. A rhodusi határtól :

9
“

a) Rhodus szigetére........................................................... 1 —
b) az európai és ázsiai Törökország tengeri kikötőire .
c) az európai és ázsiai Törökország belsejében fekvő

4

á llo m áso k ra .......................................................■ . 8 —
d) Metelin, Chios, Samos s z ig e té r e ........................... 6 —
e) Cyprus szigetére . . . . . . . . . . 7 —
f) Candia s z i g e t é r e ....................................................... 5 —
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Bezeichnung 
der Staaten B e s t i m m u n g  d e r  T e l e g r a m m e Taxen in Bemer­

kungenFrs. Cts.
Rumänien Für alle T e leg ram m e............................................................ 1 —
Russland 1. Von den europäischen Grenzen ab für alle Telegramme,

welche gewechselt werden mit :
a) dem europäischen R ussland...................................... 5 —
b) R ussisch-C aucasien ................................................. 9 —
c) dem asiatischen Russland, westlich vom Meridian

von Werkne-Oudinsk ...................... , . . . 20 —
d) dem asiatischen Russland, östlich vom Meridian von

W erkne-O udinsk...................................................... 35 —
2. Von der Grenze bei Poti ab für alle Telegramme, welche

gewechselt werden mit :
a) R ussisch-C aucasien ................................................. 4 —
b) dem europäischen R ussland...................................... 9 —
c) dem asiatischen Russland, westlich vom Meridian

von Werkne-Oudinsk ........................................... 24 —
d) dem asiatischen Russland, östlich vom Meridian von

W erkne-O udinsk....................................................... 39 —
Serbien. Für alle T elegram m e............................................................ 1 —
Schweden. 1. Für alle mit Italien gewechselten Telegramme . . . 2 —

2. Für alle a n d e r e n ............................................................. 2 50
Schweiz. Für alle Telegram m e............................................................ 1 —
Türkei. 1. Von den Grenzen Griechenlands, Rumäniens, Serbiens,

und von Constantinopel (Kabel von Odessa) ab :
a) für die europäische T ü r k e i ...................................... 3 —
b) für die asiatische Türkei (S eeh äfen )...................... 7 —
c) für die asiatische Türkei (im In n e rn )...................... 11 —

d) für die Inseln Metelin, Chios, Samos und Rhodus 9 — 1
1 e) für die Insel C y p e r n ................................................. 10 —

f) für die Insel C a n d ia ................................................. 11 —
2. Von den Grenzen Oesterreich-Ungarns oder Italiens (Val-

lona) ab :
a) für die europäische T ü r k e i ...................................... 4 —
b) für die asiatische Türkei (Seehäfen)...................... 8 —

c) für die asiatische Türkei (im In n e rn ) ...................... 12 —
d) für die Inseln Metelin, Chios, Samos und Rhodus 10 —
e) für die Insel C y p e r n ................................................. 11 —
f) für die Insel C a n d i a ................................................. 12 —

3. Von der Insel Chios oder von der Grenze bei Tschesmé ab :
a) für die Seehäfen der europäischen u. asiatischen Türkei 3 —
b) für die Stationen im Innern der europäischen und ? '

asiatischen T ü r k e i ....................................................... 7 —
c) für die Inseln Metelin, Samos und Rhodus . . 5 —
d) für die Insel C y p e rn .................................................. G
e) für die Insel C a n d i a .................................................. 9

4 . Von der Grenze bei Rhodus ab :
a) für die Insel R h o d u s .................................................. 1 —
b) für die Seehäfen der europäischen u. asiatischen Türkei 4 —
c) für die Stationen im Innern der europäischen und

asiatischen T ü r k e i ....................................................... 8 —
d) für die Inseln Metelin, Chios und Samos . . . f» —
e) für die Insel Cypern { .................................................. 7 —
f) für die Insel Candia .................................................. 5 —

il*
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5. A Persiával való táviratozásban :
a) ázsiai Törökországgal (1-ső övben)............................ 9 —
b) „ „ (2-ik övben)........................... 13 50
c) európai T ö rö k o rs z á g g a l........................................... 17 50
d) Metelin, Chios, Samos és Rhodus szigetekkel . . . 15 50
e) Cyprus s z ig e té v e l ....................................................... 16 50
f) Candia szigetével ......................................................

6. A Poti felőli határtól, minden táviratért, mely az előző
18 50

pontban megnevezettek kivételével váltatik : 
a) Ázsiai Törökországgal 375 kilometer távolságig 8 _
b) Ázsia Törökországgal 375 kilométernél nagyobb tá­
volságra és európai Törökországgal (a tengeri kikötőkbe) 5 __
c) Európai Törökország belsejében levő állomásokkal 8 —
d) Metelin, Chios, Samos és Rhodus szigetekkel . . 7 —
e) Cyprus s z ig e té v e l ....................................................... 8 —
f) Candia szigetével .......................................................

7. Candia sziget végdija a Zante-candiai tenger alatti hu-
9

zalon érkező táv ira to k é rt................................................. 2 __

B.  Á t m e n e t i  d i j a k .
(Átmeneti dij alatt azon illeték értetik, mely minden egyes államnak a területén áthaladt távira-

tokért jár.)
N é m e t o r s z á g 1. Azon táviratokért, melyek egyfelől Ausztria és Magyar-

ország, Rumania, Szerbia, Törökország vagy Görögor­
szág, másfelől Francziaország, Spanyolország (Franczia-
országon át) vagy Portugal (Spanyolország és Franczia- 
országon át) nemkülönben Svájcz és Luxemburg közt
v á lta tn a k .................................................................. .....  .

2. Azon táviratokért, melyek egyfelől az ausztria-német-
1

országi határon át az európai államok, továbbá Algier, 
Tunis, ázsiai Oroszország, ázsiai Törökország, más fe­
lől Németalföld, Francziaország vagy Nagy-Britannia 
öözt v á l t a tn a k .................................................................. 1 50

3. Az ausztria-németországi határokon át egyfelől az eu-
ropai államok, másfelől Algier, Tunis, ázsiai Oroszor­
szág és ázsiai Törökország közt váltott minden más 
táviratokért és a Belgium és Svájcz közt váltottakért . 2

4. Azon táviratokért, melyek egyfelől Németalföld, Bel-
gium, Francziaország, Spanyolország vagy Portugal,
másfelől Dánia, Norvégia vagy Svédország, nemkülön­
ben a melyek Németalföld és Svájcz közt váltatnak . 2 50

5. Minden más tá v ira to k é r t ................................................. 3 —

A u s tr i a -M a - 1. A Németország és Olaszország közt váltott táviratokért 1 —
g y a r o r s z á g . 2. A többi európai államok, továbbá az Algier, Tunis,

ázsiai Oroszország és ázsia Törökország azon táviratai­
ért, melyek az ausztria-németországi határon mennek
át, nemkülönben azon táviratokért, melyek Francziaor-
szágon, Svájczon, vagy Olaszországon át egyfelől Bel­
gium vagy Nagy-Britannia, másfelől Rumánia, Szerbia,
Törökország vagy 'Görögország közt váltatnak . , . 2 —
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B e s t i m m u n g  d e r  T e l e g r a m m e Taxen in

Fcs. Cts.
5. Für Telegramme, welche gewechselt werden einerseits 

zwischen Persien und andererseits : 
a) der asiatischen Türkei (1. R e g io n ) ........................... 9
b) der asiatischen Tülkei (2. R e g io n ) ........................... 13 50
c) der europäischen T ü r k e i ............................................ 17 50
d) den Inseln Metelin, Chios, Samos und Rhodus . . 15 50
e) der Insel C y p e r n ....................................................... IG 50
f) der Insel C andia............................................................ 18 50

6. Von der Grenze bei Poti ab ftir alle Telegramme, 
welche, den vorhergehenden Fall ausgenommen, gewech­
selt werden mit :

a) der asiatischen Türkei, innerhalb eines Rayons von 
375 K i lo m e te r ............................................................ 3

b) der asiatischen Türkei, ausserhalb des Rayons von 375 
Kilometer, und der europäischen Türkei (Seehäfen) 5 _

c) der europäischen Türkei (im I n n e r n ) ...................... 8 ■—
d) den Inseln Metelin, Chios, Samos und Rhodus . . 7 —
e) der Insel C y p e r n ...................................................... 8 —
f) der Insel C andia ........................................................... 9 —

7. Terminaltaxe der Insel Candia für die mittelst des Ka­
bels Zante-Candia anlangenden Telegramme . . . . 2 —

Bemer­
kungen

B. T r a n s i t t a x e n .
(Unter Transittaxe verstellt man diejenige Taxe, welche einem jeden Staate für die durch sein

Deutschland
Gebiet beförderten Telegramme zukommt.)

1. Für Telegramme, welche zwischen Oesterreich-Ungarn, 
Rumänien, Serbien, der Türkei und Griechenland einer­
seits und Frankreich, Spanien (via Frankreich) und Por­
tugal (via Spanien und Frankreich) andererseits, sowie 
zwischen der Schweiz und Luxemburg gewechselt werden 1

2. Für Telegramme, welche von den europäischen Ländern, 
Algier, Tunis, dem asiatischen Russland, und der asiati- 
schenTürkei mit den Niederlanden, Frankreichu. Grossbri­
tannien Uber die deutsch-österr. Grenze gewechselt werden 1 50

3. Für die anderen Telegramme der europäischen Länder, 
dann von Algier, Tunis, dem asiatischen Russland und 
der asiatischen Türkei, welche die deutsch-österreichi­
sche Grenze überschreiten, sowie für die zwischen Bel­
gien und der Schweiz gewechselten Telegramme . . . 2

4. Für Telegramme, welche zwischen den Niederlanden,Bel­
gien, Frankreich, Spanien und Portugal einerseits n. Däne­
mark, Norwegen u. Schweden andererseits, sowie zwischen 
den Niederlanden und der Schweiz gewechselt werden . 2 50

5. Für alle anderen T e le g ra m m e ...................................... 3 —
Oesterreich-
llngarn.

1. Für die zwischen Deutschland und Italien gewechselten 
T e le g ra m m e ...................................................................... 1 _

2. Für die Telegramme der anderen europäischen Länder 
und für diejenigen von Algier, Tunis, dem asiatischen 
Russland und der asiatischen Türkei, welche die öster­
reichisch-deutsche Grenze überschreiten, sowie für die 
Telegramme, welche via Frankreich und Schweiz oder 
Italien, zwischen Belgien und Grossbritannien einerseits 
und Rumänien, Serbien, der Türkei und Griechenland 
andererseits gewechselt w e rd e n ...................................... 2
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kungen
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3. Ázon táviratokért, melyek egyfelől Francziaország,
Spanyolország, (Francziaországon át) vagy Portugált 
(Spanyolország és Francziaországon át), másfelől Ru­
mania, Szerbia, Törökország, Görögország vagy Orosz­
ország közt v á lta tn a k ....................................................... 2 50

4. Minden más t á v i r a t é r t .................................................. 3 —
Belgium. 1. Azon táviratokért, melyek Franczia és Olaszországo-

kon át egy felől Németalföld, másfelől Corfu, Gö­
rögország, Törökország vagy Malta közt; továbbá
azokért, melyek Francziaországon át egyfelől Német­
alföld, másfelől Svájcz vagy Olaszország közt váltatnak _ 50

2. Minden más t á v i r a t é r t ................................................. 1 —
Dánia. Azon táviratokért, melyek váltatnak : 

1. a dán-német határ és
a) a svéd tengerpartok, vagy azon pont közt, hol a

dán-angol tengeralatti huzal a szárazra ér . . . 1
50b) a norvég tengerpartok k ö z t ................................. 1 \

c) az orosz tengerpartok k ö z t ................................. 3 — J
d) a franczia tengerpartok k ö z t ................................. 3 50 § Közös d ijak  Dá-

2. a franczia tengerpartok és V Compagnie des
a) a svéd tengerpartok k ö z t ...................................... 2 50 í  Télégraphes du 1 N oiduczimü tár-
b) az orosz tengerpartok k ö z t ...................................... 3 — X sulattal.
c) a norvég tengerpartok k ö z t ...................................... 4 —

3. a norvégiai és az orosz tengerpartok közt . . . . 3 50
Spanyolor- 1. A Francziaország és Portugal közt váltott táviratokért 2 —

szág. 2. Minden más t á v i r a t é r t .................................................. 2 50

A „ D i r e c t  S p a n i s c h “ t á r s u l a t  d i j a  a Barcel-
lona-Marseille-i tengeralatti huzalért :

Francziaor-
Minden t á v i r a t é r t ..................................................................
1. Minden táviratért, mely váltatik :

4 —

szág. a) Belgium hátára és a la Manche csatorna tengeralatti 
huzalai k ö z t ..................................................................

b) Azon pontok közt, hol a livornói és bonifaeiói ten-
1 —

geralatti huzalok a száraz földre érnek, annélkül 
azonban, hogy a távirat Francziaország szárazföldjét

1érintené .......................................................................
2. Azon táviratokért, melyek Svájczon vagy Olaszországon 

és Austria-Magyarországon át, egyfelől Belgium vagy 
Nagy-Britannia, másfelől Austria-Magyarország közt vál­
tatnak, továbbá melyek egyfelől Nagy-Britannia, Bel­
gium vagy Németalföld, — másfelől Görögország közt 
Otranto-Zante-n át, és a melyek Belgiumon vagy Olasz­
országon (Vallamán) át, egyfelől Nagy-Britannia, másfe­
lől Törökország vagy Görögország közt váltatnak . .

3. Azon táviratokért, melyek váltatnak :
501

a) egyfelől Olaszország, másfelől Spanyolország vagy 
Portugal k ö z t ..................................................................

b) Svájczon vagy Olaszországon és Austria-Magyaror- I
szágon át egyfelől Nagy-Britannia, vagy Belgium, 
másfelől Rumania, Szerbia, Törökország vagy Görög­
ország k ö z t ......................................  . . . .

l 2
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Bezeichnung
B e s t i m m u n g  d e r  T e l e g r a m m e Taxen in Berner-

der Staaten kungen
Fcs. ; Cts.

3. Für Telegramme, welche zwischen Frankreich, Spanien,
(via Frankreich) und Portugal (via Spanien und Frank­
reich) einerseits und Rumänien, Serbien, der Türkei,
Griechenland und Russland andererseits gewechselt 
werden ............................................................................. 2 50

4. Für alle anderen T e leg ra m m e ........................... ..... 3 —

Belgien. 1. Für Telegramme, welche gewechselt werden über
Frankreich und Italien zwischen den Niederlanden einer­
seits, und Corfu, Griechenland, der Türkei und Malta
andererseits, sowie für Telegramme, welche gewechselt 
werden über Frankreich zwischen den Niederlanden einer-
seits und der Schweiz oder Italien andererseits — 50

Dänemark.
2. Für alle anderen T elegram m e......................................
Für Telegramme, welche gewechselt werden :
1. Zwischen der dänisch-deutschen Grenze und

1

a) der schwedischen Küste oder dem Landungspunkte
des dänisch-englischen K a b e l s ................................. 1 —

b) der Küste N orw egens................................................. 1 50 I
c) der Küste R u sslan d s.................................................
d) der Küste F ra n k re ic h s ............................................

3
3 50 f Gemeinschaftli-i ! cheTaxenDä-

2. Zwischen der französischen Küste und \ nemarks und
a) der Küste Schwedens.................................................. 2 50

/ der grossen ! 
/ nordischen 1

b) der Küste R usslands................................................. 3 —
1 Telegraphen- 1 1 Compagnie.

c) der Küste Norwegens................................................. 4 —

Spanien.
3. Zwischen der Küste Norwegens und der Küste Russlands 
1. Für die Telegramme, welche zwischen Frankreich und

3 50

Portugal gewechselt w e r d e n ........................................... 2 — !
1. Für alle anderen T e leg ram m e......................................
T a x e  d e r  D i r e c t  S p a n i s h - C o m p a n y  für  das

2 50

K a b e l  B a r  c é l o n  a-M a r s e i 11 e :

Frankreich.
Für alle T elegram m e............................................................
1. Für Telegramme, welche gewechselt werden:

4

a) zwischen der belgischen Grenze und den unterseei­
schen Linien des Canal La M a n c h e ...........................

h) zwischen den Landungspunkten der Kabel von Li- I ,
(vorno und Bonifacio, ohne das Festland von Frank­

reich zu b e r ü h r e n ...................................................... )
2. Für Telegramme, welche über die Schweiz oder Italien 

und Oesterreich-Ungarn zwischen Belgien und Gross­
britannien einerseits und Oesterreich-Úngarn anderer­
seits gewechselt werden ; ferner für Correspondenzen, 
welche zwischen Grossbritannien, Belgien und den Nie­
derlanden einerseits, und Griechenland via Otranto-Zante 
anderseits gewechselt werden, dann für Telegramme, 
welche über Belgien und Italien (Vallona) zwischen 
Grossbritannien einerseits und der Türkei und Griechen-
land andererseits gewechselt w e r d e n ............................ 1 50

3. Für Telegramme, welche gewechselt werden, und zwar:
a) zwischen Italien einerseits, Spanien und Portugal 

a n d e re r s e i ts .................................................................
b) via Schweiz oder Italien und Oesterreich-Ungarn zwi-

/
sehen Grossbritannien u. Belgien einerseits und Rumä­
nien, Serbien, der Türkei u. Griechenland andererseits. (
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Bezeichnung
der Staaten B e s t i m m u n g  d e r  T e l e g r a m m e

Taxen in Bemer­
kungen

Frc. Cts.

1 2

—

2 50 } B e l e  é r t v e  e s e t -

3 v  l e g  a  c o r s i k a i  J á t m e n ő  d i j t  is

1

4 —

7 — I
11 — ■ K ö z ö s  d i j  a  g ö -

7
11

—

1 r ö g  k o r m á n y  ) é s  a  t e n g e r  / a l a t t i  h u z a l  
1 t á r s u l a t a  k ö z t .

16 — 1
12

— 50

I 1 —

2 —

2 50
3 —

N.-Britannia 
és  Irland.

Görögország

O laszország

c) egyfelől Belgium vagy Németalföld, másfelől Német­
ország, Olaszország vagy Svájcz k ö z t ......................

d) egyfelől Nagy-Britannia (egyenesen Francziaorszá-
gon át), Belgium vagy Németalföld és másfelől Val­
lonén át Törökország vagy Görögország közt . . .

4. A Németországból jövő táviratokért, kivéve a Spanyol-
ország határain á th a l a d ó k a t ...................... ..... .

5. Minden más táv ira té rt.......................................................

Az átmeneti dijat azon összeg képezi, mely egyfelől a 
Londonig, másfelől a Londonon túlra való utért a táblá­
zatban kimutatott végdijak összeadásából származik . .
G i b r a l t a r  á t m e n ő  d i j a .
Azon táviratokért, melyek a Gibraltárnál végződő tenger- 

alatti huzalok valamelyikéről a Spanyol távirdavonalokra 
és viszont átm ennek.............................................................

1. A Volónál levő határ és
a) Corfa határa k ö z t .......................................................
b) Otrantó (a zantei tengeralatti huzal), Chios vagy

Tschesmé határa k ö z t ..................................................
e) Candia határa közt ..................................................

2. A Corfui vagy vagy Otrantó-i határ (zantei tengeralatti 
huzal) és
a) Chios vagy Tschesmé határa k ö z t ...........................
b) Candia határa k ö z t ...................................... .....  . .
c) Rhodus határa k ö z t .......................................................

3. Chios vagy Tschesmé és Candia határa közt . . . .
1. Azon táviratokért, melyek Francziaország és Austria- 

Magyarország határain át egyfelől Belgium, Nagy-Bri- 
tannia, Francziaország, Spanyolország, (Francziaországon 
át), vagy Portugal (Spanyolország és Francziaországon 
át), —  másfelől Rumánia, Szerbia, Törökország, Gö­
rögország vagy Oroszország közt váltatnak . . . .

2. Azon táviratokért, melyek váltatnak :
a) Austria, Francziaország vagy Svájcz határai közt .
b) Ugyanezen határok és Livorno közt (Corsika-val) .
c) egyfelől Vallona és másfelől azon pont közt, hol az

otranto-corfui és otranto-zantei tengeralatti huzalok 
közösen a száraz földre érnek és azon pontok közt, 
hol az említett tengeralatti huzalok mindegyike kü­
lön a szárazföldre ér .................................................

3. Azon táviratokért, melyek egyfelől Francziaország más­
felől Algír vagy Tunis közt (Mollán át), nem különben 
a melyek Belgiumon, Francziaországon és Vallonán át 
egyfelől Nagy-Britannia, másfelől Törökország vagy 
Görögország közt v á l t a tn a k ............................................

4. Azon táviratokért, melyek Francziaország és Törökor­
szág (Vallona) határai között, egyfelől Nagy-Britannia 
(közvetlen Francziaországba) Belgium vagy Németalföld, 
másfelől Törökország közt, és a melyek Nagy-Britannia 
és Görögország közt v á l t a t n a k ......................................

5. Minden más táv ira té rt.......................................................
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Bezeichnung
der Staaten B e s t i m m u n g  d e r  T e l e g r a m m e Taxen in

Fis. I Cts.

Bemer­
kungen

Grossbritan- 
nienw. Irland

Griechen­
land

Italien.

c) zwischen Belgien und denNiederlanden einerseits und 
Deutschland, Italien und der Schweiz andererseits .

d) zwischen Gro3sbritannien (auf dem directen Wege
über Frankreich), Belgien und den Niederlanden 
einerseits und der Türkei und Griechenland via 
Vallona a n d e re rse its ............................................

4. Für die Telegramme Deutschlands, mit Ausnahme derje­
nigen, welche über die spanische Grenze befördert werden

5. Für alle anderen T e le g ra m m e .......................................
Die Transittaxe ergibt sich, wenn man die in der Tabelle

der Terminaltaxen angegebenen Gebührensätze für den 
Beförderungsweg bis London einerseits, und für den Be­
förderungsweg von London ab andererseits sumnlirt. 

T r a n s i t  f ü r  G i b r a l t a r :
Für Telegramme, welche von einem der in Gibraltar anlan- 

dendenKabel auf das spanische N etz übergeben u. umgekehrt
1. Zwischen der Grenze bei Volö und der Grenze bei:

a) C o rfu .............................................................................
b) Otranto (Kabel von Zante) Chios oder Tschesmé
c) Candia . . .............................................................

2. Zwischen der Grenze bei Corfu und Otranto (Kabel von 
Zante) und der Grenze bei:

a) Chios oder Tschesmé . .......................................
b) C a n d i a .......................................................................
c) B h o d u s .......................................................................

3. Zwischen der Grenze bei Chios oder Tschesmé und
jener bei C a n d ia ..................................................................

1. Für Telegramme, welche über die französischen und
österreichisch - ungarischen Grenzen zwischen Belgien, 
Grossbritannien, Frankreich, Spanien (via Frankreich) 
und Portugal (via Spanien und Frankreich) einerseits 
und Rumänien, Serbien, der Türkei, Griechenland und 
Russland andererseits, gewechselt w erden.......................

2. Für Telegramme, welche gewechselt werden:
a) zwischen den Grenzen Oesterreichs, Frankreichs

und der S c h w e iz .......................................................
b) zwischen diesen Grenzen und Livorno (nach Corsica)
c) zwischen Yallona einerseits und den Landungs- 

puukten der Kabel Otranto-Corfu und Otrauto- 
Zante andererseits, sowie zwischen den Landungs­
punkten dieser beiden letzteren Kabel . . . .

3) Für Telegramme, welche zwischen Frankreich einer­
seits und Algier und Tunis (via Malta) andererseits 
gewechselt werden, sowie für Telegramme, welche über 
Belgien, Frankreich und Vallona, zwischen Gross­
britannien einerseits und der Türkei und Griechenland 
andererseits gewechselt w e r d e n ......................................

4. Zwischen den Grenzen Frankreichs und der Türkei 
(Vallona); für Telegramme zwischen Grossbritanuien 
(direct via Frankreich), Belgien und den Niederlanden 
einerseits und der Türkei andererseits, dann für Tele­
gramme zwischen Grossbritannien und Griechenland

5. Für alle anderen T e le g ra m m e ......................................
Távirá8z«ti rendeletek 15. az .

1

4
7

11

7
11 
16

12

30 Den Hilf] I igen 
T ransit C e r i-  
ca8 in b eg rif­
fen.

Gemeinsame 
Taxe der grie 
duschen Re­
gierung und 
der Kabel-Ge 
sellschaft.

50

50

12
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)—------------ ^
Az államok 
megnevezése

A t á v i r a t  r e n d e l t e t é s e d i  j Megjegyzés
frc. cent.

A „ M e d i t e r r a n e a n  e x t e n s i o n  t e l e g r a p h “ 
t á r s u l a t  d i j a i :

1. Corfu és azon pont között, hol az otrautói tengeralatti 
huzal a szárazföldre ér :

2. Malta és azon pont között, hol a siciliai tengeralatti
3

huzal a szárazföldre ér :
a) az egyfelől Olaszország, másfelől Algír vagy Tunis 

közt váltott t á v i r a to k é r t ............................................ 2
b) Minden más t á v i r a t é r t ............................................ 3 —

Luxemburg. Minden t á v i r a t é r t .................................................................. — 50

Norvégia. 1. A Dánia és Svédország közt váltott táviratokért . . 1 —

2. Minden más táviratért .................................................. 1 50

Német-Alföld 1. A Nagy-Britahniá és Oroszország közt váltott távira-
t o k é r t .................................................................................. — 50

2. Minden más táviratért . . . . . . '. . ’. . . 1 —

Persia . Minden táviratért, mely Törökország és Oroszország közt
v á lta t ik .................................................................................. 14 —

Portugal. Azon táviratokért," mélyek Spanyolország és a brit szige-
tek közt váltatnak, és azokért melyek az „Eastern 
Compagnie“, valamelyik tengéralatti huzaláról á brazí­
liai tengeralatti huzalra mennek á t ................................. 1

2. Minden más táviratért . . . . . . . . . . 1 50
Rumania. Minden táviratért ............................................................ 1 _

Oroszország . 1. Az európai Oroszországon átmenő táviratokért
2. Az európai határok és a persiai vagy az ázsiai törökőr-

5 —

szági határok közt váltott t á v i r a t o k é r t ......................
3. Az ázsiai Törökország és Persia határai közt váltott

9 —

táviratokért '. ' . ............................................................ 4 —
A „ B l a c k  S e a  T e l e g r a p h “ t á r s u l a t  d i j a :  
Minden táviratért •. -. •. •. ...................... 6 —

Szerb ia . Minden t á v i r a t é r t .................................................................. 1 —

S védország . Minden táviratért, mely váltatik:
1. egyfelől a dán- tengerpartok, másfelől a norvég tenger-

partok, nemkülönben Németország és Dánia között 1 —
2. Németország és a norvég határok k ö z t ....................... 1 50
3. Az orosz határ és más határok közt................................. 2 —

Svájcz. 1. Azon táviratokért, melyek Francziaországon át Belgium
és Ausztria-Magyarország közt, valamint egyfelől Bel­
gium, Nagy-Britannia, Francziaország, Spanyolország, 
(Francziaországon át) vagy Portugal (Spanyolország és
Francziaországon át) és másfelől Kumánia, Szerbia, 
Törökország, Görögország vagy Oroszország közt vál-

ta tn a k ....................................................................................... — 50
2. Minden más tá v ira té r t ...................................................... 1 —
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Bezeichnung T axen  in B em er­
kungender Staaten B e s t i m m u n g  d e r  T e l e g r a m m e

Frs. Cis.

T a x e n  d o r  M e d i t e r r a n e a n  E x t e n s i o n  T e l e ­
g r a p h  C o m p a n y :

1. Z w ischen  C orfu und dem  L andungspunkte d es O tranto- 
K a b e l s ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2 . Z w ischen  M alta und dem  L and u ngsp un k te des K ab els
3

1

a u f S ic ilien ;
a) für T elegra m m e, w elch e  zw ischen  Ita lien  e in er-

se its  und A lg ie r  und T u nis andererseits g e w e c h se lt  
w e r d e n ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 _

Luxem burg.
b) für a lle  anderen  T e l e g r a m m e .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 —

Für a lle  T e l e g r a m m e .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — 5 0
Norwegen. 1. F ü r T e legra m m e zw isch en  D änem ark und S ch w ed en  . 1 —

N iederlande.
2 . F ür a lle  anderen  T e l e g r a m m e .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
1. F ür T elegra m m e, w e lch e  zw ischen  G rossbritannien  und  

R usslan d  g e w e c h se lt  w e r d e n ...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1 5 0

— 5 0

P ersien .
2 . F ü r a lle  anderen  T e l e g r a m m e .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
F ür a lle  T e legra m m e zw isch en  den G renzen der T ürkei

1

und R u s s la n d s ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . 14 —

P ortugal. 1. F ü r T e legra m m e zw ischen  Spanien  und den b ritisch en  
In se ln , und für jen e  T elegra m m e, w elch e von einem  der 
K ab el der E astern  C om pany auf das b rasilian isch e  K ab el
übergehen  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 —

2 . F ü r a lle  anderen T e l e g r a m m e ...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 5 0
Rum änien. F ür a lle  T e l e g r a m m e ...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 —
R ussland . 1. Für T elegra m m e, w e lch e  d as eu rop ä isch e R u sslan d  

t r a n s i t i v e n ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 _____

2 . F ü r T elegra m m e, w o lch e  zw ischen  den G renzen  von
E uropa und je n e n  von  P ers ien  und der a s ia tisc h en  
T ürkei g ew ech se lt w erden  . . . . . .  . . .  .  . 9 —

3. F ü r T e legra m m e, w e lc h e  zw ischen  den G renzen  der
a sia tisch en  T ürkei u nd  jen er von P ersien  g ew e c h se lt  
w e r d e n ...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 —

T a x e  d e r  B l a c k  S e a  T e l e g r a p h  C o m p a n y :  
F ür a lle  T e l e g r a m m e .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 —

Serbien. F ür a lle  T e l e g r a m m e .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 —
Schw eden. F ü r T e legra m m e, w e lc h e  g e w e c h se lt  w erden, und  zw ar:  

1. Z w ischen  der d ä n isch en  K ü ste  e in erse its  und  der nor-
w egisch en  G renze a n d ererse its , so w ie  zw ischen  D e u t s c h ­
lan d  und D ä n e m a r k .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 ___

2 . Z w ischen  der d eu tsch en  und n orw eg isch en  G ren ze . .
3 . Z w isch en  der G ren ze von  R usslan d  und den anderen

1 5 0

Schweiz.
G r e n z e n ..................................... ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1. F ü r T elegram m e, w e lc h e  v ia  F rank reich  zw isch en  B e l-
2 —

g ien  und O esterre ich -U n g arn , so w ie  z w isc h e n  B e lg ie n ,  
G rossb ritan n ien , F ra n k re ich , S pan ien  (v ia  F ra n k re ich )  
und P o r tu g a l (v ia  S p a n ien  und F ra n k re ich ) e in e r se its  
und R um änien, S erb ien , der T ürkei, G r iech en la n d  und
R u sslan d  a n d ererse its  g e w e c h se lt  w e r d e n ..................... — 5 0

1
2 . F ü r a lle  anderen  T e l e g r a m m e ...................................... 1

12'
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Az államok 
megnevezése A. t á v i r a t o k  r e n d e l t e t é s e d í j Megjegyzés.

frc. ctm.

T örök o rszág Azon táviratokért, melyek átmennek :
1. Az európai határok k ö z t .................................................
2. egyfelől Tschesmé vagy Chios és Ehodus határai, és 

másfelől a constantinápolyi (az odesgai tengeralatti hu­
zal) kivételével az összes többi európai határok közt .

3. Tschesmé vagy Chios határai és a constantinápolyi ha­
tár és Tschesmé vagy Chios és Rhodos határai közt .

4. a constantinápolyi határ és Rhodus határa közt . •
5. egyfelől a Poti felőli határ másfelől ;

a) a remaniai, szerbiai, és a constantinápolyi határ közt
b) a többi európai határok közt . .................................

6. az ázsiai Törökország határai k ö z t ............................

3

8

4 
6

11
12
13 50

2. J E u r ó p á i i  k í v ü l i  d í j s z a b á s .
V é g d i j a k  és á t m e n e t i  d i j a k  e g y - e g y  szó u t á n  s z á m í tv a .

(Midőn a távirat minimumául a tiz szó vétetik, a tiz vagy kevesebb szóból álló távirat dija tíz­
szer annyi, mint a mennyi a jelen táblázatban az egyes szókért meg van szabva).

Az államok 
megnevezése A t á v i r a t  r e n d e l t e t é s e . Végdíj

Átmeneti
díj Megjegyzés

frc. ; cent. frc. ctm.

N émetország Minden t á v i r a tn á l ............................................ — 22'/* — 227,

A „H e lg  o 1 an d C o m p  a g ni  e“ d i j a :

Mindeu t á v i r a t n á l ............................................ — 20 — 20

A usztr ia -
M agyarorsz .

Minden t á v i r a t n á l ............................................

P ó t d i j  M o n t é n é g r o  s z á m á r a :

— 227, — 227,

Minden táviratnál ...................... — 5 — —

Belgium. Minden t á v i r a tn á l ............................................ — 77, — 77,

Dánia. 1. Azon táviratoknál, melyek csak az állami 
vonalakat é r i n t i k ....................................... — 77z — 77,

2. Azon táviratoknál, melyek a , Grand Com­
pagnie des télégraphes du Nord“ tengex-- 
alatti hm Alain az angol tengeralatti huzal 
kivéitelévo 1 (lásd alább Nagy-Britanniánál) 
de beleért ve az állami vonalakat is szállít­
tatnak ............................................................. 22 V2 227,

Egyiptom. Minde n t á v i r a t n á l ............................................ — 25 — 25

Spanyolorsz . Mindé d távii atnál . . . . . . . . . — 183/4 — 183A
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Bezeichnung
der Staaten B e s t im m u n g  der Telegramme Taxen in

Fes. ; Cts.

Bemer­
kungen

Türkei Für Telegramme, welche transitiren:
1. Zwischen den europäischen G r e n z e n ............................
2. Zwischen den Grenzen bei Tschesmé oder Chios und

Bhodus einerseits und allen europäischen Grenzen, jene 
von Constaiitinopel (Kabel Odessa) ausgenommen an­
dererseits ..............................................................................

3. Zwischen der Grenze bei Tschesmé oder Chios und 
jener bei Constantinopel und zwischen der Grenze bei 
Tschesmé oder Chios und jener bei Rhodus . . . .

4. Zwischen der Grenze bei Constantinopel und jener bei
Rhodus ...................................................................................

5. Zwischen der Grenze bei Poti einerseits, und anderer­
seits:

a) den Grenzen Rumäniens, Serbiens und bei Con­
stantinopel ............................................................

b) den anderen europäischen Grenzen . . . .
6. Zwischen den Grenzen der asiatischen Türkei . .

11 —

12 —  

13 50

2. Aussereuropalscher Verkehr.
T erm in a l- u nd  T ra n s it-T a x en  fü r  E in  W ort.

(Bei Anwendung des Minimum von zehn Worten ist die Taxe eines Telegramms von zehn Worten 
oder weniger gleich dem Zehnfachen der Taxe, welche in der vorliegenden Tabelle für jedes W or

festgesetzt ist.)

Bezeichnung 
der Staaten

Terminal- 1 Transit-
B e s t i m m u n g  d e r  T e l e g r a m m e Taxen in

Fcs. 1 Cts. 1 Fcs. j Cts.

Deutschland Für alle T elegram m e...................................... _ 22V, _ 22V,
T a x e n  de r  H e l g o l a n d  C o m p a g n i e :  
Für alle Telegramme , ................................. — 20 _ 20

Oesterreich- Für alle T elegram m e...................................... — 22 V, — 22V,
Ungarn:

E r g ä n z u n g s t a x e  f ü r  M o n t e n e g r o :  
Für alle T elegram m e...................................... 5

Belgien. Für alle Telegram m e....................................... — 7 V , — 7  V ,

Dänemark. 1. Für Telegramme, welche nur Staatslinien 
berühren ....................................................... _ 7  V , 7 Va

2. Für Telegramme, welche auf den Kabeln 
der grossen nordischen Telegraphen-Com­
pagnie befördert werden, mit Ausnahme der 
Kabelverbindungen mit England (siehe unter 
Grossbritannien), jedoch mit Inbegriff der 
S t a a t s l i n ie n .................................................. 22 '/, 22 '/,

Egypten. Für alle Telegramme — 25 — 25
Spanien. Für alle Telegramme . . . . • • • • — 1S7-, 183A

Bemer­
kungen
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A z állam ok  

m egn evezése
A t á v i r a t  r e n d e l t e t é s e Végdíj Átmeneti

díj Megjegyzés
fro. c e n t . frc. cen t.

A , C o m p a g n i e  D i r e c t  S p a n i s c h t e ­
l e g r a p h “ di j  a: ' "

A Barcellona és Marseille közötti tengeralatti 
huzal után ................................................. 3 0

Francz ia -
o rszág

Minden tá v i r a tn á l .............................................

A C o u t a n c e s  és J e r s e y  k ö z t  l e vő  
t e n g e r a l a t t i  h u z a l  t á r s u l a t  di j ai : "

2 2 7 , 1 2 2 7 ,

Minden táviratnál . . ................................. ' — 2 2 7 , — 2 2 7 ,

F r a n c z ia o r -
sz á g (A lg ie r ,

Minden tá v i r a tn á l ............................................ — 15 — 15

Tunis és Co- 
chinchina.)

Nagy-Britan- 
nia és Irland

V é g i i f j a k 1 Az átmeneti di-

Minden táviratnál, mely a következő utakon 
váltatik és pedig:

Londonnal
a többi állo­

másokkal 
(lásd az első 

táblán)

1 ját azon összeg 1 képezi, mely a 
J végdijaknak 
/  oly módon való j összeadásából 
t származik,amint 1 az európai dij f táblánál megje-

frc. cen t. frc. cen t.
 ̂ löltetett.

1. N ém etországgal............................................

2 .  B e lg iu m m a l.................................................

— 3 0

2 2 7 ,

— 3 7 7 ,

3 0

I E dij az Indiá- 
» val Emdenen át ( váltott távira- 
1 toknál 5  cent- 
1 tál több.

3 .  D á n iá v a l ...................................................... — 3 0 — 3 7  7,

4. Spanyolországgal a „(Direct Spanish“ tár­
sulat tengeralatti huzalán) ..................... — 5 6 7 4 __ 567»

5. F rancz iao rszággal....................................... — 2 2 7 , — 3 0

6. Norvégiával . . . . . . . . . . — 2 6 7 4 — 3 3 7 «

7. N ém eta lfö lddel............................................ — 3 0 — 377,

Végdíj Átmeneti
díj

G i b r a l t a r  d i j a :

Minden táviratnál, mely a spanyol vonalakat 
é r i n t i ........................................................... — 7 7, — 77,
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Bezeichnung 
der Staaten B e s t i m m u n g  d e r  T e l e g r a m m e

Terminal-
Taxen

Transit-
Taxen Berner-

Frc Cts. Frc. Cts.
kungen

T a x e  d e r  D i r e c t  Span i s h  T e l e g r a p h  
C o m p a g n i e :

Für das Kabel von Barcelona nach Marseille — — — 30

F ran kre ich Für alle T elegram m e...................................... — 22';, — 22* a

F ra n k re ic h  
(Algier, Tu­
nis u. Co- 
chinchina.)

Taxe de r C ab el C o mp ag nie von C o û ­
t a  n c e s  n a c h  J e r s e y :

Für alle T e le g ra m m e ......................................

Für alle T e le g ra m m e ......................................

— 22 h ,  

15

— 22 % 

15

Grossbritan- Terminal-Taxen ,
nien und Il­
land . Für alle Telegramme, welche auf den nachste­

henden Wegen gewechselt werden mit: London
Die anderen 

Stationen 
(siehe vorher­

gehende 
Tabelle

l Dio Transittaxe 
» ergibt sich, in- 
1 dem man die 
J Terminaltaxen  

/  so addirt, w ie  
\  es für den euro- 
i  päischen Ver- 
1 kehr angegeben

F rs. Cts. F rs. Cts.
ist

1 . D eu tsch la n d .................................................

2. Belgien.............................................................

3. D änem ark .......................................................

— 30

22':a

30

— 37 *!,

30

3 7 ' ! ,

/  Diese Taxen  
1 erhöhen sich 
f um 5 Cts. für 
 ̂ die Correspon­
dent mit Indien 

via Emden.

4. Spanien (Kabel der Direct Spanish Com­
pagnie) ............................................................ 56 ' 4 _ 5(51!4

• 5. F r a n k r e i c h ................................................. — 22>i, — 30

6. Norwegen.......................................................
— — 333U

7 . N ie d e rla n d e ...................................... . . . — 30 — 37'i,

Terminal-
Taxe

Transit-
Taxe

T a x e  v o n  G i b r a l t a r :

Für alle Telegramme, welche die spanischen 
Telegraphenlinien berühren ........................... — 77s — 7 V,
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Az Indiával Az Indián túli
Az államok 
megnevezése A t á v i r a t  r e n d e l t e t é s e

Végdíj váltott táv­
iratokért

állam okkal 
váltott táv ira ­

tokért Megjegyzés
frc. cent. frc. cent. frc. cent.

N.-Britannia A) A P e r  sa  ö b ö l b e n  f e k v ő
(Britt- India) t e n g e r a l a t t i  h u z a l o k  

d i j a :
1. Faotól B u s k i r ig ....................... — 50 — 45 — 30 India átmeneti ) dijának o- fr. 65
2. Faotól a persaöböl többi álló-

10
lés 0  fr. 90 cent

másáig ................................. 2 2 10 1 39 Ini De m iután e
3. Busbir és a persaöböl többi álló-

60
Jtételek mellett 
la z  összdij 5 fr.

másai k ö z ö t t ............................ 1 1 65 1 09 1 10 és 5 fr. 60 
f e ra  igy oly ösz- 
f  szegre emel- 
f  kednék, melyei

B) A t u l a j d o n k é p e n i  I n d i a ■ pénzegységül a 1 a  frankot hasz-
d i j a i : ! náló államok* l ban szedni nem

1. A z  Europa és India közt vál- \  lehetne. India 
'képviselője he-

tott táv iratoknál....................... / leegyezett abba

a) Chittagongtól nyugotra — 55 — 50 — 50
J hogy e dijak az 1 európai táv ira-

b) , keletre — 80 — — — — 1 toknál 0  ír. 55 1 és 0  fr. 80 cen-
2. Az Európán kívüli országok és l í r a  szállittassa- 

I n a k  le. Azon- V ban fentartjaIndia közt váltott táviratoknál :
a) Chittagongtól nyugotra . — 65 — 50 — 50 lm  agának, hogy 

«részéről 5 fr 50
b) „ keletre 90 centba 2 rúpia 

18 annast és 5 
jfr. ha 1 rúpia 4 
' annast szedhes-
1 sen be.

Végdíj Átmeneti
<Wj

frc. cent. frc. cent.
Görögország 1. Azon táviratoknál, melyek csak a szárazföl-

di vonalakat érintik . . . — 07 V2 — 07 V,
2. Azon táviratoknál, melyek a görög tenger-

alatti huzalokat érintik és mindazoknál, 
melyek a szigettengerrel váltatnak, bele-
értve Görögország diját is . . . — 27 V, — 277„

Olaszország Minden tá v i r a tn á l ....................... — 22 V, — 227,
A „ M e d i t e r r a n e a n  E x t e n s i o n “ tár-

s u l a t  d i j a i  :
Corfu és Otrantó közt . . . . 22 V,  

22 V2 
05
H  7 .

227 ,
227,
05
117« 
07 7,
25

Luxemburg
Norvégia
Németalföld

Modica és Malta közt . . . .
Minden tá v i r a tn á l .......................
Minden tá v i r a tn á l .......................

— —

Németalfö ld
(németföldi

Minden tá v i r a tn á l .......................
Minden t á v i r a t n á l ....................... — 07 V.

15
—

indiák V é g d i j a k :
Perzsia 1. Az Indiával és az azon túl fekvő államok-

kai váltott táviratoknál . . 1 55 — —

2. Minden más táviratnál . . . — 60 — —
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Bezeichnung
der Staaten

Transit-Taxen

Bestimmung der Telegramme Taxen in für Tele­
gramme mit

Für Tele­
gramme über

Frs. Cts.
Indien inaién h i n a u s

frs. ; ots. frs- : o ts.

A) T a x en  f ü r  d ie  K a b e l im
p e rs isc h e n  Golfe.

1. Von Fao nach Bushirê . . .
2. Von Fao nach den anderen Sta-

— 50 — 45 — 30

tionen des persischen Golfes 
3. Zwischen Bushire und den übri-

2 10 2 10 1 39

gen Stationen des persischen 
G o l f e s ....................................... 1 60 1 65 1 9

B ) T a x en  f ü r  d a s  e ig e n tli-
che I n d ie n :

1. Für Telegramme, welche gewech-
seit werden zwischen Europa und 
Indien . . . . . . . .

a) westlich von Chittagong . — 55 — 50 — 50
b) östlich von Chittagong . . 

2. Für Telegramme, welche ge-
— 80

wechselt werden zwischen den
aussereuropäischen Ländern und 
Indien : ;

a) westlich von Chittagong . . — 65 — 50 — 50 /
b) östlich von Chittagong . . 90 —

Terminal- Transit- 1
Taxen Taxen V

1. Für Telegramme, welche nur die Linien des
Festlandes berühren . . . . — 7 7, — 7 l/„

2. Für Telegramme, welche die griechischen 
Kabel berühren, und für alle Inseln des Ar- 1t
chipeis mit Inbegriff der Taxe von Griechen-
l a n d ............................................ — 27 V, — 27 V,

Für alle Telegramme . . . . — 22 V, — 22 V,
T a x e n  de r  M e d i t e r r a n e a n  Ext ens i o.

C o m p a n y :
Zwischen Corfu und Otranto , : 22 V, 22 V,
Zwischen Modica und Malta . . — 22 V, — 22 V,
Für alle Telegramme . . . . — 5 — 5
Für alle Telegramme . . . . — n y 4 — 11V4
Für alle Telegramme . . . . — 7 V2 — 77 ,
Für alle Telegramme . . . . — 15 — 25

Terminaltaxen :
1. Für die mit Indien und den darüber hinaus-

gelegenen Ländern gewechselten Telegramme 1 55 — —
2. Für alle anderen Telegramme . • • — 60 — —

Bemer­
kungen

G ro s s b r i t a n ­
nien (B ri-  

t isch - lnd ien )

G r iech en ­
land  :

Ita l ien.

Luxemburg .
N orw egen .
N ieder lande .
N ieder lande .
(N ie d e lrä n -

disch-lndien)
P e rs ien .

Die Term inal­
taxen für In­

dien sollten 0 
Frs 90 Cts b e ­
tragen ; da j e ­
doch diese Zah 
len die Summen 
auf 5 Frs. 10 

Cts. u. 5 Frs. 60 
Cts. erhöhen 
würden, Zah­

len, welche m it 
der Gebiihren- 

Erliebung 
jener Staaten, 
bei denen der 

F rank als Mün 
zeineinheit g ilt, 
nicht iiberstiin 
men würden, so 
hat die V ertre­
tung von Indien 

eingewilligt, 
die selben für 

die Correspon­
denzen mit E u ­
ropa auf 0 Frs. 
55 Ctst u. 0. F rs. 
80 Cts herabzu­
setzen ; sie b e ­
hält sich jedoch 
vor, 2 Rupien 
8 Annas für 5 

Frs. 50«Cts. und 
2 Rupien 4 An­
nas für 5 Frs. 

einzuheben.

Távirászati rendeletek lő sz. 13



17 4

Az államok 
megnevezése

Átmeneti
A t á v i r a t  r e n d e l t e t é s e . végdij dij Megjegyzés

frc. Icent. frc. ; cent.
1

Á t m e n e t i  d i j a k :
1. Törökország és Oroszország határai közt
2. A többi határok közt és pedig :

— — 1 —

a) az Indiával váltott táviratoknál . . .
b) az Indián túl fekvő államokkal váltót-

— — 1 07

t a k n á l ............................................ , . — — 70 V,
P or tug á l Minden tá v i r a tn á l ............................................ — 07 V, U 7 i
Rumania
O ro sz o rs z ág

Minden tá v ir a tn á l .............................................
V ég  d i j a k  :
1. Azon táviratoknál, melyek) az európai hatá-

07 V, — 077,

rok felöl váltatnak:
a) európai Oroszországgal . . . .
b) a kaukázusi Oroszországgal . . .

— 37 V, 
67 V*

— —

c) az ázsiai Oroszországgal a Werkne-
Oudinsky délkörtől nyugotra . . . 

d) az ázsiai Oroszországgal a Werkne-
1 50 — —

Oudinski délkörtől keletre . . . . 2 62 V, — —
2. Azon táviratoknál, melyek Persia vagy az

ázsiai Törökország határai felől váltatnak :
egyfelől India és az Indián túl fekvő álla­
mok, másfelöl :

a) az európai Oroszország közt beleértve 
a Kaukázust i s .......................................

b) az ázsiai Oroszország (1-ső és 2-ik öve)
1 73 — —

k ö z t ....................................................... 2 73 — —
3. Mindazon más táviratoknál, melyek ugyan-

azon határok felöl váltatnak:
a) a kaukázusi Oroszországgal . . . — 30 — —
b) az európai „ . . . — 67 V, — —
c) az ázsiai „ (1-ső öv) 1 80 — —
d) az ázsiai „ (2-ik öv) 3 — — —

Á tm  e n e t i  di j  ak :
1. Az európai határok közt minden táviratnál
2. Egyfelől az európai határok, másfelöl Per-

— — — 377,

sia és az ázsiai Törökország határai közt 
váltott táviratoknál

a) Ind iáva l................................................. — — 1 707,
b) az Indian túl fekvő államokkal . . . — — 1 18

3. Ugyanazon határok közt minden más táv-
i r a tn á l ............................................................ — — — 70

4. Ázsiai Törökország és Persia határától In-
diával és az Indián túl fekvő államokkal 
váltott táviratoknál....................................... 1

A „Bl ack  Se a  T e l e g r a p h “ t á r s u l a t
d i j a i :

Minden t á v i r a t n á l ................................. — — — 45
Szerbia Minden t á v i r a t n á l ................................. — 077a — 077,
Svédország Minden táviratnál ................................. — 18SA 15
Svájcz Minden tá v i r a tn á l ............................................ — 07 Vü 077,
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Bezeichnung
der Staaten B e s t i m m u n g  d e r  T e l e g r a m m e

Terminal- | Trsnsito
T a x e n  i n

Fcs. j Cts. Fcs. Fcs.

Bemer­
kungen

Transittaxen :
1. Zwischen den Grenzen der Türkei und

R u s s la n d s .......................................................
2. Zwischen den anderen Grenzen für Tele­

gramme von und nach :
a) I n d i e n ......................................................
b) den Ländern über Indien hinaus . .

P ortugal .  Für alle T e leg ram m e........................................
R um änien. Für alle T e leg ra m m e ........................................
Russland . Terminaltaxen :

1. Für Telegramme, welche von den europäi­
schen Grenzen ab abgewechselt werden, mit :

a) dem europäischen Russland . . . .
b) Russisch-Caucasien ............................
c) dem asiatischen Russland westlich vom

Meridian von W erkne-O udinsk......................
d) dem asiatischen Russland östlich vom

Merridian von Werkne-Oudinsk . . .
2. Von den Grenzen Persiens oder der asia­

tischen Türkei ab, für Telegramme, welche 
gewechselt werden zwischen Indien und 
den über Indien hinausgelegenen Ländern 
einerseits und andererseits mit :

a) dem europäischen Russland mit Inbe­
griff des Caucasus . . . . . . . . .

b )  dem asiatischen Russland (1. u. 2. Region)
3. Von denselben Grenzen ab, für alle andern 

Telegramme, welche gewechselt werdon mit :
a) Russich-Caucasien.................................
b) dem europäischen Russland . . . .
c) dem asiatischen Russland (1. Region)
d) dem asiatischen Russland (2. Region) 

Transittaxen :
1. Zwischen den europäischen Grenzen, für

alle T e leg ra m m e ............................................
2. Zwischen den europäischen Grenzen einer­

seits und den Grenzen von Persien und der 
asiatischen Türkei andererseits für Telegram­
me, welche gewechselt werden, m it:

a) I n d i e n ........................................................
b) den über Indien hinaus gelegenen Ländern

3. Zwischen denselben Grenzen, für alle an­
deren T e le g ra m m e .......................................

4. Zwischen der Grenze der asiatischen Tür­
kei und jener von Persien, für Telegramme, 
welche mit Indien und den über Indien hi­
nausgelegenen Ländern gewechselt werden

T a x e n  d e r  B l a c k  Se a  T e l e g r a p h  
C o m  p a n y :

Ffir alle Telegramme , .............................
Serbien . Für alle Telegram m e .......................................

S chw eden . Für alle Telegramme  ...................................
Schweiz. Für alle Telegram m e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

? 7z
77,

377,
677,
50

627z

73
73

30
677:
80

77,
183/4
77:

7
707,
117.
77,

377:

70 7a 
18

70

45
7 7,

15
7 7,

J3*
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Az államok 
megnevezése

A t á  v i r â t  r e n d e l t e t é s e .
Yegdij

Átmeneti
díj

fre. ctm.
[

fre. i ctm.

Törökország V é g d i j  a k :
1. Az európai határok felöl minden táviratnál, 

mely váltatik:
a) az európai Törökországgal . . . .
b) az ázsiai Törökországgal (tengeri kikö­

tök) ................................................. .....
c) az ázsiai Törökországgal (belföld és

sz ig e tte n g e rre l) .................................

2. Az ázsiai Törökország határai telöl :

a) az ázsiai Törökországgal (az 1-ső övben)
b) az „ „ (a 2-ik övben)
c) az európai Törökországgal és az ázsiai 

törökországi sziget'tengerrel . . . .

Á t m e n e t i  d i j a k :

1. Az európai határok közt ............................
2. Az ázsiai Törökország határai közt . . .
3. Az európai Törökország és az azsiai Török­

ország határai között:
a) az Indiával váltott táviratoknál
b) az Indián túl fekvő államokkal váltott 

táviratoknál
c) minden más t á v i r a tn á l ......................

K a n d i a  s z i g e t e  d i j a i ...........................

25

50

75

50
75

15

25
75

52V, 

03V, 

07 V,

Egységes dij (*) az Europa és India közt váltott táviratoknál.
Az Europa (Törökország és Oroszország kivételével) és India közt váltott táviratok dijai átalában

következőleg vannak megállapítva :

C hitta- Chitta-
gongtól gongtól

nyugatra keletre
fr. 1 cen fr. cen

a) Törökországon á t ................................. 5 __ 5 25
b) Oroszországon á t ................................. 5 50 5 75

') Az egyes szavak után.



Bezeichnung 
der Staaten

Terminal- Transit-
Bemer­
kungenB e s t i m m u n g  de r  T e l e g r a m m e Taxen Taxen

Frcs. Cts. Frcs. Cts.

TUrkei. Terminal taxen :
1. Von den europäischen Grenzen ab, für alle

Telegramme, welche gewechselt werden, mit :
a) der europäischen T ü r k e i ...................... — 25 — —
b) der asiatischen Türkei (Seehäfen) . .
c) der asiatischen Türkei (Archipel und In-

50

75
“

n e r e s ) ....................................................... — — —
2. Von den Grenzen der asiatischen Türkei

ab, für:
a) die asiatische TUrkei (1. Region) . . — 50 — —
b) die asiatische Türkei (2. Region) . .
c) die europäische Türkei und den Archi-

75

pel der asiatischen T ü rk e i....................... 1 — — —
T r a n s i t t a x e n :
1. Zwischen den Grenzen von Europa . . __ _ __ 25
2, Zwischen den Grenzen der asiatischen Türkei
3. Zwischen den Grenzen der europäischen

— — — 75

und jenen der asiatischen Türkei :
a) für indische T elegram m e......................
b) für Telegramme der über Indien hinaus

-- - — 1 52 V,

gelegenen Länder . . . . . . . — — 1 3 Vs
c) für alle anderen Telegramme . . . — — 1 —

Taxen für die Insel C a n d i a ............................ ' ' " 15 — 7%

Einheitstaxe für die Correspondenz zwischen Europa und Indien.
Die Taxen für Telegramme zwischen Europa (die Türkei und Russland ausgenommen) und 

Indien sind einheitlich mit nachstehenden Ziffern festgesetzt:

Westlich Östlich
von Chit- von Chit-

tagong tagong

Frs. Cts. Frs. 1 Cts.

a) via Türkei
b) via Russland 50

25

75
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E dijak következőleg osztatnak meg :

Törökországon át :

Az In­
diával

Az Indián- 
tu l fek­
vő á l la ­
m okkal

Oroszországon át :

Az In­
diával

Az Indián- 
túl fék 
vö á lla ­
m okkal

váltott távira­
tokért

váltott távira­
tokért

frc. cent.j frc. cent. fre. cent. fre. cent.

Európára esik . . . . 0 82 '/. 0 82’/a Európára esik . . . . 0 52‘/a 0 52 V,
Törökországra . . . . 1 52'A 1 03V* Oroszországra • . . . . 1 70 V* 1 18
Persa ö b ö lre ....................... 2 10 1 39 P e r s i á r a ............................ 1 07 0 70'/a
In d iá ra ................................. 0 55 0 50 Persa ö b ö l r e ...................... 1 65 1 09

In d iá ra ................................. 0 55 0 50
5 00 3 75

5 50 4 00

A szomszéd igazgatásokkal való leszámolásokban az európai államok előre felveszik vagy 
pontosan megkapják azon dijakat, melyek nekik, a 2-ik. az Európán kívüli díjtábla értelmében jár­
nak. Azon különbözet, mely ezen dijak összege és az európai átalános dijt jelölő fenebbi szám közt 
többlet vagy hiányul mutatkozik, az Európán kivüli igazgatások javára vagy terhére esik.

Kelt Szt.-Pétervárott 1875 évi julius hó 7/19.

G ran zo w i K oller L ,  s. k 
W atten w y li B runner, s. k 

S c h e t t le r  R., s. k. 
V inchen t J., s. k.

F a b e r ,  s. k.
B e tts  Bey, s. k. 

S o lim an  Effendi, s. k. 
de  T o rn o s  L. M., s. k.

A ilhaud, s. k. 
C h a m b e  E. lan, s. k. 
F is c h e r  H. C., s. k. 
R ob inson  D., s. k.

B a te m a n  C ham pain  J. U., s. k. 
M arcoran  S ., s. k. 
D’Amico E., s. k. 
N ielsen C., s. k. 

S ta rin g , s. k .
De L ueders C., s. k.

Do Rego V alentim , s. k.
De L ueders C,, s. k. 
N ord länder D., s. k. 

H am m er, s. k .
F rey  A., s. k. 

D im itrak i Effendi, s. k.

') Az egyes szavak után.
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Diese Taxen vertheilen sich, wie folgt :

V ia  T ü r k e i

Für Telegramme 
von und nach

V ia  R u s s l a n d

Für Telegramme 
von und nach

Indien
den über 

Indien hin­
aus gelege­
nen Ländern

Indien
den über 

Indien hin­
aus Kelege
nen Ländern

Frs. Cts. Frs. Cts. Frs. Cts. Frs. Cts.

E u r o p a ........................... — 827* — 82 V, Europa ........................... — 52 V, — 52V,

T U rkei................................. 1 52 Vj 1 3 7 , R u s s la n d ........................... 1 70 7, 1 18

Persischer Golf . . . . 2 10 1 39 P e r s i e n ............................ 1 7 — 70V,
I n d ie n ................................. — 55 — 50 Persischer Golf . . . 1 65 1 9

I n d ie n ................................. 55 __ 50
5 _ 3 75

5 50 4 —

Tn den Abrechnungen mit den Nachbarverwaltungen erheben oder erhalten die euro­
päischen Staaten genau die Taxen, welche ihnen laut Tabelle 2 „Aussereuropäischer Verkehr“ 
zukommen. Der Ueberschuss oder Abgang, welcher sich zwischen der für diese Verthei- 
lung bestimmten Summe und jener Ziffer ergeben sollte, welche laut vorstehender Angabe 
die allgemeine Taxe für Europa zu bilden hat, wird auf Rechnung der aussereuropäishen 
Verwaltungen geschrieben.

So geschehen zu St. Petersburg am 7/19 Juli 1875.

L. Koller von G ranzow , m . p. 
B runner von W attenw yl, m . p . 

R. Scheff 1er, m . p .
J. V inchent, m . p.

F ab e r , m . p .
B etts  Bey, m. p .

Solim an Effendi, m . p .
L. M. de T ornos, m . p.

A ilhaud, m . p .
Alan E. S h am b re , m . p .

H. C. F isch e r, m . p .
D. Robinson, m . p .

J. U. B atem an  C ham pain , m . p . 
S. M arcoran , m . p .

E. d’Amico, m . p .
C. N ielsen, m . p . 

S taring , m . p .
C. von LUders, m . p. 

V alentim  do Rego, m . p .
C. von LUders, m . p .

D. N ord länder, m . p . 
H am m er, m . p .
A. F rey , m . p . 

D im itraki Effendi, m . p.



Budapest, 1876. Druck von Victor Hornyánszky.
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Ken «lelet.
a  S zen t- P é te rv á ro n  á tv izsg á lt nem zetközi és a sz o m - 
széd  á llam ok  tá v ird a ig a z g a tá sa iv a l k ö tö tt külön 
táv irdaeg y ezm én yek  é le tb e  lé p te té se  fo ly tán  a  tá v ­
ira to z ás i szab á lyo k b an  1876. ja n u a r  1-ével é le tb e  

lép te tendő ' v á lto záso k  irá n t.

Ver or «lining;.
b etreffend  die, au f Grund d es  Vollzuges d es  in 
S t.-P e te rs b u rg  rev id irten  in te rn a tio n a len  T e le g ra ­
p h en v e rtra g e s  und d e r m it den T e le g ra p h e n a d m i­
n is tra tio n e n  d e r  N a c h b a rs ta a te n  ab g esch lo ssen en  
S pecia lüb ere in k om m en , m it 1 -ten  Jän n er 1876 ins 
L eben  tre te n d e n  V eränderungen  in den T e le g ra ­

p h en v o rsch rif ten .

29851/IX. 1875.

Az 1875-ik év Julius 22-én Szent-Péter- 
váron átvizsgált nemzetközi és a szomszédálla­
mok távirdaigazgatásaival kötött külön távirda­
egyezmények az 187G-ik év január 1-én életbe 
lépvén ; ezek alapján az említett időponttól kezdve 
a táviratozási szabályokban több változás áll be. 
Ezen változások közül lényegesebbek, a kö­
vetkezők :

1. A  táviratok czimét előre meghatározott 
alakban rövidítve is lehet írni. Azonban, hogy 
egy ily módon szerkesztett czimű távirat az il­
letőnek kézbesíttessék, arra szükséges, hogy a 
rövidített czím a rendeltetési állomáson e czélra 
nyitott lajstromba az ezért megszabott díj befize­
tése mellett előzetesen be legyen jegyezve.

A rövidített czímek bejegyzésére az állami 
távirdaállomásokon egy külön czímlajstrom nyit­
tatván ; abba az e czélból jelentkezők rendes 
czime a jelentkezési sorrendben bejegyeztetik, s 
rövidített czimííl azon szára szolgál, mely alatt 
az illető rendes czime a lajstromban be van 
jegyezve.

A bejegyzésért 20 fi t évi díj van megálla­
pítva, melyet az illető a czím-bejegyzés megtör­
téntéről vett állomási jelentésre kiadott igazga­
tósági rendelet folytán lefizetni tartozik.

Minden más czímzettnek, csak a rendes 
czím alatt érkezett táviratok adatnak ki.

A  táviratok aláírása is lehet rövidített, sőt 
el is maradhat.

2. A táviratoknál esetleg előforduló mellék- 
műveletek^milyenek: fizetett válasz,utánküldendő. 
távirat stb. megjelölésére rövidített jelzések isho-

Indem der am 22-ten Juli 1875 zu 
St.-Petersburg revidirte internationale Telegra­
phenvertrag, sowie auch die mit den Telegra­
phenverwaltungen der Nachbarstaaten abge­
schlossenen Specialübereinkommen mit 1-ten 
Jänner 1876 zur Ausführung gelangen ; so treten 
hierdurch mit dem genannten Zeitpunkte in den 
Telegraphenvorschriften mehrere Aenderungen 
ein. Unter diesen sind die nachstehenden we­
sentlich :

1. Die Adresse der Telegramme kann in 
einer vorher festgesetzten Form auch abgekürzt 
geschrieben werden. Zur Zulassung von Tele­
grammen mit solcher Adressform ist es aber 
erforderlich, dass die abgekürzte Adresse auf 
der Bestimmungsstation in ein zu diesem Zwecke 
eigens aufliegendes Verzeichniss gegen Voraus­
bezahlung der einschlägigen Taxe vorher aufge­
nommen worden sei.

Nachdem zur Vormerkung der abgekürzten 
Adressen auf den Staats-Telegraphonstationen 
ein eigenes Adressenverzeichniss aufzuliegen 
haben wird; so werden in diese die gewöhnlichen 
Adressen der hierzu sich Meldenden in der Rei­
henfolge der Meldung eingetragen und es dient 
als abgekürzte Adresse jene Zalü, unter welcher 
die gewöhnliche Adresse des betreffenden im 
Verzeichniss angesetzt erscheint.

Für die Vormerkung wird eine jährliche 
Taxe von 20 Gulden festgesetzt, welche der Be­
treffende nach dem Herablangeu der, auf Grund 
der eingesandten Stationsmeldung über die er­
folgte Pränotirung zu erlassenden Direktions- 
Verordnung zu bezahlen verpflichtet ist.

Jedem anderen Adressaten werden nur 
die unter der gewöhnlichen Adresse eingelang­
ten Telegramme ausgefolgt.

Die Unterschrift von Telegrammen jedroe- 
der Art kann stets abgekürzt geschrieben werden 
oder aber auch ganz wegbleiben.

2. Zur Bezeichnung der bei Telegrammen 
vorkommendenNebenmanipulationen,wie\bezahlte 
Antwort, nachzusendende Telegramme u. s. w.
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zatnak be, melyeket mind az állomások a szol­
gálatban, mind pedig a közönség távirataiban 
használni fel van jogosítva.

E megjelölések következők :
RP =  fizetett válasz; =  TC =  össze­

egyeztetett távirat ; CR =  vételjelentés ; TR =  
ajánlott táv irat, FS — utánkiildendő távirat ; 
PP =  pősta fizetve ; XP =  kííldöncz fizetve.

E megjelöléseket mindig a czím elébe kell 
írni s az előtt adni, s minden így irt megjelölés 
egy-egy szónak számíttatik.

A külföldre intézett táviratokban, ha e 
megjelölések szavakban, nem pedig a felsorolt 
jelzésekkel adatnak : a franczia nyelv vagy a 
rendeltetési állomás nyelve használandó.

3. A  díjazásnál az Európán belőli forga­
lomra nézve a díjegység továbbra is a legfelebb 
20 szóból álló egyszerű távirat után állapítta- 
tik meg.

Az Európán kivüli táviratoknál az eddigi 
eljárástól eltérőleg a díj az egész útra, tehát az 
Európában levőre is vagy tekintet nélkül a szó­
szám szerinti legkisebb díjra, általában szavan­
ként, számíttatik, vagy pedig a legkisebb díj tiz 
szó után szabatik meg.

4. A  szavak hős szét sálának mértéke jövőre, 
nem mint eddig szótagok szerint, hanem betűk 
szerint lesz megállapítandó.

Egy szónak számíttatik az Európában 
maradó forgalomban 15 betű; az Európán ki­
vüli forgalomban 10 betű a Morse abéczé szerint.

A szószámítás érthető szövegű táviratok­
nál a fennebbi módosítás tekintetbe vételével 
továbbra is az eddigi gyakorlat szerint történik.

Titkos táviratoknál a szószám meghatáro­
zására, legelőbb is összeszámíttatnak az érthető 
vagy az előre kiegyezett jelentésű szavak azon 
módon, a mint ez az érthető szövegű táviratok­
nál történik ; azután a számjegy és betűkben irt 
csoportok jegyei és az elválasztó jegyek külön 
ötével egy szóra. Az ekként mindenik csoport­
ban megállapított szavak összege képezendi a 
díjazandó szószámot.

werden auch abgekürzte Formen eingeführt, 
welche sowohl die Stationen im Dienste, sowie 
auch das Publikum in seinen Telegrammen an­
zuwenden berechtigt sind.

Diese Zeichen sind die nachstehenden :
RP =  Bezahlte Antwort, TC =  Collatio- 

nirtes Telegramm, CR =  Empfangsanzeige, 
T R =  Recommandirtes Telegramm, FS =  Nach 
zusendendes Telegramm, PP =  Post bezahlt, 
XP =  Bote bezahlt.

Diese Zeichen müssen stets vor der Adresse 
geschrieben und gegeben werden und es zählt 
ein jedes derselben für ein Wort.

Bei nach dem Auslande gehenden Tele­
grammen is t , falls diese Bezeichnungen in 
Worten und nicht mit den erwähnten Zeichen 
gegeben werden, stets entweder die französische 
oder aber die Sprache der Bestimmungsstation 
zu gebrauchen.

3. Bei der Taxirung wird im europäischen 
Verkehr auch fernerhin die Taxeneinheit nach 
dem einfachen, 20 Worte nicht übersteigenden 
Telegramm festgestellt.

Bei aussereuropäischen Telegrammen , 
wird die Taxe, abweichend von dem bisherigen 
Vorgang, für den ganzen Weg, demnach auch 
für den europäischen, entweder ohne Rücksicht 
auf die nach der Wortzahl bestimmte Minimal­
taxe im Allgemeinen nach jedem einzelnen Wort 
gerechnet; oder aber die Minimaltaxe nach zehn 
Worten festgesetzt.

4. Die Länge der Wörter wird künftighin 
nicht, wie bisher, nach Silben ; sondern nach 
Buchstaben gezählt.

Das Maximum für die Länge eines Wor- 
tes wird im europäischen Verkehr mit 15 Buch­
staben, im aussereuropäischen mit 10 Buchsta­
ben nach dem Morse-Alphabet festgesetzt.

Die Wwtzählung erfolgt bei in gewöhnlicher 
Sprache abgefassten Telegrammen unter Berück­
sichtigung der obigen Modifikation auch ferner­
hin nach dem bisherigen Modus.

Bei Telegrammen in geheimer Sprache 
werden vor allem die in gewöhnlicher Sprache 
geschriebenen Wörter und die konventionellen 
Bezeichnungen wie bei gewöhnlichen Telegram­
men gezählt ; sodann die in Ziffern und Buchsta­
ben geschriebenen Gruppen und die Trennungs­
zeichen mit je fünf Scriftzeichen auf ein Wort, 
und endlich die in nicht zulässiger Sprache ge­
schriebenen Wörter gleichfalls nach Buchstaben­
gruppen, mit fünf Buchstaben per Wort gerech­
net. Die Summe der so gruppenweise bestimmten 
Wörter bildet die zu taxirende Wortzahl.



3

A titkos értelmű jegyekben irt táviratok 
továbbra is,minden forgalomban megengedtetvén; 
ezekre nézve megjegyzendő, hogy az ily magán- 
táviratok összeegyeztetése kötelező s ezért a fel­
adó a távirat dijának még felét fizetni tartozik.

5. A fizetett válasz, a vételjelentés, az 
összeegyeztetett, a tovább küldendő, a sema- 
phortáviratok, mint különös táviratok továbbra 
is megbagyatván ; ezeken kivtil még két iij táv­
iratnem hozatik be, u. m.

a) a távirati értesítések, melyek csak ért­
hető nyelven legfelebb 10 szóból állhatnak és 
számjegyet magukban“ nem foglalhatnak. Ezen 
táviratok a más táviratokra nézve fennálló for­
maságok mellőzésével bevezetés és hivatalból 
való ismétlés nélkül AY jelzés mellett a közön­
séges magántáviratokkal egy sorrendben adat­
nak ; bevezetésül csak a távirat száma és a fel­
adási állomás neve adatván. Nyíltan kézbesit- 
tetnek; vagy ha postán szállitandók tovább, akkor 
összehajtva nyilt levélként bérmentetlen adatnak 
postára.

E táviratnem dija a 20 szóból álló egy­
szerű távirat dijának Vs-őben van megállapítva 
s így a monarchiabeli forgalomban díja 30 kr. A 
többi államokkal váltott ily táviratokért járó díj 
a díjtáblában közölthöz képest utánszámitás ut­
ján állapíttatik meg.

b) az ajánlott táviratok.
Ezen új táviratnem háromszoros díj lefi­

zetése mellett vétetik fel s azzal összeegyeztetés 
és vételjelentés is jár. Szolgálati jelzésük a ezím 
elébe írandó ,,TR“ betűkkel történik. Ezekért, 
ha kezelésükben rendellenesség fordult elő, nem 
csak a lefizetett díjak téríttetnek vissza, hanem 
ezenfelül, a távirda intézet a feladónak még 20 
írt téritményt is tizet ; kivéve, ha a rendellenesség 
a távirdaintézettől nem függő kényszerekből 
származott, mely esetben csupán a lefizetett dí­
jak fizettetnek vissza.

Nachdem Privat-Telegramme, welche eine 
geheime Sprache in Ziffern oder Buchstaben ent­
halten, auch fernerhin in jedwedem Verkehr 
zugelassen sind ; so ist sich gegenwärtig zu hal­
ten, dass die Collationirung obligatorisch und 
der Aufgeber verpflichtet ist hiefür noch die 
Hälfte der Taxe des Télégrammes zu erlegen.

5. Die Telegramme mit bezahlter Ant­
wort und Empfangsanzeige, die collationirten, 
nachzusendenden und semaphorischeD Tele­
gramme werden auch künftighin als besondere 
Telegramme beibehalten ; und überdies noch 
zwei neue Gattungen besonderer Telegramme 
eingeführt ; u. z.

a) Die Telegraphenavisi, welche nur in 
gewöhnlicher Sprache, ohne Ziffern abgefasst 
höchstens aus 10 Wörter bestehen dürfen.

Diese Gattung von Telegrammen wird un­
ter Beseitigung der für die übrigen Telegramme 
eingeführten Formalitäten, ohne Eingang und 
amtliche Wiederholung, mit dem Zeichen AV, 
in gemeinsamer Reihenfolge mit den gewöhnli­
chen Telegrammen befördert und nur die Zahl 
und Aufgabsstation soll dem Eingang gegeben. 
— Sie werden offen zugestellt, oder aber falls 
sie per Post weiter zu befördern sind, nach Art 
der Correspondenzkarten gefaltet als offene Briefe 
unfrankirt der Post übergeben.

Die Taxe dieser Gattung Telegramme 
wurde drei fünftheilen der Taxe des einfachen 
aus 20 Worten bestehenden Télégrammes fest­
gesetzt ; und beträgt somit im Verkehre inner­
halb der Monarchie 30 Kreuzer. Die Taxe für die 
mit den übrigen Staaten gewechselten Tele­
gramme dieser Art ist nach den in den Tarifta­
bellen kundgemachten Sätzen jeweilig zu 
berechnen.

b) Die rekommandirten Telegramme.
Diese Gattung von Telegrammen wird 

gegen Erlag der dreifachen Taxe angenommen 
und es ist damit stets auch die Collationirung 
und Empfangsanzeige verbunden. Ihre dienst­
liche Bezeichnung besteht aus den vor die 
Adresse zu setzenden Buchstaben „TR“. Für 
dieselben wird, falls bei ihrer Beförderung eine 
Unregelmässigkeit vorgekommen ist, nicht nur 
die erlegte Taxe zurückerstattet, sondern das 
Telegrapheninstitut zahlt überdies dem Aufge­
ber eine Entschädigung von 20 Gulden, ausge­
nommen wenn die Unregelmässigkeit durch 
einen vom Telegrapheninstitute unabhängigen 
Einfluss (vis major) entstanden, in welchem



4

A némely államokban elfogadott sürgős 
magántáviratok, melyek D, betűvel jelentetnek, 
a magyar távirdáknál csak az átmenő forgalom­
ban fordulván elő ; ezekre nézve csak az jegyez­
tetik meg, hogy a továbbadás tekintetében ezek 
a másnemű magántáviratok felett elsőséggel 
bírnak.

6. A kirlapok számára feladandó közle­
mények a monarchiabeli forgalomban éjjelnap­
pali folytonos szolgálatú vonalakon éjjeli idő­
ben midőn e vonalak már kevésbé vétetnek igénybe 
— kedvezményes dijazásban részesülnek. Az 
ily táviratokért járó díj 500 szóig 5 frt, azon­
felül minden további megkezdett ÍOO szóért 
még egy-egy forint osztrák értékben.

Az ily táviratozást legkésőbb esti 7 óráig 
a feladási állomáson be kell jelenteni ; mire a 
rendeltetési állomással való értekezés után a 
feladó állomás legkésőbb 2 óra alatt köteles tu­
datni az illetővel, hogy a vonal ily táviratok to­
vábbadására rendelkezésre áll-e vagy sem.

E változások folytán a számadások veze­
tésében módosítások nem állanak be.

A fennebb érintett változásoknak tekin­
tetbe vételével az állomások é3 a közönség 
használatára egy táviratozási szabály és ennek 
függelékéül egy új díjtábla készíttetvén, mely az 
egyes államokkal váltott táviratok után járó egy- 
ségi díjakat tünteti ki, továbbá a T. ß . Tárában 
a nemzetközi egyezményhez csatolt táviratozási 
szabályzat is közöltetvén, — mindezek e rende­
lethez csatolva használat és az azokban foglal­
takhoz alkalmazkodás végett az illetőknek oly 
megjegyzéssel küldetnek meg, hogy a mennyi­
ben akár a már kiszámított dijakra nézve, akár 
pedig az elől említett egyezmények folytán va­
lamely eljárásra nézve netán megváltozás állna 
be, ez az illetőknek pótlólag fog tudomásukra 
adatni.

Miután a csatolt díjtáblában minden egyes 
jllam mai szemben fel vannak sorolva azon dí- 
áak, melyeket egy egyszerű távirat után vagy 
szavanként be kell szedni, itt csak a magyar

Falle nur die eingezahlten Taxen rückerstattet 
werden.

Nachdem die in mehreren Staaten einge­
führten dringenden Privattelegramme-, welche 
mit dem Buchstaben „D“ bezeichnet werden, 
bei den ungarischen Telegraphenämtern nur im 
Transitverkehr Vorkommen ; so ist hinsichtlich 
derselben nur zu merken, dass sie bei der 
Weiterbeförderung vor den übrigen Privattele­
grammen den Vorrang haben.

6. Den für Zeitungen aufzugeben den 
Mittheilungen wird ein Verkehr innerhalb der 
Monarchie auf den Linien mit permanentem Tag 
und Nachtdienst, zur Nachtzeit sobald die Li­
nien weniger in Anspruch genommen sind, eine 
begünstigte Taxirung zugestanden. Die Taxe 
für solche Telegramme beträgt bis 500 Worte 
5 fl. und für jedes weiter begonenne Hundert 
von Worten je 1 fl. ö. W.

Diese telegraphische Correspondenz ist 
längstens bis 7 Uhr Abends bei der Aufgabe­
station anzumelden ; worauf nach erfolgter Ver­
ständigung mit der Bestimmungsstation, die 
Aufgabestation längstens binnen 2 Stunden dem 
Betreffenden zu eröffnen hat-, ob die Linie zur 
Beförderung solcher Telegramme verfügbar 
oder nicht.

In Folge dieser Veränderungen treten in 
der Führung der Rechnungen keine Modifikatio­
nen ein.

Nachdem mit Berücksichtigung der früher 
berührten Aenderungen zum Gebrauche für die 
Stationen und des Publikums eine Telegraphen­
vorschrift und als dessen Anhang eine Tarifta­
belle ausgearbeitet wurden, in welch letzterer 
die Taxeinheiten für die mit den einzelnen Staa­
ten gewechselten Telegramme ersichtlich ge­
macht sind ; nachdem ferner auch in den 
„T. K. T .“ das dem internationalen Telegra­
phen Vertrag beigeschlossenne Reglement zur 
Veröffentlichung gelangt; so werden dieselben 
insgesammt im Anschlüsse des gegenwärtigen 
Erlasses den Betreffenden behufs Gebrauch- 
nahme und Daraachachtung mit dem Bemerken 
übersendet, dass im Falle hinsichtlich der be­
reits berechneten Taxsätze oder aber in Folge 
der vorerwähnten Special-Übereinkommen ir­
gend eine Veränderung eintreten sollte, dieselbe 
den Betreffenden nachträglich bekannt gegeben 
werden wird.

Nachdem in der an geschlossenen Tarif­
tabelle gegenüber jedem einzelnen Staate die 
Taxen aufgezählt sind, welche für ein einfaches 
Telegramm oder nach jedem einzelnen Worte



5

távírdáknál gyakrabban előforduló s azon álla- | 
inukba intézett táviratok dijai említtetnek meg, 
melyekkel szemben a távírási díjak az eddigiekhez 
képest változást mutatnak.

Változás történt ugyanis;
a Dániába szóló táviratok díjában, mely 

az eddigi 2 frt, és 2 frt 40 kr helyett 2 frt 20 
és 2 frt 60 krra emelkedik ;

a Francziaországba szoló táviratoknál, 
melyek díja 2 frt 40 kr helyett 2 frt 60 kr lesz ;

a Németalföldre (Holland) szóló távira­
toknál, hol a díj a régi 1 frt 20 kr helyett 1 frt 
80 krra szökött ;

a Nagy-Britanniába szóló táviratoknál, 
hol a londoni díj 2 frt 80 helyett 3 frt 20 krra; 
a többi britt állomások díjai 3 frt 20 krról 3 frt 
60 krra emelkednek;

a Németországba intézett táviratoknál, me­
lyek díja 1 írtról 1 frt 25 krra nő :

a Norvégiába intézett táviratoknál a díj 
2 frt 80 kr. helyett lesz 3 frt ;

a Spanyolországba szoló táviratok díja 3 
frt 40 kr helyett lesz 3 frt 60 kr.

a Svédországba szólók-é 2 frt 60 kr he­
lyett 2 frt 80 kr ;

a Szerbiába szoló táviratok díja, a határ­
széli övből, mely 80 kilométerre terjed, 40 kr 
helyett lesz 60 kr, a többi állomásokról a díj to­
vábbra is 80 kr lesz ;

a Törökországba szóló táviratok dija a ha­
társzéli díjövtől 40 kr helyett lesz 60 kr; az 
európai Törökországba szóló táviratoknál meg­
marad az eddigi 2 frt 80 kr díj ; mig ellenben 
az ázsiai Törökországba szóló táviratok legkisebb 
díja, 4 frt 40 kr helyett 4 írtra száll.

A Német és Oroszországokkal szemben 
megállapított uj határszéli díjövbe egyetlen 
magyar állomás sem esik.

E változásokra az érdekelt igazgatóságok 
és állomások ezennel oly utasítással figyelmeztet­
nek, hogy a részletek iránt bővebb tájékozást az

eingehoben werden müssen; so werden hier nur 
die Taxen der bei den ungarischen Telegra­
phenämtern häufiger vorkommenden Telegramme 
jener Staaten angeführt, bei welchen die Be­
förderungsgebühren im Vergleich mit den bis­
herigen eine Aenderung erlitten ;

Eine solche Aenderung ist eingetreten ; 
in der Taxe der nach Dänemark be­

stimmten Telegrammen, welche statt der bis­
herigen von 2 fl. und 2 11. 40 kr. auf 2 fl. 
20 kr. und 2 fl. 60 erhöht wurde.

bei den nach Frankreich beförderten 
Telegrammen, deren Taxe statt 2 fl. 40 kr. 2 
fl. 60 kr. beträgt ;

bei den nach den Niederlanden (Holland) 
zu sendenden Telegrammen, deren Taxe von 1 
fl. 20 kr. auf 1 H. 80 kr. gestiegen :

bei den nach Grossbritanien bestimmten 
Telegrammen, wo die Londoner Taxe statt 2 fl. 
80 kr. auf 3 fl. 20 kr. und die Taxe der übri­
gen britischen Stationenen statt 3 fl. 20 kr. 
auf 3 fl. 60 kr. erhöht wurde ;

bei den nach Deutschland bestimmten Te­
legrammen deren Taxe von 1 H. auf 1 fl. 25 
kr. wächst;

bei den nach Norweqen gerichteten Tele­
grammen beträgt die Taxe statt 2 fl. 80 kr. 3 fl.

bei den nach Spanien bestimmten Tele­
grammen, ist die gegenwärtige Taxe statt der 
früheren 3 fl. 40 mit 3 11. 60 kr. festgesetzt -.

bei den nach Schweden zu sendenden T e­
legrammen beträgt die Taxe statt 2 fl. 60 kr. 
2 fl. 80 kr.;

bei den nach Serbien bestimmten Tele­
grammen beträgt die Taxe im Grenzrayon von 
80 Kilometer, statt der früheren 40 kr., 60 kr. ; 
im Verkehr mit den übrigen Stationen verbleibt 
sie auch künftighin mit 80 kr. ;

bei den nach der Türkei gehenden Tele­
grammen wurde die Taxe im Grenzrayon statt 
40 kr. mit 60 kr., festgesetzt, für die nach der 
europäischen Türkei bestimmten Telegramme 
wird die bisherige Taxe von 2 fl. 80 kr. beibe­
halten ; während die Minimaltaxe der nach der 
asiatischen Türkei zu befördernden Telegramme 
von fl 4 40. kr. auf 4 fl. sinkt.

In die mit Deutschland und Russland 
festgesetzten neuen Grenzrayans fällt keine un­
garische Telegraphenstation.

Auf diese Veränderungen werden die be­
treffenden Directionen und Stationen mit dem 
Aufträge aufmerksam gemacht, dass hinsicht-
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említett szabályzatok és díjtáblák fognak nyúj­
tani, melyek épenezért tanulmányozandók.

Budapest, 1875. december hó 26-án.

A földművelés-, ipar- és kereskede­
lemügyi m. kir. minister,

B á r ó  S im o n y i  m. k.

lieb der Details eine genauere Orientirung das 
erwähnte Reglement und die Tariftabellen bie­
ten, welche zu diesem Behufo dem Studium 
zu unterziehen sein werden.

Budapest, am 26. December 1875.

Der königl. ung. Minister für 
Ackerbau Industrie und Handel,

B a r o n  S im o n y i ,  m. p.
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27138/IX. 1875.
A vonalrendben javítandó : | In dor Linienordnung ist zu berichtigen :

204
Eszék-Zimony

Essegg-Semlin
- -

Eszék-felváros(Essegg-Obersladt),Dálja, 
Sid, Morovic, Raèa, Mitrovicz, Klenak, 

Zimony (Sémiin).
— —

209«V

Szeged-Eszék

Szegedin-Essegg

Szeged (Szegedin), Szabadka (There- 
siopel), Zombor. Eszék-alváros (Essegg- 
Unterstadt), Eszék-vár(Essegg-Eestung), 

Eszék-felváros (Essegg-Oberstadt).
— —

Budapesten, 1875. november 28-án. | Budapest, am 28. November 1875.

Pótlék Krgâiixiiiijç
a távirdaállom ások szo lgab ér-osztá lyán ak  m eg- I zur Verordnung über die Eintheilung der T ele-  

h atározása  iránt kiadott rend elethez. | graphenstationen  in D ie n e r lo h n d a s s e n .

28289/IX. 1875.

M u n k á c s  eddigi mellékállomás tiszti j 
rangéivá emeltetvén, a IV. szolgabér-osztályba ; 
Boroztatott ; N a g y -  M i h á l y  eddigi tiszti 
állomás pedig mellékállomássá változtatván, a 
sorozatból töröltetik.

Budapesten, 1875. deczember 11-én.

Die bisherige Nebenstation M u n k á c s  
wurde zum Range einer Beamtenstation erhoben 
und als solche in die IV. Dienerlohn-Classe 
eingereiht ; die bisherige Beamtenstation N agy-  
M i h á l y  hingegen wurde in eine Nebeustatiou 
umgewandelt und wird aus der Liste gestrichen.

Budapest, am 11. Dezember 1875.



R em id et í V erordnung
m elylyel a lo tto já ték -b eté ti pénzek á tv é te lén ek , womit das Verbot , L ottosp iel-E insatzgeld er in 
továbbá a m agánegyének  részéről a lo ttoh iva - 1 Empfang zu nehm en, ferner T elegram m e behufs 
talokhoz játszó szám ok bek üld ése végett in té z e tt  ; Uebersendung von Spielnum m ern an Lottoäm ter  

táviratok  e lfogad ásán ak  tila lm a m egujíttatik . von Privatpersonen anzunehm en erneuert wird.

28621/IX. 1875.

—  1 8 2  —

Előfordult, hogy egy távirda — magánegyén­
től továbbadás végett oly táviratot fogadva el, 
melyben a feladó egy lottogyűjtődéhez játszó 
számokat küldött be, a bekövetkezendő lotto- 
húzásra való bejegyzés végett — elfogadta a 
feladótól a lottójátékra betétül szánt pénzösz- 
szeget is.

Miután lottobetéti pénzeket elfogadni a 
távírdáknak egyfelől tiltva van, de másfelől sok 
zavarra és kellemetlenségekre adhat alkalmat; 
a távirdaállomások figyelmeztetnek, hogy a l o t ­
t o  g y ü j t ő d é k h e z  lottohúzásokra bejegyzés 
végett játszó számokat bejelentő táviratoknál 
a lottójátékra szánt betéti összeget ne fogad­
ják el ; továbbá hogy a l o t t o  h i v a t a l o k ­
h o z  oly táviratokat, melyekben valaki lotto­
húzásokra bejegyzés végett játszó számokat 
akar beküldeni, sem’ a lottobetétííl szánt pénz­
összeg lefizetése m ellett, sem pedig a nélkül 
m a g á n  e g y é n e k t ő l  elfogadni nem szabad.

A lottohivatalokhoz ily táviratok csak a 
lottogyfíjtőktől s ezektől is csak akkor fogadha­
tók el, ka azokat vagy személyesen a lottogyűjtő 
adja fel, s ez a távirdahivatal előtt ismeretes ; 
vagy ha a gyűjtő aláírásának valódisága a táv­
iraton az arra feljogosított közeg által hitele­
sítve van.

Budapest, 1875. deczember 24-én.

Es ist vorgekommen, dass eine Telegraphen­
station ein für die nächste Lottoziehung ein­
zuschreibendes , Spielnummern enthaltendes 
Telegramm von einer Privatperson nicht nur 
zur Weiterbeförderung angenommen, sondern 
auch den zum Lottospiel bestimmten Geldein­
satz entgegengenommen hat.

Nachdem die Annahme von Lottospieleinsatz­
geldern den Telegraphenstationen nicht gestat­
tet ist und ein solcher Vorgang zu zahlreichen 
Missverständnissen und Unannehmlichkeiten 
führt; so werden die Telegraphenstationen auf­
merksam gemacht, dass bei der Aufgabe von 
solchen Telegrammen, womit Jemand Spiel­
nummern behufs Einschreibung zu Ziehungen 
an L o t t o - C o l l e c t u r e n  telegraphirt, die 
Lottoeinsatzgelder bei Telegraphenstationen 
durchaus nicht in Empfang genommen werden 
dürfen, ferner dass wenn Jemand Lottospiel­
nummern an ein L o t  to  a m t  zur Einschrei­
bung telegraphiren wollte, solche Telegramme 
weder mit dem Lottoeinsatzbetrage, noch ohne 
denselben von Privatpersonen angenommen 
werden dürfen.

An Lottoämter gerichtete Telegramme 
dieser Art dürfen überhaupt nur von Lotto- 
Collecturen und selbst von diese nur in jenem 
Falle angenommen werden, wenn entweder die 
Aufgabe durch den Lottocollectanten persönlich 
geschieht und dieser vom Telegraphenamte ge­
kannt ist, oder aber wenn die Echtheit der 
Unterschrift des Collectanten auf dem Tele­
gramme durch das hiezu berechtigte Organ 
beglaubigt ist.

Budapest, am 24. Dezember 1875.

Jelen számmal a „M. kir. Távirászati Kendeletek Tárá‘--nak 1875-ik évi folyama be van 
fejezve. Czímlap és tárgymutató következik.

Mit der gegenwärtigen Nummer ist der Jahrgang 1875 der „Távirászati Kendeletek 
Tára“ geschlossen. Titelblatt und Inkaltsverzeichniss folgen.

B u d a p e s t  1875. N y o m atta  H o rn y a  n s z k y  V ic to r-


	1875-01-15 / 1. szám���������������������������
	1875-02-20 / 2. szám���������������������������
	1875-02-26 / 3. szám���������������������������
	1875-03-10 / 4. szám���������������������������
	1875-04-06 / 5. szám���������������������������
	1875-04-13 / 6. szám���������������������������
	1875-04-29 / 7. szám���������������������������
	1875-05-31 / 8. szám���������������������������
	1875-07-15 / 9. szám���������������������������
	1875-08-03 / 10. szám����������������������������
	1875-09-04 / 11. szám����������������������������
	1875-10-13 / 12. szám����������������������������
	1875-10-30 / 13. szám����������������������������
	1875-11-27 / 14. szám����������������������������
	1875-12-31 / 15. szám����������������������������
	1875-12-31 / 16. szám����������������������������

